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1. Informations sur Bucher GmbH et BCS 

1.1 Préface 
La plateforme Bucher Coaching Systems (BCS) est le fruit de plus de 30 ans d'expérience dans le 
développement de solutions logicielles pour les médecines complémentaires et le coaching. Notre 
objectif est de fournir aux thérapeutes, coachs et consultants un outil performant, flexible et intuitif 
qui les accompagne au mieux dans leur pratique quotidienne. 
 
Toutes les désignations personnelles figurant dans ce manuel s'appliquent à tous les genres. 

1.2 Historique 
Depuis la création de Bucher GmbH en 1994, nous n'avons cessé d'améliorer nos produits. La 
plateforme BCS réunit aujourd'hui une large gamme de produits spécialisés autour d'une base 
technique commune. Grâce à une étroite collaboration avec nos utilisateurs et à la prise en compte 
de leurs retours, nous avons pu constamment perfectionner le logiciel et l'adapter à leurs besoins 
concrets. 

1.3 Philosophie et groupes cibles 
Notre philosophie consiste à regrouper tous les produits sur une plateforme unique et centralisée. 
Un modèle de licence flexible permet d'activer les modules nécessaires et les fonctionnalités 
supplémentaires. Nos clients bénéficient ainsi d'une interface utilisateur uniforme, de structures de 
données partagées (par exemple, la gestion des clients) et d'une évolutivité maximale. 
La gamme de produits BCS est destinée à : 

• Coachs et consultants 
• Praticiens et thérapeutes alternatifs 
• Cabinets, instituts et entreprises qui utilisent des méthodes holistiques 

1.4 Modèle de licence et concept d'installation 
Le logiciel BCS est toujours installé sous forme de package complet (version 32 bits ou 64 bits). Le 
système de gestion des licences active les produits et modules complémentaires achetés. De 
nouveaux produits ou modules peuvent être activés à tout moment par importation d'un fichier de 
licence, sans réinstallation. Cette approche facilite la maintenance, permet une extension rapide et 
garantit une documentation cohérente. 
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2 Fonctions communes de BCS 
Ce chapitre décrit l'ensemble des fonctions et des domaines communs à tous les produits de la 
plateforme Bucher Coaching Systems (BCS). Ces principes fondamentaux constituent la base de 
l'utilisation de tous les produits et sont gérés de manière centralisée. 
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2.1 Installation et configuration 

2.1.1 Exigences d'installation : 
• Vous avez besoin d'un ordinateur Windows exécutant Windows 11. Les autres systèmes 

d'exploitation, tels que macOS ou Linux, ne sont pas compatibles. Un ordinateur Windows 10 
peut être utilisé en dernier recours ; toutefois, le support Microsoft pour ce système 
d'exploitation prend fin. 

• L'ordinateur ne devrait idéalement pas avoir plus de 3 ans, sinon sa vitesse de 
fonctionnement risque d'être lente. 

• La résolution de l'écran doit être HD ou mieux encore Full HD (plus la résolution est basse, 
plus vous devrez faire défiler pour tout voir). 

• Le processeur doit au moins avoir des performances équivalentes à celles d'un « Intel i3 », 
idéalement un i5 ou un i7. 

• La RAM devrait être de 8 Go, ou idéalement de 16 Go. 
• Le disque dur doit avoir une capacité de stockage d'au moins 512 Go et être un SSD. Une 

capacité de 256 Go est également possible, mais vous risquez alors de rencontrer des 
problèmes d'espace de stockage après quelques années. 

• L'ordinateur doit être connecté à Internet de manière stable (câble Ethernet ou Wi-Fi) lors de 
l'installation et de l'activation. Le programme fonctionnera ensuite hors ligne. Il est possible 
de travailler localement avec les données existantes sans connexion Internet. Une connexion 
Internet est toutefois requise pour les fonctionnalités en ligne et l'envoi de courriels. 

2.1.2 Le téléchargement (Téléchargement du logiciel) 
Pour télécharger le logiciel, veuillez cliquer sur le lien suivant : 
https://buchergmbh.de/public/bcs_setup.exe  
 
(Vous pouvez également vous rendre sur le site web de Bucher GmbH, www.buchergmbh.de , et 
vous connecter à votre compte client. Utilisez l'identifiant et le mot de passe figurant dans les 
données de licence que Bucher GmbH vous a envoyées. Vous pourrez ensuite cliquer sur « Bucher 
Coaching Systems » dans la section « Téléchargements » et télécharger la dernière version.) 
  
Si cliquer sur le lien ci-dessus n'ouvre pas de fenêtre de navigateur, veuillez copier ce lien dans votre 
fenêtre de navigateur (tout en haut, dans la barre d'adresse URL). 
  
Lorsque Google Chrome s'ouvre, procédez comme suit : 
Vous trouverez une petite icône en haut à droite de votre navigateur indiquant la progression du 
téléchargement. Lorsque le cercle bleu est plein, le téléchargement est terminé. Si vous utilisez 
Firefox, la procédure est identique à celle de Google Chrome. Les icônes peuvent paraître 
différentes, mais elles restent similaires. Si vous utilisez Microsoft Edge, une étape supplémentaire 
est nécessaire ; elle est décrite à la fin de ce texte. 

 

https://buchergmbh.de/public/bcs_setup.exe
http://www.buchergmbh.de/
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Ce symbole change une fois le téléchargement terminé et ressemble alors à ceci : 

 

Cliquez sur cette icône pour afficher les téléchargements. Le fichier d'installation du programme 
devrait apparaître en haut de la liste. 

 

Cliquez sur cette entrée. 
  
Un message d'avertissement de Windows apparaîtra, dans lequel vous devrez cliquer sur « Plus 
d'informations ». 

 

Ensuite, vous devez cliquer sur « Exécuter quand même » : 

 

(Ce message apparaît toujours lorsqu'un programme nouvellement téléchargé est lancé.) 
  
Un message d'avertissement concernant l'installation du fichier d'installation s'affichera alors. Vous 
devez cliquer sur « Oui » lorsque le message « Voulez-vous autoriser… » s'affiche. 



 
11 

 

2.1.3 L'installation 
Le programme d'installation va maintenant apparaître et vous demander la langue d'installation (ceci 
n'a rien à voir avec la langue qui sera définie ultérieurement dans le programme). 

 

Confirmez la langue avec « OK ». 
L'affichage de la fenêtre suivante prend un instant : 
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Cliquez ici et, si nécessaire, cliquez également sur « Suivant » dans les fenêtres suivantes jusqu'à ce 
que le bouton « Installer » apparaisse. 

 

Cliquez sur « Installer » maintenant. 
  
Le programme a besoin de quelques instants pour installer tous les fichiers sur votre ordinateur : 
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Une fois l'installation terminée, l'image suivante apparaîtra : 

 

Cliquez ici sur « Terminer » pour achever l’installation. Le programme démarrera ensuite 
automatiquement, sauf si vous avez décoché la case. 
  
Le programme commence toujours par un autotest. 

2.1.4 Activation du logiciel  
(Transfert de la licence sur votre ordinateur) 
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La fenêtre « Activer le produit » s’affiche au premier démarrage du programme. 

 

Les trois informations suivantes doivent y être saisies : 
  
Le numéro de licence 
Le nom d'utilisateur de la licence 
Le mot de passe de la licence 
  
Après avoir saisi ces données, cliquez sur « Suivant ». 
  
La fenêtre suivante s'ouvrira. 

 

Veuillez remplir tous les champs marqués d'un astérisque rouge. Un numéro de téléphone est 
obligatoire (nous ne vous appelons généralement pas, sauf en cas d'urgence). 
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Après avoir rempli tous les champs obligatoires, cliquez sur « Activer maintenant ». La licence sera 
alors activée. Le message suivant s'affichera : 

 

Après avoir cliqué sur « OK », le programme démarre avec toutes ses fonctions. 
  
À l'avenir, vous pourrez cliquer sur l'icône en forme d'arbre sur le bureau pour démarrer le 
programme. 

 

2.1.5 En cas de problème 
En cas de problème de licence ou autre, veuillez contacter Bucher GmbH au +49 7174 7400. La 
hotline est disponible en semaine de 11h à 16h. 
Vous pouvez également envoyer un courriel à wolfgang@buchergmbh.de 

2.1.6 Fonctionnalités spéciales lors de l'utilisation du navigateur 
Microsoft Edge 
Si vous utilisez le navigateur Edge, vous devrez effectuer une étape supplémentaire lors du 
processus de téléchargement. 
Ici aussi, le fichier apparaît dans le coin supérieur droit, à côté de l'icône de téléchargement. 

 

mailto:wolfgang@buchergmbh.de
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Vous devez cliquer sur les trois points. Cependant, ils n'apparaissent que lorsque vous déplacez 
votre souris à cet endroit. Cliquez ensuite sur ces trois points. 

 

Dans le menu contextuel, cliquez sur « Conserver ». Une petite fenêtre s'ouvre. Cliquez sur « Afficher 
plus », puis sur « Conserver quand même ». Le fichier bcs_setup.exe sera alors entièrement 
téléchargé et vous pourrez l'ouvrir après quelques instants. 
Voici à quoi cela ressemble : 

 

Cliquez ici sur « Ouvrir le fichier ». 
Vous pouvez maintenant poursuivre l'installation comme décrit ci-dessus. 

2.1.7 Démarrage du programme et connexion 
Après l'installation, vous trouverez l'icône Bucher Coaching Systems sur votre bureau, entre autres 
emplacements. 
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Double-cliquez sur l'icône pour démarrer le programme. 
• Lors du premier lancement, il vous sera peut-être demandé de saisir les détails de votre 

licence (voir la section 2.1 « Installation et configuration »). 
• fenêtre de bienvenue s'ouvre comme point d'entrée principal. 

 
L'icône BCS-Broadcast permet de consulter les diffusions en cours.  
L'icône Bucher Repair Tool permet de réparer les bases de données si le programme affiche des 
messages d'erreur au démarrage. 

2.1.8 Aperçu de la fenêtre d'accueil 

 

La fenêtre d'accueil est le centre de contrôle du logiciel. Vous y trouverez : 
• Informations système (en haut du cadre de la fenêtre) : 

o Numéro de version 
o Version 32 bits ou 64 bits 
o Numéro de licence et numéro de service 
o Nom du produit et nom de la fenêtre 

• Bouton « Fonctions supplémentaires » arrondi : 
o Le bouton rond « Fonctionnalités supplémentaires », situé en haut à gauche de la 

fenêtre, donne accès aux paramètres, aux options de confidentialité et à d'autres 
fonctionnalités. Son texte indique « Fonctionnalités supplémentaires et d'aide ». 

• Boutons principaux (ci-dessus) : 
o Clients : Créer, sélectionner, modifier et supprimer des clients 
o Bases de données : Importer, gérer et créer des bases de données de radionique 

(visibles uniquement dans le livre Vita Coach) 
o Numérisation : Effectuer des numérisations 
o Envoi/Rapports : Afficher, envoyer et exporter les résultats d’analyse 

 
Aperçu du programme (côté gauche de la fenêtre) : 
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• Affiche les informations les plus importantes concernant le logiciel, la licence et les 
données. 

 
Fonction de chat (au milieu, en bas) : 

• Communiquez avec d'autres utilisateurs ou directement avec Bucher GmbH. 
• Vous pouvez choisir votre propre nom de chat et envoyer des messages à tout le monde ou 

spécifiquement à « Bucher direct ». 
 
Séminaires/Séminaires en ligne : 

• Les séminaires actuellement proposés sont affichés à droite de l'écran, et vous pouvez vous 
inscrire directement. 

 
Nouvelles: 

• Vous trouverez ci-dessous les actualités et les mises à jour de Bucher GmbH concernant les 
séminaires. 

 
Maintenance à distance : 

• Si vous avez besoin d'assistance, vous pouvez démarrer une session de maintenance à 
distance sécurisée via le bouton « UltraViewer » (en bas à gauche). 

 
Changement de produit : 

• Si vous avez acquis des licences pour plusieurs produits, vous pouvez passer de l'un à l'autre 
à l'aide du bouton rond situé dans le coin inférieur gauche. 

 
Taille de l'utilisateur et de la fenêtre : 

• Affichage de l'utilisateur actuel, réglage de la taille de la fenêtre, accès aux informations 
produit et contrôle du matériel supplémentaire (par exemple, lumière colorée). 

 
logique de navigation et de fonctionnement 

• Le fonctionnement s'effectue via des boutons et des symboles clairement identifiés. 
• Les menus contextuels et les infobulles vous aident à vous orienter. 
• Les boutons principaux (correspondant aux zones principales : données client, 

numérisation, envoi/rapports, bases de données le cas échéant) sont toujours accessibles 
en haut des fenêtres principales du logiciel. Cela vous permet de passer directement d’un 
espace de travail à l’autre. 

• Dans certaines fenêtres de détails (par exemple, dans les paramètres spéciaux ou les boîtes 
de dialogue d'édition), ces boutons principaux ne sont pas visibles. Dans ce cas, vous pouvez 
revenir à la fenêtre principale à l'aide du bouton « Retour ». 

 

Avis : 
L'interface utilisateur est conçue de manière uniforme pour tous les produits de la plateforme BCS. 
Les fonctionnalités spécifiques à chaque produit sont décrites dans les chapitres correspondants. 
  
Les données clients et le traitement quotidien des données existantes sont généralement effectués 
localement sur votre ordinateur. Après activation et configuration, les fonctions locales restent 
accessibles sans connexion Internet. Les fonctions en ligne, telles que le téléchargement de bases 
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de données, l'envoi de mailings groupés, la création de modèles de messages, la sélection de 
couleurs en ligne et l'envoi d'e-mails, nécessitent une connexion Internet ; les données nécessaires 
sont transférées dans chaque cas. 
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2.2 Gestion de la clientèle 

 

2.2.1 Objectif 
La gestion des clients est disponible dans tous les produits BCS et permet d'enregistrer et de 
conserver de manière centralisée toutes les données clients pertinentes, afin de les rendre 
accessibles pour les analyses. Elle constitue la base commune de tous les produits de la plateforme 
Bucher Coaching Systems et vous accompagne dans votre travail, quel que soit l'outil utilisé. 

2.2.2 Prérequis 
• BCS est installé et sous licence (voir chapitre 1.4 ). 
• Vous êtes connecté au système et disposez des droits nécessaires pour traiter les données 

client. 
• Au moins un produit sous licence fonctionne avec les données des clients (par exemple, 

Bucher Vita Coach, Corpus Analyser, Bucher Aura Coach, etc.). 

2.2.3 Ouvrir la gestion des clients 
Vous pouvez accéder à la gestion des clients soit directement via la fenêtre d'accueil (bouton « 
Clients »), soit depuis l'une des fenêtres principales via le bouton principal correspondant. 
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2.2.4 Création d'un nouveau client 
Cliquez sur le bouton pour créer un nouveau client (à gauche dans la fenêtre client, la deuxième 
icône, un « petit homme » avec un signe plus). 

 

Ils enregistrent les données dans plusieurs registres : 
• Données personnelles : Veuillez saisir ici toutes les informations de base, telles que votre 

nom, votre adresse, vos coordonnées et votre date de naissance. 
• Paramètres client : Options de configuration dépendant du produit utilisé pour le client 

sélectionné. 
• Photo du client : Ajoutez une photo du client, soit en prenant une nouvelle photo, soit en 

important un fichier, soit en la copiant depuis le presse-papiers. Une photo récente facilite 
l’identification et la reconnaissance du client. 

• Pyramide des remèdes : requise uniquement si vous utilisez les pyramides des remèdes. 
• Remarques : Utilisez ce registre pour consigner des notes, instructions ou accords 

individuels à des fins de documentation. 
• Documents : Stockez ici des données telles que des rapports de laboratoire, des photos, des 

fichiers Office ou tout autre type de fichier (utilisable uniquement si la licence « Documents » 
est activée). 

• Diagnostics/Symptômes : Consignez-y les informations pertinentes concernant vos clients 
pour une évaluation ultérieure par intelligence artificielle. 

2.2.5 Modification des clients existants 
Pour mettre à jour des données telles que l'adresse, les coordonnées, l'espèce ou d'autres 
informations, ouvrez une fiche client existante à l'aide du bouton suivant dans la fenêtre « Clients », 
situé sur la ligne d'adresse souhaitée en haut à gauche. 
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Gérer l'espèce pour chaque client (par exemple, humain, chien, chat, cheval, plante, objet) – cela 
facilite l'organisation et les évaluations ultérieures. 
 
Les modifications seront appliquées lorsque vous cliquerez sur le bouton « Enregistrer » en bas à 
droite. 

2.2.6 Suppression des clients 
Les données client inutiles peuvent être supprimées de la liste des clients. Attention : les données 
client supprimées ne peuvent pas être facilement récupérées. 

 

2.2.7 Recherche, tri et exportation 

Utilisez les champs de recherche dans la fenêtre client en bas à gauche pour trouver des clients 
par nom de famille (et éventuellement par prénom). 
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Trier la liste selon différents critères (par exemple, lieu, nom de famille).

 

Exporter les données client sous forme de fichier Excel à des fins de documentation ou de 
sauvegarde. 

 

2.2.8 Utilisation des fonctions de protection des données 
La fonction de filtrage permet de limiter l'affichage à un seul client afin de protéger les données des 
autres personnes – ce qui est particulièrement important lorsque des clients regardent l'écran. 

 

Le filtre n'est pas réinitialisé par le redémarrage du programme ; il reste actif jusqu'à sa 
désactivation. Un filtre activé est entouré d'une aura rouge autour de son bouton. 

 

2.2.9 Notes 
• Le système de gestion des clients n'est pas un système de gestion des patients au sens 

juridique du terme. Il sert uniquement à organiser votre activité de radionique et de coaching. 
• Nous vous recommandons de créer un ou plusieurs clients de démonstration à des fins de 

test. Cela vous permettra d'essayer les fonctionnalités et les processus sans risque. 
• Vous pouvez exporter les données client à tout moment (par exemple, vers Excel) et les 

sauvegarder régulièrement pour éviter toute perte de données. 
• Le choix des espèces appropriées est particulièrement important pour les évaluations 

ultérieures et l'organisation des données clients. 
• Utilisez judicieusement les onglets supplémentaires : une photo récente facilite la 

reconnaissance, et l’onglet « Remarques » est idéal pour les notes de réunion ou les 
instructions individuelles. 

• Le système vous informe des anniversaires à venir ou actuels de vos clients. Dans ce cas, le 
bouton correspondant sera mis en évidence en jaune ou en rouge. 
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2.3 Navigation générale et logique de fonctionnement 

2.3.1 Objectif 
Cette section décrit le fonctionnement de base de BCS, identique pour tous les produits. L'objectif 
est de vous permettre de vous familiariser rapidement avec l'interface, que vous utilisiez Vita Coach 
ou un autre produit. Vous apprendrez à naviguer entre les fenêtres, à accéder aux zones principales 
et à trouver les fonctions courantes. 

2.3.2 Prérequis 
• BCS est installé, sous licence et démarré (voir section 2.1.4 ). 
• Vous vous êtes connecté avec succès et vous voyez maintenant la fenêtre de bienvenue ou 

une fenêtre principale. 

2.3.3 Passage de la fenêtre d'accueil aux zones principales 

Utilisez les gros boutons principaux (par exemple « Clients » , « Numériser » , « 
Envoyer/Rapports » et, le cas échéant, « Bases de données » ) pour passer à l'espace de travail 
souhaité. 

 

Le bouton de sélection du produit (en bas à gauche) vous permet de voir à tout moment quel 
produit vous utilisez et quelle licence est active. 

 

2.3.4 Navigation dans les fenêtres principales 
• De nombreuses fenêtres principales comportent une barre en haut avec des boutons 

principaux qui permettent d'accéder directement à d'autres zones centrales sans avoir à 
revenir à la fenêtre d'accueil. 

• Dans les fenêtres détaillées (paramètres, boîtes de dialogue spéciales, etc.), cette barre n'est 
pas toujours visible. Utilisez le bouton « Retour » pour revenir à la fenêtre principale. 
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2.3.5 Utilisation des menus contextuels et des boutons d'accès 
rapide 

• Un clic droit sur les listes, les tableaux ou les entrées ouvre souvent un menu contextuel (par 
exemple, « Modifier », « Supprimer », « Exporter »). 

 

• Les infobulles (petites indications qui s'affichent au survol de la souris) expliquent les 
symboles et les boutons. 

 

2.3.6 Symboles et boutons uniformes 
• BCS utilise les symboles les plus cohérents possibles pour les actions récurrentes : 

o le symbole Plus ou « Nouveau » pour créer de nouveaux enregistrements de 
données. 

o Utilisez l'icône en forme de crayon ou « Modifier » pour modifier les entrées. 
o Icône de la corbeille ou « Supprimer » pour supprimer. 
o Icône de disquette ou « Enregistrer » pour enregistrer les modifications. 

• Le nom exact peut varier légèrement selon la fenêtre, mais la signification reste la même. 

2.3.7 Passage d'un produit à un autre 
• Ouvrez la fenêtre d'accueil ou une autre fenêtre principale si elle n'est pas déjà visible. 
• Utilisez le bouton « Changer de produit » (un bouton rond en bas à gauche). 
• Sélectionnez le produit souhaité dans la liste affichée (par exemple, « Bucher Vita Coach », 

« Bucher Aura Coach », « Analyseur de corps », etc.). L’interface et les fonctions disponibles 
s’adapteront alors au produit sélectionné. 

• Changer de produit ne modifie pas vos informations de licence, mais seulement le produit 
exécuté au premier plan. Tous les produits fonctionnent sur la même installation BCS 
partagée. 

• Si le produit souhaité ne figure pas dans la liste, il se peut qu'il ne soit pas encore homologué. 
Dans ce cas, veuillez contacter Bucher GmbH. 
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2.3.8 Utiliser plusieurs langues d'interface 
Lors de l'acquisition d'une licence BCS, vous pouvez activer plusieurs langues d'interface requis. 
Veuillez indiquer au support les langages dont vous avez besoin. Vous pourrez ensuite changer de 
langage directement dans le programme ; d'autres langages pourront être ajoutés ultérieurement. 
Si la langue souhaitée n'est pas proposée, vérifiez votre licence et les paramètres de votre compte ou 
contactez l'assistance. 

2.3.9 Notes 
• L'interface utilisateur est volontairement uniforme sur tous les produits . Si vous 

connaissez déjà un produit, vous trouverez les autres plus faciles à utiliser. 
• Utilisez les infobulles et les menus contextuels pour découvrir les fonctionnalités sans avoir 

à lire chaque élément de menu en détail. 
• Lors de la formation de nouveaux employés, il est judicieux de faire une brève introduction en 

utilisant la fenêtre de bienvenue et les boutons principaux avant d'aborder les détails 
spécifiques au produit. 
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2.4 Sauvegarde et récupération des données 

 

2.4.1 Objectif 
Grâce aux fonctions de sauvegarde et de restauration des données, vous protégez les données de 
vos clients et de vos programmes contre toute perte (due par exemple à des pannes matérielles ou à 
des erreurs d'utilisation). Vous pouvez créer des copies de sauvegarde, les stocker sur un support 
externe et les restaurer en cas de besoin. 

2.4.2 Prérequis 
• BCS est installé et sous licence. 
• Vous disposez d'un accès en écriture au lecteur où les fichiers de sauvegarde doivent être 

stockés (par exemple, disque dur externe, clé USB, lecteur réseau). 
• Idéalement, vous devriez disposer de droits d'administrateur dans BCS ou sur le système 

Windows. 
• Vous trouverez tous les paramètres permettant d'organiser la sauvegarde des données dans 

« Paramètres » / « Sauvegarde des données ». 

2.4.3 Sauvegarde automatique des données à la sortie 
BCS est configuré pour sauvegarder automatiquement les bases de données à la fermeture. 

• Champ d'application : Bases de données (images liées exclues). 
• Rythme : automatique à la sortie du BCS. 
• Stockage : 12 sauvegardes sont conservés en archives. 
• Principe de rotation : la sauvegarde la plus ancienne est supprimée dès qu’une nouvelle 

sauvegarde est ajoutée. 
Remarque : Cette sauvegarde automatique constitue une protection de base au quotidien. Elle ne 
remplace pas les sauvegardes complètes régulières. 



 
28 

 

2.4.4 Déclenchement manuel d'une sauvegarde complète 
La sauvegarde complète doit être lancée manuellement dans « Paramètres » / « Sauvegarde des 
données ». Elle sauvegarde également toutes les images liées au programme. 

• Contenu : Bases de données et images associées. 
• Utilisation : avant les mises à jour, avant les changements majeurs, avant les nettoyages, 

pour les fichiers clients importants. 
Important : Si vous travaillez avec des images de clients et d’autres images liées, une sauvegarde 
complète est l’étape cruciale pour sauvegarder ces fichiers de manière fiable. 

2.4.5 Vérifier la sauvegarde automatique 
1. Ouvrez les paramètres dans BCS.  

Résultat : les zones de paramètres sont désormais visibles. 
2. Passez à la section Sauvegarde des données.  

Résultat : les options de sauvegarde et de restauration sont désormais visibles. 
3. Vérifiez si la sauvegarde automatique à l'arrêt est activée.  

Résultat : Les bases de données sont bien sauvegardées à l'arrêt du système. 
4. Vérifiez le nombre de sauvegardes à conserver.  

Résultat : 12 sauvegardes sont configurées ; la plus ancienne est remplacée 
automatiquement. 

[Capture d'écran : Paramètres > Sauvegarde des données. Objectif : Afficher l'emplacement et les 
options de base.] 

2.4.6 Choisir un emplacement adapté pour les sauvegardes 
Si possible, spécifiez un disque externe ou un lecteur réseau comme destination de sauvegarde.  
Résultat : les sauvegardes restent disponibles même en cas de panne du disque dur système. 
Attention : si les sauvegardes sont stockées sur le même disque dur que les données actuelles, elles 
sont souvent également affectées en cas de panne de disque dur. 

2.4.7 Créer une sauvegarde complète 
1. Ouvrez Paramètres > Sauvegarde des données.  

Résultat : Vous êtes dans la section Sauvegarde. 
2. Lancez une sauvegarde complète (exécution manuelle).  

Résultat : BCS crée une sauvegarde complète incluant les images liées. 
3. Vérifiez ensuite si le fichier de sauvegarde existe à l'emplacement de destination.  

Résultat : La sauvegarde complète a été créée avec succès. 

Conseil pratique 
Effectuez une sauvegarde complète avant chaque mise à jour de BCS et avant chaque mise à jour 
majeure de Windows. Il est également recommandé d'effectuer une sauvegarde complète régulière 
une fois par mois. 
Cette sauvegarde complète est également compatible avec un changement d'ordinateur. Toutes vos 
données, y compris vos photos, seront alors contenues dans un seul fichier ZIP. Vous pourrez copier 
ce fichier sur votre nouvel ordinateur et le restaurer à l'aide de la fonction de restauration. Si vous 
prévoyez de changer d'ordinateur, veuillez contacter votre partenaire de service BCS. 
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2.4.8 Reprise d'urgence 
Contactez votre partenaire de service BCS si vous devez restaurer des données à partir d'une 
sauvegarde. De nombreux problèmes peuvent survenir lors de ces opérations, et le risque de perte 
de données est élevé. 

2.4.9 FAQ 
Dois-je lancer la sauvegarde automatique séparément ?  
Non. Elle s’exécute automatiquement par défaut à la fermeture de BCS et conserve 12 sauvegardes. 
Quand dois-je effectuer une sauvegarde complète ?  
Mensuellement (un message de confirmation apparaît tous les 30 jours), avant les mises à jour et 
avant les modifications importantes. 
Que se passe-t-il si plus de 12 sauvegardes automatiques sont créées ?  
BCS supprime automatiquement la sauvegarde la plus ancienne et conserve les 12 plus récentes. 

2.4.10 Protection par mot de passe des fichiers PDF 
La protection par mot de passe est une option. Cette fonctionnalité est disponible uniquement après 
activation. Elle protège les fichiers PDF contenant des données client lors de leur enregistrement et 
de leur envoi par e-mail. 

2.4.10.1 Configuration de la protection par mot de passe 
Ouvrez Réglages > Général > Protection par mot de passe des PDF. Si nécessaire, activez le 
chiffrement des fichiers PDF enregistrés et/ou des pièces jointes PDF lors de l'envoi d'e-mails. 

2.4.10.2 Choix du mot de passe : Recommandation pour une utilisation 
quotidienne 
Pour la plupart des cabinets, l'option « Mot de passe unique pour tous » est recommandée. Vous 
définissez un mot de passe partagé, qui peut être généré automatiquement par le logiciel si 
nécessaire, ou vous pouvez utiliser un mot de passe très simple comme « soleil du matin », « fleur du 
cabinet » ou « mon centre ». Cela évite que chaque client reçoive un mot de passe différent et réduit 
ainsi les demandes fréquentes de mots de passe oubliés, qui nécessitent ensuite une recherche 
fastidieuse dans les dossiers clients. 
Les mots de passe individuels générés par le programme ne sont utiles que si une sécurité renforcée 
est nécessaire dans un cas précis et si vous êtes disposé à gérer consciemment ces mots de passe 
supplémentaires. Ne communiquez jamais les mots de passe avec le PDF dans le même courriel, 
mais plutôt par une méthode distincte et convenue. 

2.4.10.3 Mot de passe utilisateur et modifications de mot de passe 
Dans la même fenêtre, un mot de passe utilisateur supplémentaire (mot de passe principal) peut 
être défini ou généré spécifiquement pour l'utilisateur BCS. Ainsi, les fichiers PDF peuvent être 
ouverts non seulement avec un seul mot de passe, mais aussi avec celui du client et celui de 
l'utilisateur. Cette fonction est particulièrement utile lorsque chaque patient possède son propre 
mot de passe. Souvent, il suffit de consulter rapidement un PDF généré, puis d'utiliser son mot de 
passe principal au lieu de rechercher celui du client. De cette façon, l'utilisateur peut toujours ouvrir 
tous les documents avec son mot de passe principal, tandis que les clients ne peuvent ouvrir le 
même document qu'avec leur propre mot de passe. 
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Ne modifiez un mot de passe partagé que si cela est prévu et informez les clients concernés sans 
délai. Les fichiers PDF déjà envoyés conserveront leur ancien mot de passe ; par conséquent, 
documentez clairement la modification. 

2.4.11 Transfert de données depuis la version 5 précédente du 
BCS 
Le processus central de migration des données est utilisé pour déplacer les données d'une ancienne 
installation BCS de version 5. Il est distinct des exportations individuelles CSV, de paquet ou de base 
de données : il importe directement les données de programme sélectionnées à partir du chemin de 
données de la version précédente 5. 

2.4.11.1 Avant le transfert de données avec la sauvegarde complète 
Créez une sauvegarde complète des données (également appelée « sauvegarde complète des 
données du programme ») sur l'ancien système. Enregistrez le fichier ZIP créé sur un périphérique de 
stockage. Installez BCS sur un nouvel ordinateur. Utilisez le fichier ZIP pour effectuer une 
« restauration complète des données du programme ». Attention : cette opération écrasera toutes les 
données présentes sur le nouvel ordinateur. Par conséquent, n'effectuez cette restauration que si le 
système est parfaitement propre. 
Pour des raisons de sécurité, un mot de passe est nécessaire pour restaurer vos données, car une 
restauration accidentelle pourrait effacer tous les clients et toutes les analyses. Vous pouvez obtenir 
ce mot de passe auprès de Bucher GmbH ou de votre partenaire commercial. 
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2.5 Discussions, séminaires et assistance 

2.5.1 Objectif 
Vous pouvez rester en contact avec les autres utilisateurs et Bucher GmbH via le chat, l'espace 
séminaire et les fonctions d'assistance. Vous pouvez poser des questions, partager vos expériences, 
vous inscrire à des séminaires en ligne et accéder aux dernières informations. Ces fonctions et 
informations sont disponibles dans la fenêtre d'accueil. 

2.5.2 Prérequis 
• BCS est installé et démarré. 
• connexion internet active est généralement requise pour le chat, l'inscription aux 

séminaires et l'assistance à distance. 
• Vous vous êtes inscrit avec un nom de chat approprié (pseudonyme facultatif). 

2.5.3 Ouvrez une conversation et choisissez un nom 
• section « Chat » . 
• Choisissez un nom de conversation sous lequel vos messages seront affichés. 

 

2.5.4 Envoi de messages 
• Choisissez si votre message doit être envoyé à tous les utilisateurs ou spécifiquement à 

«Bucher direct» (Support). 
• Saisissez votre message dans le champ de saisie de la langue appropriée et envoyez-le. 
• Les réponses apparaissent dans l'historique des messages. Vous pouvez remonter dans la 

conversation pour consulter les messages plus anciens si nécessaire. 

2.5.5 Accès aux séminaires et aux séminaires en ligne 
• Dans la fenêtre d'accueil, ouvrez la section « Séminaires/Séminaires en ligne » . 
• Parcourez les offres affichées. 
• Sélectionnez un séminaire pour en voir les détails (date, contenu, conditions de 

participation). 
• Suivez les étapes indiquées pour vous inscrire (par exemple, en cliquant ou via un lien vers le 

site web). 
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2.5.6 Utilisez la section « Actualités » 
• Ouvrez la section « Actualités » dans la fenêtre d'accueil. 
• Lire les notes sur : 

o nouvelles versions logicielles, 
o améliorations fonctionnelles, 
o annonces organisationnelles importantes (par exemple, changement des heures de 

soutien). 

2.5.7 Contacter l'assistance 
• Utilisez les éléments suivants en fonction de vos besoins : 

o Conversation (questions courtes) 
o Mail support@buchergmbh.de (pour toute demande détaillée, veuillez joindre des 

captures d'écran) 
o Téléphone (en cas de questions urgentes, veuillez contacter le support téléphonique 

de votre partenaire système). 
• Veuillez préparer les éléments suivants lorsque vous demandez de l'aide : 

o Votre numéro de permis, 
o la variante de produit utilisée 
o une brève description du problème (y compris les messages d'erreur) 
o Connectez-vous à UltraViewer à l'aide de votre identifiant et de votre mot de passe. 

Vous trouverez des informations sur la maintenance à distance d'UltraViewer dans la 
section 2.6 . 

2.5.8 Notes 
• La fonction de chat est particulièrement adaptée aux questions brèves ou aux échanges 

avec d'autres utilisateurs . Les sujets de formation approfondis sont mieux adaptés aux 
séminaires. 

• Consultez régulièrement la section « Actualités » pour rester informé des nouvelles versions 
et des mises à jour. 

• Ne transmettez pas de données sensibles de clients (par exemple, les noms complets et 
les informations de santé) par chat ou par e-mail, sauf accord explicite. 

mailto:support@buchergmbh.de
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2.6 Maintenance à distance 

2.6.1 Objectif 
La fonction de maintenance à distance vous permet de bénéficier rapidement de l'assistance de 
Bucher GmbH en cas de problèmes techniques, sans nécessiter de présence sur site. La fonction de 
basculement de produit vous permet de passer facilement d'un produit sous licence à un autre sans 
avoir à réinstaller le logiciel. 

2.6.2 Prérequis 
• Une connexion internet active est requise pour la maintenance à distance. 
• Veuillez contacter le service d'assistance par téléphone ou par écrit afin qu'un membre du 

personnel soit prêt à traiter votre demande de maintenance à distance. 

2.6.3 Instructions étape par étape 
Démarrer la maintenance à distance 

• Dans la fenêtre d'accueil, cliquez sur le bouton « Maintenance à distance » (par exemple, « 
UltraViewer »). 

• Lancez le programme de maintenance à distance fourni. S'il n'est pas déjà installé, vous 
pouvez le télécharger et l'installer depuis www.ultraviewer.net . 

• Lisez l'identifiant affiché et le mot de passe temporaire. 
Soumettre les données d'accès au support 

• Contactez le support ou utilisez le canal de communication convenu au préalable. 
• Veuillez fournir l'identifiant et le mot de passe temporaire du logiciel de maintenance à 

distance. 
• Veuillez rester devant votre ordinateur pendant toute la durée de la séance afin de pouvoir 

répondre à toutes les questions. 
Maintenance à distance terminée 

• Une fois l'assistance terminée, fermez le logiciel de maintenance à distance. 
• Le mot de passe temporaire deviendra alors invalide ; l'accès non autorisé ne sera plus 

possible. 
Installation à distance en plusieurs langues 

• Si les utilisateurs et le service d'assistance ne parlent pas la même langue, les instructions 
peuvent être fournies par écrit, par exemple via WhatsApp ou Telegram. Des instructions 
courtes et précises sont plus faciles à traduire correctement qu'un long appel téléphonique. 

• Ne transmettez l'identifiant de maintenance à distance et le mot de passe temporaire que 
par le canal de communication convenu et uniquement après avoir vérifié l'identité de la 
personne de l'assistance. Ne transmettez aucune donnée client ni information médicale. 

• Restez joignable pendant la session, prévoyez des pauses pour la traduction et fermez le 
logiciel de maintenance à distance immédiatement après la fin de celle-ci. 

Notes 
• N’autorisez l’accès à distance que si vous êtes certain que la personne accédant au système 

est bien un employé de Bucher GmbH ou une personne autorisée par vous. 
• Lors de l'assistance à distance, tout le contenu de votre écran peut être visible. Avant de 

commencer, veuillez fermer tous les autres programmes contenant des informations 
sensibles. 

http://www.ultraviewer.net/
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2.7 Distinguer la durée de transmission de la vitesse de 
transmission 

2.7.1 Deux références temporelles indépendantes 
BCS utilise deux durées indépendantes. La vitesse de transfert détermine la durée de l'envoi 
immédiatement visible sur l'ordinateur. La durée d'émission désigne, quant à elle, la période d'action 
énergétique qui suit la fin de cet envoi. 
Les niveaux de sélection Rapid Transfer, Rapide/Court, Moyen et Lent/Long font donc partie de la 
vitesse de transmission. Dans certains programmes ou fenêtres de paramètres, ces valeurs en 
secondes peuvent encore apparaître sous l'ancien terme « durée de transmission ». Techniquement, 
elles contrôlent la durée du processus de transmission en cours. 
La durée d'émission proprement dite commence à la fin du transfert. Sauf réglage différent dans les 
options d'envoi, cette période d'action énergétique est de quatre semaines. Elle reste identique, que 
le transfert ait été effectué avec Rapid Transfer, Rapide, Moyen ou Lent. 

2.7.2 Sélectionnez la vitesse de transmission appropriée 
2.7.2.1 Rapid Transfer 
Utilisez le Rapid Transfer lorsque le client est absent ou lors du transfert de données vers un support 
de stockage. Le Rapid Transfer exploite la vitesse maximale de l'ordinateur et réduit au maximum la 
durée de la transmission. En présence d'un client, cette étape est généralement trop courte pour une 
utilisation contrôlée. 

2.7.2.2 Rapide ou court 
Utilisez les options Rapide ou Courte pour une transmission brève et immédiate, par exemple si le 
client n'est pas sur site et que le Rapid Transfer n'est pas souhaité ou disponible. Lors d'interventions 
sur site, ce niveau peut être sélectionné si seule une courte session d'assistance est prévue. 

2.7.2.3 Moyen 
Moyen convient comme réglage habituel lorsque le client est présent et accompagne consciemment 
l'envoi. Le temps d'affichage ou d'application plus long lui permet de s'impliquer dans le processus. 

2.7.2.4 Lent ou long 
Utilisez les modes Lent ou Long si le client présent demande expressément une séance plus longue 
et guidée avec calme. Une transmission plus longue n'est ni plus forte ni de meilleure qualité ; elle 
prolonge simplement le processus de transmission directement perceptible. 

2.7.2.5 Temps réel 
Le produit Bucher Bioresonanz Triselect offre également une fonctionnalité en temps réel. Cette 
étape utilise la séquence temporelle spécifiée pour chaque modèle de produit et est 
particulièrement adaptée à une utilisation supervisée en présence du client. 

2.7.3 Réglage de la durée de transmission 
En règle générale, conservez la durée de transmission prédéfinie de quatre semaines. Toute durée 
plus courte ou plus longue doit être choisie délibérément et documentée uniquement pour 
correspondre à la période de surveillance prévue. Les autres options de transmission, telles que 
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l'intensité, l'intervalle, le cycle de transmission ou le matériel utilisé, doivent être examinées 
séparément. 

2.7.4 Règle abrégée et exemple 
Règle abrégée : la vitesse de transmission se réfère aux secondes ou aux minutes sur l’ordinateur ; la 
durée de transmission se réfère à la durée énergétique après la fin de la transmission et est 
généralement définie en jours ou en semaines. 
Exemple : pour un client absent, Rapid Transfer peut terminer le transfert en peu de temps. Selon le 
modèle de travail de BCS, les informations configurées continuent ensuite d'agir pendant quatre 
semaines par défaut. Si Moyen ou Lent est choisi pour un client présent, seul l'envoi immédiat dure 
plus longtemps ; la durée d'émission qui suit reste de quatre semaines. 
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3 Chapitres spécifiques aux produits 

3.1 Bucher Vita Coach 

 

3.1.1 Introduction et fonctionnalités spéciales 
3.1.1.1 Vue d'ensemble 
Le Bucher Vita Coach est un produit phare de Bucher Coaching Systems (BCS). Cette section 
explique la finalité du Vita Coach, le principe de base de « numérisation » et d’« envoi », ainsi que les 
fonctionnalités spécifiques du système (travail à distance, numérisations en ligne, supports 
d’information, etc.). Les instructions d’utilisation pratiques sont détaillées dans les sections 3.1.2 à 
3.1.11 . 

3.1.1.2 Objectif 
Le Bucher Vita Coach aide les thérapeutes, les coachs et les consultants à identifier et à prioriser 
systématiquement les problématiques énergétiques et émotionnelles, et à définir des pistes d'action 
claires. Il vise à soutenir les processus et à orienter le déroulement de la thérapie (par exemple : 
thèmes abordés, liens entre les différents éléments, priorités, déroulement des séances). 
Important : L’utilisation de ce logiciel ne remplace pas un diagnostic ou un traitement médical. 
Utilisez les résultats comme un guide complémentaire et adaptez toujours votre approche et vos 
responsabilités à votre rôle professionnel et au contexte spécifique. 

3.1.1.3 Principe de base : Bases de données, numérisation et envoi 
Le Vita Coach intervient essentiellement dans quatre domaines : 

1. « clients » 
o La mise en place et la sélection des nouveaux clients ont déjà été abordées au 

chapitre 2.2 . 
2. « Bases de données » 

o Les bases de données de radionique fournies par Bucher GmbH peuvent être 
importées depuis Internet. (Vita-Databases) 

o Dans un espace de base de données distinct, les utilisateurs peuvent créer et gérer 
leurs propres bases de données (Mes bases de données). 

3. "Balayage" 
o Un scan est une requête énergétique basée sur des bases de données radioniques 

sélectionnées. 
o Avant la numérisation, vous sélectionnez les bases de données appropriées (par 

exemple, domaines thématiques, systèmes, domaines émotionnels). 
o Les résultats sont affichés sous forme d'entrées avec des valeurs de pertinence. Ces 

valeurs servent à la priorisation. Les résultats analysés sont stockés dans un « paquet 
radionique ». 

4. "Envoyer/Rapports" 
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o Dans la section « Envoyer/Rapports », où sont stockés les « Packages Radionics », 
vous pouvez évaluer les résultats d'analyse, créer des rapports et transmettre des 
informations de régulation (en fonction de la licence et du mode de fonctionnement). 

o Vita Coach sépare délibérément l'analyse (scan) de la mise en œuvre (envoi/rapport) 
afin que vous puissiez travailler de manière structurée et documenter les résultats de 
façon compréhensible. 

Avis : 
Les boutons « Bases de données », « Analyse » et « Envoyer/Rapports » sont des points d'entrée 
essentiels. Le bouton « Bases de données » n'est généralement visible que dans Vita Coach, car c'est 
là que sont gérées les bases de données de radionique. 

3.1.1.4 Intégration BCS : des fonctions communes à tous les produits 
Le Vita Coach utilise les principes communs de la BCS. Cela signifie : 

• Les clients sont créés de manière centralisée et sont également disponibles dans d'autres 
produits (en fonction de la licence) (voir chapitre 2.2 ). 

• La sauvegarde et la récupération des données sont effectuées de manière centralisée (voir 
chapitre 2.4 ). 

• La logique de fonctionnement, la navigation et la commutation des produits sont aussi 
uniformes que possible dans BCS (voir chapitre 2.3 ). 

Conseil pratique : 
Centralisez systématiquement les données clients et l'historique des sessions dans BCS. Cela évite 
la saisie de données en double et garantit la cohérence des rapports dans les analyses ultérieures. 

3.1.1.5 Utilisation des bases de données 
La base de données de radionique comporte deux structures principales : 

1. « Bases de données Vita »  
Cette section présente toutes les bases de données que Bucher GmbH propose en 
téléchargement gratuit. Ces bases de données sont en lecture seule et ne peuvent être 
modifiées par les utilisateurs. 
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2. « Mes bases de données »  
C’est dans cet espace que les utilisateurs peuvent créer et gérer leurs propres bases de 
données. 

 

Avis : 
Bien que les bases de données de Bucher GmbH soient en lecture seule sur Vita Databases , les 
utilisateurs peuvent les modifier ou les compléter en copiant simplement la base de données 
souhaitée dans Vita Databases, puis en la collant dans Mes bases de données . Toute modification 
peut ensuite être apportée à cette copie. 
Le programme est actuellement disponible en 20 langues. Par conséquent, les bases de données 
comportent des drapeaux de pays, sous lesquels on trouve les entrées correspondantes dans la 
langue appropriée. 
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Nos utilisateurs n'activent généralement qu'une seule langue pour des raisons d'organisation. Si 
d'autres langues sont souhaitées, nous pouvons les activer gratuitement. 

 

La plupart des fonctions d'édition de la base de données peuvent être affichées et exécutées en 
cliquant avec le bouton droit sur une entrée de la base de données. 
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3.1.1.6 Logique et priorisation des paquets 
Les résultats de l'analyse sont souvent organisés en « paquets ». Les paquets permettent de 
regrouper les entrées (par exemple, par sujet, session ou phase de traitement) et de les traiter par 
ordre de priorité. Un paquet peut contenir, par exemple, des entrées analysées ou sélectionnées 
provenant de différentes bases de données. 

 

Termes typiques de Vita Coach : 
• Nom du paquet : nom librement sélectionnable pour la reconnaissance (par exemple « 

Session 1 », « Sommeil », « Restauration intestinale »). 
• Type de forfait : Traitement de la cause / Traitement des symptômes 
• Facteur de résonance : Valeur moyenne de toutes les valeurs d'intensité du paquet. 
• Intensité du paquet : force ou intensité de transmission pour la mise en œuvre, en fonction 

du mode de fonctionnement et du contenu. 

Avis 
Une structure de paquets claire facilite le suivi des progrès et la documentation. Déterminez si les 
paquets doivent être gérés par thème (par exemple, Sommeil) ou par session (par exemple, Session 
1). Attribuez à chaque paquet un nom reflétant son thème. 

3.1.1.7 Télétravail (télésomatique) et applications en ligne 
L'un des principaux atouts de cette application réside dans le travail à distance. Selon la procédure, 
des échantillons (cheveux, salive, etc.) peuvent servir de base. De plus, il est possible d'effectuer des 
analyses en ligne et de transmettre les données, ce qui permet aux clients de participer à distance et 
en temps réel. 

Avis 
Avant tout travail à distance ou candidature en ligne, clarifiez systématiquement les modalités de 
protection des données, de consentement et d'organisation. Évitez de transmettre des données 
sensibles de clients par des canaux non sécurisés. 

3.1.1.8 Échantillons animaux pour le scan et la transmission qui suit 
Pour les animaux, un échantillon peut être prélevé pour le scan, par exemple des poils ou de la salive 
à l'aide d'un écouvillon. Placez l'échantillon dans le bocal fourni. Évitez tout contact direct avec le 
matériel potentiellement contaminé et, si nécessaire, utilisez un récipient propre, fermé et jetable, 
ou enveloppez l'échantillon dans du papier ou un sachet plastique refermable avant de le placer 
dans le bocal. 
Le capteur CA connecté repose dans son support pendant la numérisation. Positionnez-le de 
manière à ce que la lumière éclaire la vitre. 
Retirez l'échantillon après la numérisation. Si vous devez ensuite préparer un support d'information, 
placez l'objet à transmettre dans le récipient en verre et lancez la transmission. 
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Hygiène : Nettoyez ou remplacez tous les instruments utilisés après usage et respectez les règles 
d'hygiène applicables à votre pratique. 

3.1.1.9 « Moduler » des supports d'information 
Selon la méthode utilisée, des supports d'information (par exemple, des globules, des compléments 
alimentaires ou des cartes magnétiques) peuvent être imprimés avec des informations de 
régulation. Ces supports peuvent être intégrés au processus comme élément supplémentaire. 
Important : Utilisez les supports d’information uniquement dans votre contexte professionnel. 
Documentez ce que vous avez utilisé, sous quelle forme et dans quel but. 

 

3.1.1.10 Flux de travail abrégé (classification, et non instructions) 
1. Sélectionnez ou créez un client. Résultat : Le client correct est actif. 
2. Sélectionnez les bases de données appropriées (ou chargez l'ensemble). Résultat : L'analyse 

est maintenant prête pour le contenu. 
3. Effectuez une analyse. Résultat : une liste de résultats priorisés est disponible sous forme de 

paquet dans « Envoyer/Rapports ». 
4. Examinez et nommez les résultats sous « Envoyer/Rapports ». Résultat : Les sujets sont 

organisés et compréhensibles. 
5. Dans « Envoyer/Rapports », évaluez, documentez et envoyez ou transférez les informations 

selon les besoins. Résultat : le rapport, l’avancement et les prochaines étapes sont 
enregistrés. 

3.1.1.11 FAQ / Dépannage (3.1.1) 
Pourquoi Bucher Vita Coach n'affiche-t-il que « Bases de données » ?  
Parce que la gestion des bases de données est une fonctionnalité essentielle et spécifique à Vita 
Coach. Les autres produits utilisent des sources de données différentes et n'affichent généralement 
pas cette section. 
Le Vita Coach est-il un dispositif médical ?  
Le Vita Coach est conçu comme un outil de coaching complémentaire et non comme un dispositif 
médical. Il ne remplace ni un diagnostic ni un traitement médical. 
Puis-je travailler à distance avec Vita Coach ?  
Oui, le travail à distance (télésomatique) est une pratique courante. Veillez toujours à clarifier au 
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préalable les modalités de consentement, de protection des données et les procédures 
organisationnelles. 
À quoi servent les « paquets » ?  
Les paquets regroupent toutes les informations (par numérisation ou saisie manuelle) nécessaires à 
la résolution d’un problème spécifique. Ils permettent de structurer les résultats, d’établir des 
priorités et de documenter clairement la progression de la séance. Les paquets peuvent être 
transférés directement sur le champ du client ou adaptés sur des supports d’information utilisables 
par les clients pendant la thérapie. Ces supports peuvent être, par exemple : 

• cartes magnétiques 
• Globules vides 
• Pierres de guérison (cristal de roche / quartz rose…) 
• etc. 

Quelle est la différence entre « Scanner » et « Envoyer/Rapport » ? 
• « Scan » est utilisé pour l'analyse et la priorisation. 
• La fonction « Envoyer/Rapports » sert à l’évaluation, à la documentation et à la transmission 

aux clients. 

3.1.2 Premiers pas (connexion, interface et création de clients) 
3.1.2.1 Vue d'ensemble 
Dans cette section, vous configurerez votre Bucher Vita Coach pour une utilisation quotidienne. 
Vous apprendrez comment… 

1. choisir le bon produit 
2. Importer ou mettre à jour les bases de données de radionique, 
3. Créez des clients et définissez-les en toute sécurité comme « clients actuels ». 

3.1.2.2 Prérequis 
• BCS est installé et activé. 
• Vous voyez la fenêtre de bienvenue. 
• pour l' importation initiale des bases de données depuis le serveur Bucher. 

Avis 
Le travail (numérisations, évaluations, données clients) est généralement effectué localement sur 
votre ordinateur. Un accès Internet peut être nécessaire pour l'importation de bases de données. 
Aucune base de données n'est disponible après l'installation de BCS. Il faut d'abord les importer. 

3.1.2.3 Instructions étape par étape pour l'importation de bases de 
données 

Étape 1 : Sélectionnez Bucher Vita Coach comme produit 
1. Ouvrez la fenêtre de bienvenue (si elle n'est pas visible) à l'aide de l'icône en forme d'arbre 

sur le bureau. 
2. Cliquez sur « Changer de produit » (bouton rond en bas à gauche) si « Bucher Vita Coach » n’y 

figure pas déjà. 
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3. Sélectionnez « Bucher Vita Coach ». 
Résultat : Vita Coach est actif dans la fenêtre d’accueil. Le bouton « Bases de données » est visible. 

 

Étape 2 : Importer les bases de données (premier démarrage) 
1. Dans la fenêtre d'accueil, cliquez sur « Bases de données ». 
2. Cliquez sur l'icône d'importation en haut à gauche et sélectionnez « Importer des bases de 

données depuis Internet » dans le menu contextuel.  

 
La fenêtre « Gestionnaire de bases de données » s'ouvre. Les bases de données non encore 
disponibles dans Bucher Vita Coach apparaissent en rouge. Cochez la case de la première 
colonne pour indiquer si vous souhaitez importer une base de données. 
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3. Cliquez sur « Importer » en bas à droite pour importer les bases de données sélectionnées. 
L’importation peut prendre un certain temps. Importez d’abord toutes les bases de données. 
Vous pourrez supprimer ultérieurement celles qui ne sont plus nécessaires dans 
l’arborescence. 

Résultat : Les bases de données apparaissent dans la structure arborescente de gauche (par 
exemple, par langue et par groupes). 

 

Avis 
Après une nouvelle installation de BCS, aucune base de données n'est initialement présente. Les 
analyses sont impossibles sans bases de données importées. 

Étape 3 : Mettre à jour les bases de données (si elles existent déjà) 
1. Ouvrez « Bases de données ». 
2. Ouvrez le « Gestionnaire de base de données » comme décrit ci-dessus à l'étape 2, point 2. 
3. Faites attention au code couleur dans la liste d'importation : 

o Rouge : pas encore importé 
o Vert : déjà importé 
o Vert foncé : importé, mais une version plus ancienne est présente (mise à jour 

disponible) 
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4. Importez les bases de données marquées en vert foncé si vous souhaitez les mettre à jour, et 
celles marquées en rouge si vous souhaitez les ajouter à Bucher Vita Coach pour la première 
fois. 

Résultat : Les anciennes versions des bases de données sont remplacées et les bases de données 
manquantes sont téléchargées. Cela garantit que les bases de données sont à jour. 

 

Gestionnaire de bases de données : Sélectionner et importer des bases de données 
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3.1.2.4 Instructions étape par étape pour la sélection d'un client 

Étape 1 : Ouvrir la gestion des clients 
1. Cliquez sur « Clients ». 

 

Résultat : La fenêtre « Clients » s'ouvre avec votre liste de clients. 

 

Étape 2 : Créer un nouveau client 
1. Cliquez sur le bouton pour créer/modifier (saisissez les données client). 
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2. Vous êtes maintenant dans le registre des données personnelles. Veuillez saisir les 
informations requises (généralement : nom, adresse, date de naissance, sexe et 
éventuellement d’autres champs). 

 

3. Sélectionnez l'espèce appropriée, par exemple : « Humain », « Cheval », « Chien », « Chat », 
« Autre animal », « Plante » ou « Autre ». S'il ne s'agit pas d'un humain, veuillez indiquer le nom 
de l'animal ou de l'objet dans le champ « Nom de l'animal/de l'objet ». Les champs d'adresse, 
y compris le nom et le prénom du propriétaire, contiendront alors ces informations. 

4. Si possible, téléchargez une image du client dans l'onglet « Image du client ». 

 

5. Ajoutez des « Remarques » si nécessaire (par exemple, préoccupations, conditions-cadres, 
accords). 

6. Pour une évaluation ultérieure de l'IA, il est également utile de remplir les champs de saisie « 
Diagnostics/Symptômes ». 
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7. Cliquez sur « Enregistrer » en bas à droite. 
Résultat : Le client est créé, ajouté à la liste des clients et devient automatiquement le « client 
actuel » (visible en haut à gauche de l'écran). 

Conseil pratique : 
Une photo récente du client facilite sa reconnaissance au quotidien. Utilisez la section 
« Remarques » pour les informations que vous souhaitez retrouver rapidement lors de vos prochains 
rendez-vous. 

Étape 3 : S'assurer que le bon client est actif 
1. Vérifiez à gauche, sous « Client actuel », si le client correct est affiché. 

Résultat : Ce client est actuellement sélectionné . Toutes les étapes suivantes (numérisation, 
évaluation, envoi/rapports) concernent ce client. 

 

Étape 4 : Utiliser des filtres de confidentialité  
(facultatif, mais recommandé si le client peut voir l’écran) 

1. Sélectionnez le client. 
2. Cliquez sur « Filtrer ». 

Résultat : Seul ce client est affiché. Le bouton « Filtrer » indique clairement (par un effet rouge) que 
le filtre est actif. 

 

Danger: 
Si le filtre reste actif, tous les autres clients sembleront avoir « disparu ». Il ne s'agit pas d'une perte 
de données. Cliquer à nouveau sur le bouton du filtre affichera de nouveau tous les clients. 

Avis 
N'oubliez pas d'enregistrer vos modifications. Si vous fermez la fenêtre sans enregistrer, un message 
vous demandera si vous souhaitez sauvegarder les données modifiées. Si vous répondez « Non », vos 
modifications seront perdues. 
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3.1.2.5 Autres fonctions de gestion de la clientèle 
Outre la création et la modification d'enregistrements, la fenêtre client propose d'autres fonctions 
permettant de gagner du temps et d'éviter les erreurs lors du traitement de grands volumes de 
données. Les fonctions disponibles peuvent varier selon la licence et la version du programme. 

Vérification des clients actifs et protection des données 
Cliquer sur une ligne désigne la personne comme client actuel. Avant chaque analyse, exportation et 
transmission, vérifiez le nom dans la section « Client actuel ». Toutes les étapes suivantes se réfèrent 
à cette sélection. 
Si un client peut voir l'écran, activez le filtre. Seul le client sélectionné sera alors visible. Un bouton 
de filtre rouge indique que le filtre est actif ; cliquer à nouveau dessus affiche tous les 
enregistrements. 

Modifier, copier et supprimer des enregistrements de données 
Ouvrez l'enregistrement de données à l'aide de l'icône de modification située sur la ligne 
correspondante (l'icône la plus à gauche). Enregistrez explicitement vos modifications avant de 
fermer la fenêtre. 

 

La fonction de copie (icône centrale) permet d'utiliser une fiche existante comme base pour un 
nouveau client, par exemple pour les familles ou plusieurs animaux appartenant au même 
propriétaire. Ensuite, vérifiez et modifiez tous les champs personnels afin d'éviter toute copie 
accidentelle de données de la personne d'origine. 
 
Vous pouvez supprimer un client à l'aide de l'icône située le plus à droite. Ne supprimez un client 
qu'après avoir soigneusement vérifié sa présence. La suppression d'un client peut également 
entraîner la suppression des paquets associés et des résultats d'analyse de tous les autres produits 
sous licence. Il est conseillé de créer une sauvegarde de vos données au préalable si vous pensez en 
avoir besoin ultérieurement. 

Trier et rechercher 
Cliquez sur l'en-tête d'une colonne pour trier la liste selon ce champ. Un petit triangle indique le 
sens du tri. Lors d'un tri par nom de famille, le prénom est également pris en compte comme critère 
supplémentaire. 

 

Saisissez d'abord les premières lettres du nom de famille dans le champ de recherche. La liste 
affichera le premier résultat correspondant. Si nécessaire, vous pouvez affiner votre recherche en 
incluant le prénom. 

 

Photo du client, notes et coordonnées 
Dans l'onglet « Image du client », vous pouvez, selon vos paramètres, prendre une photo avec votre 
webcam, l'importer depuis un fichier ou la coller depuis le presse-papiers. L'image peut être 



 
50 

 

recadrée, pivotée ou supprimée. N'utilisez que des images ayant reçu le consentement explicite du 
client et n'utilisez pas de photos provenant des réseaux sociaux sans autorisation. 
Dans la section « Remarques », vous pouvez consigner des notes organisationnelles et des résumés 
de conversations. N'y inscrivez que les informations nécessaires à la prestation des soins. 
La fonction de copie des données d'adresse transfère les informations de contact dans le presse-
papiers Windows. Avant de les coller dans d'autres programmes, vérifiez que ce transfert est 
autorisé par la loi sur la protection des données et que le document cible est protégé. 

3.1.2.6 Fenêtre de base de données (détails) 
Le système de gestion de bases de données est structuré de manière hiérarchique : Domaine → 
Langue → Groupe → Base de données → Entrée de base de données. Vous pouvez ouvrir ou fermer les 
niveaux inférieurs à l’aide du petit triangle situé à côté d’un élément. 
« Bases de données Vita » contient les bases de données en lecture seule fournies par Bucher 
GmbH. « Mes bases de données » contient vos propres bases de données modifiables. Les 
informations relatives à l’élément sélectionné s’affichent à droite. 

 

*1 = Zone (Bases de données Vita ou Mes bases de données)  
*2 = Langue  
*3 = Nom du groupe de bases de données  
*4 = Nom de la base de données  
*5 = Entrée dans la base de données  
*6 = Sous-entrée d'une entrée de base de données 

Options d'importation 
Selon la version et l'activation, le menu d'importation peut importer des bases de données à partir 
d'un périphérique de stockage local, du serveur Bucher ou d'un échange avec d'autres utilisateurs 
BCS. 
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Si vous possédez plusieurs versions de votre propre base de données, vous pouvez utiliser la 
fonction de comparaison pour identifier les différences avant de remplacer ou de modifier davantage 
une version. 

Recherche dans la base de données 
Ouvrez la recherche dans la base de données et saisissez un terme aussi précis que possible. Selon 
votre choix, la recherche peut porter uniquement sur le terme ou également sur les commentaires et 
notes. Les termes généraux génèrent souvent de nombreux résultats ; des termes plus précis 
facilitent la sélection. Plusieurs résultats identiques peuvent s'afficher, car certains termes 
apparaissent dans plusieurs bases de données. 

 

3.1.2.7 Création de votre propre base de données 
Les bases de données personnalisées sont créées exclusivement dans « Mes bases de données ». 
Les libellés de menu suivants peuvent apparaître dans l’interface en anglais : 
1. Faites un clic droit sur le drapeau de la langue souhaitée et sélectionnez « Nouveau groupe ». 
Saisissez un nom de groupe unique. 
2. Cliquez avec le bouton droit sur le nouveau groupe et sélectionnez « Nouvelle base de données ». 
Saisissez un nom de base de données unique. 
3. Cliquez avec le bouton droit sur la base de données et sélectionnez « Nouvelle sous-entrée » ou « 
Nouvelle entrée ». Saisissez le nom de la première entrée. 
4. À droite, ajoutez une description, un commentaire, une note et, le cas échéant, une image. 
Enregistrez l'entrée avant de passer à la suivante. 

Conseil pratique : 
Avant toute modification importante, effectuez une sauvegarde de vos données. Utilisez des noms 
de groupes et de bases de données cohérents et vérifiez si une entrée existe déjà avant de la recréer. 
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3.1.2.8 Erreurs courantes et solutions 
« Je ne vois aucune base de données. »  
Cause : Aucune base de données n'est importée initialement après l'installation.  
Solution : Ouvrez « Bases de données » → Cliquez sur l'icône d'importation en haut à gauche et 
sélectionnez « Importer des bases de données depuis Internet » dans le menu contextuel. 
« Tous les clients sont partis, il n'en reste qu'un. »  
Cause : Le filtre est activé. Solution : Cliquez à nouveau sur « Filtre » dans la fenêtre du client pour 
faire disparaître le marqueur rouge. 
Les modifications apportées au client n'ont pas été enregistrées.  
Cause : le bouton « Enregistrer » n'a pas été cliqué et l'option d'enregistrement a été refusée. 
Solution : modifiez à nouveau le client, effectuez les modifications, puis cliquez sur « Enregistrer ». 
« Je travaillais pour le mauvais client. »  
Cause : Le mauvais client a été sélectionné. Solution : Vérifiez toujours brièvement le client 
sélectionné avant de procéder à l’analyse ou à l’évaluation. Il est également possible de déplacer les 
paquet vers d’autres clients. 

3.1.2.9 FAQ 
Dois-je télécharger une photo du client ?  
Non. Cependant, c’est recommandé car cela facilite l’identification. Si aucune photo n’est 
disponible, vous pouvez vous en passer. 
Puis-je également ajouter des animaux, des plantes ou des objets comme clients ?  
Oui. Sélectionnez l’espèce appropriée : 

• Personne 
• Cheval 
• Chien 
• Chat 
• Autre animal 
• usine 
• Autres éléments (par exemple, bâtiments, jardin, véhicules, etc.) 

Ai-je besoin d'une connexion internet permanente ?  
Une connexion internet peut être nécessaire pour importer ou mettre à jour des bases de données. 
Le traitement des données existantes (clients, analyses, rapports, envoi) s'effectue en local et 
fonctionne même sans connexion internet. 

3.1.3 Effectuer une analyse de résonance (scan) 
3.1.3.1 Vue d'ensemble 
L'analyse de résonance (scan) permet de trouver, dans les bases de données radioniques 
sélectionnées, les entrées présentant la plus forte résonance avec le client actuellement 
sélectionné. Il en résulte un ensemble d'entrées de scan qui peuvent ensuite être traitées dans 
« Envoyer/Rapports » (visualiser, modifier, ajouter, imprimer, envoyer, exporter). 
Pour effectuer une analyse, cliquez sur le « Bouton d'analyse principal ». 
Important : Un examen d’imagerie ne remplace pas un diagnostic médical. Les résultats de l’examen 
fournissent des informations et des orientations pour la suite des investigations, et non le diagnostic 
lui-même. 
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3.1.3.2 Prérequis 
1. Le client est créé et sélectionné dans le système de gestion des clients.  

Résultat : le client actuellement sélectionné s’affiche dans le coin supérieur droit de la 
fenêtre de numérisation. 

2. Au moins une base de données compatible a été importée et est visible dans la fenêtre 
d'analyse.  
Résultat : les cases à cocher sont sélectionnables dans la zone de sélection de la base de 
données. 

3. Optionnel : Le matériel Radionics est connecté et sélectionné dans la fenêtre de balayage.  
Résultat : Le matériel utilisé est identifiable dans la zone matérielle (icône d’engrenage). 

3.1.3.3 Instructions étape par étape pour la « numérisation » 

A) Examen standard (recommandation pour le premier contact) : « Examen des 
signes vitaux » → « Bilan de santé » 

1. Ouvrez la fenêtre « Analyser ».  
Résultat : La fenêtre d’analyse, affichant la sélection de la base de données et les options 
d’analyse, est visible. 

 

2. Vérifiez le client actuellement sélectionné (y compris sa date de naissance) dans le coin 
supérieur droit.  
Cela vous évitera de rechercher accidentellement le mauvais client. 

3. Ouvrez le groupe « Analyse des signes vitaux » dans la liste de la base de données.  
Résultat : les entrées du groupe deviennent visibles. 
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4. Cochez une seule case pour « Vérification » (base de données de personnes).  
Résultat : Seule l’option « Vérification » est sélectionnée. Attention : Les bases de données 
critiques ne peuvent être analysées qu’une seule fois. Aucune autre case ne peut être 
cochée pour cette analyse. 

5. Si nécessaire, modifiez le nom du paquet de numérisation avant de lancer la numérisation 
(en bas à gauche de la fenêtre).  
Résultat : vous pourrez facilement identifier la numérisation ultérieurement, même s’il s’agit 
de plusieurs numérisations. 

6. Facultatif : Indiquez votre préoccupation dans le champ « Objet » (par exemple : « Résolution 
des crises de migraine »).  
Résultat : L’analyse se concentrera sur ce problème. Si ce champ est laissé vide, la situation 
actuelle sera automatiquement sélectionnée. 

7. Lancez l'analyse à l'aide du bouton « Démarrer l'analyse » (triangle vert).  
Résultat : L'analyse est en cours. 

 
8. Attendez que « Annuler » en bas à droite soit remplacé par « Fermer ».  

Résultat : L’analyse est terminée et peut être enregistrée. Important : Si vous cliquez sur 
« Annuler » pendant l’analyse, celle-ci sera interrompue et les résultats ne seront pas 
enregistrés. 

9. Confirmez le message de fin d'analyse en cliquant sur « OK », puis fermez l'analyse en 
cliquant sur « Fermer ».  
Résultat : le résultat de l'analyse est enregistré sous forme de paquet et disponible dans 
« Envoyer/Rapports ». 

 

B) Analyse individuelle (travail sur un sujet ou sur une solution) 
1. Ouvrez la fenêtre « Scanner ».  

Résultat : La fenêtre de numérisation est visible. 
2. Vérifiez le client actuellement sélectionné dans le coin supérieur droit.  

Résultat : Le client correct a été confirmé. 

3. Sélectionnez les bases de données pertinentes pour les sujets du client en cochant les 
cases correspondantes.  
Résultat : seules les bases de données correspondant à la requête sont sélectionnées.  
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Astuce pratique : pour les requêtes récurrentes, utilisez un « ensemble d’analyse ». Cela 
vous permet d’enregistrer une sélection de cases cochées et de la réutiliser 
ultérieurement.  

 

4. Facultatif : Utilisez la fonction « requête de champ morphique » pour obtenir des suggestions 
de bases de données supplémentaires.  

 
Résultat : Environ 10 bases de données supplémentaires seront activées en plus de celles 
que vous avez déjà sélectionnées. 

5. Sélectionnez un type de scan.  
Résultat : cela détermine le nombre de résultats générés. Recommandation : pour une 
utilisation quotidienne, l’option « Total automatique » est recommandée.  
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Résultat : le système détermine le nombre de résultats en fonction de la sélection et 
réduit les résultats erronés. 

Options (aperçu succinct) : 
1. "Automatique global" : Le système détermine le nombre de résultats. 
2. « Entièrement manuel » : Vous déterminez la profondeur de balayage à l'aide d'un curseur. 
3. « Chaque base de données » : Un nombre fixe de résultats est récupéré pour chaque base de 

données sélectionnée. 
4. « Individuel » : Un nombre de résultats distinct est défini pour chaque base de données. 
5. "Avec mot-clé" : Tout d'abord, les entrées contenant un mot-clé sont filtrées, puis la 

recherche est effectuée. 
6. Facultatif : Saisissez une description claire dans le champ « Objectif » (par exemple : 

« Résolution des douleurs dorsales »).  
Résultat : L’analyse ciblera précisément le problème. Si ce champ est laissé vide, la 
« Situation actuelle » sera utilisée. 

7. Donnez un nom significatif à l'analyse.  
Résultat : vous conserverez une vue d'ensemble lorsque vous traiterez plusieurs analyses 
(par exemple, « Problèmes de dos », « Sommeil », « Stress au travail »). 

8. Vérifiez les paramètres matériels à l'aide de l'icône d'engrenage (en bas de la fenêtre).  
Résultat : vous saurez si la numérisation est effectuée avec ou sans matériel. 

9. Lancez l'analyse en cliquant sur « Démarrer l'analyse » (triangle vert).  
Résultat : L'analyse est en cours. 

10. Attendez que « Annuler » soit remplacé par « Fermer ».  
Résultat : L’analyse est terminée. 

11. Confirmez le message de fin d'analyse en cliquant sur « OK », puis fermez en cliquant sur 
« Fermer ».  
Résultat : Le résultat de l'analyse est enregistré et peut être ouvert dans « Envoyer/Rapports ». 

3.1.3.4 Utilisation des ensembles de numérisation et de la sélection rapide 
Un ensemble de scan enregistre la position des cases à cocher des bases de données 
sélectionnées. Il ne contient ni les résultats du scan ni les données client. Les ensembles de scan 
sont adaptés aux questions récurrentes où les mêmes bases de données sont régulièrement 
sélectionnées. 
Charger l'ensemble d'analyse : Charge une sélection de bases de données précédemment 
enregistrée. 
Enregistrer la configuration de scan : Enregistre les cases à cocher actuellement sélectionnées 
sous un nom explicite. 
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Sélectionner le groupe entier : Mettez un groupe en surbrillance et utilisez la fonction de groupe 
pour vérifier toutes les bases de données associées. 
Réinitialiser la sélection : Supprime toutes les cases cochées et crée un point de départ vierge. 
Suggérer des bases de données supplémentaires : cette fonction ajoute des bases de données 
supplémentaires à la sélection existante, si elles sont disponibles dans votre version. 
Étape de contrôle : Après le chargement d’un ensemble d’analyse, vérifiez toujours le client actuel, 
les bases de données sélectionnées et le focus. Un ensemble enregistré ne remplace pas la 
sélection professionnelle requise pour chaque cas spécifique. 

Avis importants, avertissements 
Important : Une profondeur de numérisation manuelle trop élevée peut générer de nombreux 
problèmes parasites, rendant l’analyse plus difficile. Il est préférable d’utiliser le mode 
« Automatique global » et d’augmenter la profondeur de manière sélective. 

Avis 
Les bases de données d'analyse essentielles (par exemple, « Bilan de santé ») sont analysées 
exclusivement. Ne les mélangez pas avec d'autres bases de données. 

Important 
N'annulez pas l'analyse en cliquant sur « Annuler » si vous souhaitez conserver les résultats. Cliquez 
ensuite sur « Fermer » une fois l'analyse terminée. 

3.1.3.5 Erreurs courantes et solutions 
Client mal scanné.  
Solution : Avant chaque scan, vérifiez le client (y compris sa date de naissance) en haut à droite. 
Vous pouvez également transférer le scan vers un autre client via la fenêtre « Envoyer/Rapports ». 
Les résultats sont manquants après l'analyse.  
Cause : L'analyse a été annulée à l'aide du bouton « Annuler ».  
Solution : Relancez l'analyse et attendez que le bouton « Fermer » soit disponible. 
Trop de résultats peu clairs.  
Cause : profondeur d’analyse trop élevée ou trop de bases de données sélectionnées.  
Solution : passez en mode « Automatique global » et réduisez le nombre de bases de données 
sélectionnées. 
Impossible de lancer l'analyse des données critiques.  
Cause : D'autres bases de données sont également sélectionnées.  
Solution : Sélectionnez UNE SEULE base de données pour l'analyse des données critiques, par 
exemple « Vérification », et décochez toutes les autres cases. Relancez ensuite l'analyse. 
Sinon, si vous n'utilisez pas de base de données Vital Scan, vous pouvez sélectionner autant de 
bases de données que vous le souhaitez pour l'analyse. 

3.1.3.6 FAQ 
Question : Dois-je toujours saisir un élément ?  
Réponse : Non. Si le champ « Situation actuelle » reste vide, l’élément « Situation actuelle » est utilisé 
automatiquement. 
Question : Quel est l’avantage d’un nom de numérisation ?  
Réponse : Lors de numérisations multiples, vous pouvez identifier plus rapidement les données 
résultantes et les attribuer clairement. Par conséquent, décrivez brièvement la numérisation dans 
son nom. 
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Question : Quel paramètre de type de numérisation est le plus sûr pour commencer ?  
Réponse : « Automatique global » car le système limite correctement le nombre de résultats. 
Question : Puis-je tester le programme sans le capteur CA ?  
Réponse : Pour vous familiariser avec son fonctionnement, vous pouvez temporairement configurer 
votre ordinateur comme matériel radionique. Ceci est uniquement destiné aux tests et à la pratique. 
Pour une utilisation normale, connectez le capteur CA et testez son fonctionnement. 

3.1.4 Évaluer et hiérarchiser les résultats 
3.1.4.1 Vue d'ensemble 
Après l'analyse, les résultats sont disponibles sous forme de dossier. Ce dossier contient les 
résonances individuelles (thèmes). L'objectif de l'analyse est d'identifier les thèmes les plus 
importants, de les regrouper de manière pertinente et de définir les prochaines étapes avec le client. 
L'accent est mis sur les solutions et les approches concrètes, et non sur les diagnostics. 

 

3.1.4.2 Prérequis 
o Le client a été sélectionné. 
o Un résultat d'analyse (paquet) est disponible. 
o Ils connaissent le contexte de la demande (objet) ou le précisent peu de temps avant 

l'évaluation. 

3.1.4.3 Instructions étape par étape 
1. Ouvrez la liste des résultats via « Envoyer/Rapports ».  

Résultat : La liste des paquets d’analyse pour le client actuellement sélectionné est visible. 
2. Dans la ligne des résultats souhaités, ouvrez la fenêtre « Envoyer ».  

 
Résultat : le paquet peut être consulté en détail et utilisé pour la suite des opérations. 

3. Vérifiez les informations figurant sur l'paquet (première orientation).  
Portez une attention particulière à : 

o « Facteur de résonance » (valeur moyenne des intensités dans le paquet). 
o « Intensité du paquet » (force de transmission, valeur par défaut = 2 500 sur 10 000). 
o « Heure de début », « Date de fin », « Intervalle » (contrôle du temps).  

Résultat : Vous comprenez la structure du paquet avant d’en examiner les détails. 
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4. Commencez par établir des priorités en fonction de l'intensité. 

 

o Les réponses sont généralement classées par ordre d'intensité décroissante. Les 
sujets les plus importants figurent en tête de liste. 

o Utilisez l'intensité comme premier critère de filtrage.  
Résultat : vous obtenez un classement initial des sujets. Les sujets importants 
apparaissent en haut, les moins importants en bas. 
 

5. Menez le processus de priorisation avec le client.  
Passez en revue chaque élément, en commençant par le haut de la liste, et posez des 
questions courtes et ouvertes, par exemple : 

o « À quoi pensez-vous lorsque vous entendez le terme : relation amoureuse ? » 
o «Y a-t-il une situation qui vous vient immédiatement à l'esprit ?» 
o « Ressentez-vous une réaction à cela en ce moment ? »  

Résultat : Vous identifiez les réactions réellement importantes pour le client à cet 
instant précis. 
 

6. Soyez attentif aux marqueurs émotionnels et au fil conducteur. 
o Si une contribution est empreinte d'émotion (voix qui tremble, larmes, tension 

visible), c'est un signe de pertinence. 
o Recherchez les thèmes récurrents dans plusieurs entrées (un fil conducteur).  

Résultat : un thème central cohérent se dégage de nombreux termes individuels. 
 

7. Utilisez la puissance comme indicateur temporel (facultatif).  
Si le paquet contient des pouvoirs, ceux-ci peuvent indiquer approximativement une 
classification temporelle. Cela peut aider à attribuer des phases ou des événements de vie 
appropriés. 

o Les puissances D indiquent un processus temporel s'étalant sur quelques semaines. 
o Les valeurs C indiquent un événement survenant dans les quelques mois qui suivent. 
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o Les puissances LM indiquent un événement temporel survenant dans l'ordre de 
l'année. 
Résultat : Vous obtenez des indices sur le moment où une résonance a pu se 

produire. 
 

8. Établissez une liste pragmatique de priorités.  
L'ordre suivant s'est avéré efficace : 

1. Réponse émotionnelle intense et claire de la part du client. 
2. Éléments qui soutiennent le fil conducteur commun (nœuds). 
3. Les éléments qui suggèrent directement des solutions ou des étapes 

concrètes à suivre.  
Résultat : vous disposez d’une liste concise des points clés pour votre 
prochaine tâche. 
 

9. Faites des choix conscients concernant ce qui est imprimé. 
o Utilisez la colonne « Imprimer » pour inclure ou exclure sélectivement des entrées. 
o Il est préférable de ne pas imprimer les éléments susceptibles de susciter de 

l'anxiété ; il vaut mieux en discuter avec eux en toute discrétion.  
Ainsi, le document reste utile et n'accable pas le client. 
 

10. Si nécessaire, vérifiez si des entrées individuelles doivent être envoyées.  
En général, les cases à cocher de la colonne « Envoyer » restent sélectionnées. Dans certains 
cas justifiés, vous pouvez exclure des entrées (par exemple, si le client ne souhaite pas 
inclure d'informations dans son champ). Résultat : le forfait est adapté au client et à ses 
contraintes. 
 

11. Documentez la priorisation en dehors du paquet, par exemple dans la section 
« Diagnostics/Symptômes » de l’espace client.  
Notez brièvement : 

o Sujets principaux (ex. : 3 à 7 points) 
o objectif ou thème convenu de la prochaine réunion 
o Instructions sur la manière d'aborder les sujets sensibles (par exemple, éviter 

certains termes).  
Résultat : Le processus est compréhensible et permet une reprise ultérieure. 
 

Avis 
Les entrées représentent des résonances et des thèmes, et non automatiquement des diagnostics. 
Des termes tels que jalousie, irascibilité, calomnie, fraude, indications de maladies ou autres 
thèmes peuvent aussi concerner des personnes de l'entourage du client. Le client peut en être 
affecté lorsqu'il entre en contact avec ces personnes et que le thème concerné intervient dans leurs 
échanges.  
Important : un grand nombre d'entrées peut aussi résulter d'une profondeur de scan élevée. Toutes 
les entrées n'ont alors pas la même pertinence. 

Danger 
Évitez d'imposer votre interprétation au client. Travaillez avec des questions et vérifiez si elles lui 
parlent, par exemple par une réaction émotionnelle. 
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3.1.4.4 Utilisation sécurisée de la liste des paquets 
La liste des offres affiche les résultats pour le client actuellement sélectionné. Ne définissez le filtre 
client sur « Tous » que si vous souhaitez effectuer une recherche chez tous les clients. Avec plusieurs 
milliers d'offres, la génération de la liste complète peut prendre plus de temps. 

Détecter l'état et le type de paquet 
Les symboles permettent de distinguer les examens initiaux, les scans de suivi et, le cas échéant, les 
examens vitaux. Les symboles colorés ou rouges indiquent des examens en cours ; les symboles gris 
représentent des examens terminés. 

Fonctions dans une ligne de paquet 
Selon la licence, chaque ligne de paquet propose des fonctions d'aperçu avant impression, d'envoi, 
de diffusion collective, d'exportation, de fractale, d'Interblend et de suppression. Des icônes grisées 
indiquent souvent que la fonction n'est pas disponible pour ce paquet ou n'a pas été exécutée. 
Utilisez la recherche de paquets pour trouver un nom dans la liste, en avant ou en arrière. Si des 
colonnes ont été déplacées ou redimensionnées, « Réinitialiser la largeur des colonnes » rétablit la 
disposition par défaut. 

 

3.1.4.5 Modifier sélectivement le contenu du paquet 
Ouvrez le contenu du paquet à l'aide du bouton correspondant dans la ligne du paquet. 
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Ajouter des entrées 
Selon le type de paquet, vous pouvez utiliser « Ajouter des entrées » pour lancer une analyse 
complémentaire ou créer une entrée vide et la décrire manuellement. Ces fonctions ne sont 
généralement pleinement disponibles que pour une seule analyse initiale, sans analyse ultérieure. 

 

Recalculer les paramètres 
Le menu des paramètres permet de redéfinir ou de paramétrer la puissance, l'intensité, la couleur, 
l'intensité du paquet ou l'intervalle selon des valeurs prédéfinies. Utilisez cette fonction 
principalement pour les paquets créés, copiés ou importés manuellement. Avant d'appliquer la 
modification, vérifiez si elle concerne toutes les entrées ou seulement celles qui possèdent déjà une 
valeur ou celles qui n'en possèdent pas. 

 

Texte, recherche et surlignage 
Le champ « Objectif » décrit le problème ou le but du paquet. Les textes plus longs peuvent être 
modifiés dans une fenêtre de saisie plus grande à l’aide de l’icône en forme de loupe. 
La fonction de recherche vous aide à trouver des termes dans de vastes ensembles de données. La 
mise en surbrillance colore les entrées existantes, ce qui facilite l'identification des nouveaux 
résultats lors d'une recherche ultérieure. Pour supprimer la mise en surbrillance, cliquez à nouveau. 
Pour exclure un élément du paquet de l'impression, décochez la case « Imprimer ». Si cet élément 
doit également être exclu de l'expédition, décochez également la case « Expédition ». 
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3.1.4.6 Erreurs courantes et solutions 
Problème : Le client se sent en insécurité après avoir vu la publication.  
Solution : Exclure de la publication les messages sensibles, agressifs ou anxiogènes, mais pas de 
leur diffusion. Plutôt que d’affronter la situation, aborder ces sujets avec tact lors d’une 
conversation. Il se peut qu’une publication anxiogène ne l’affecte pas directement, mais 
indirectement par l’intermédiaire d’une autre personne. 
Problème : le paquet contient de très nombreux thèmes et semble arbitraire.  
Solution : rechercher le fil conducteur, traiter d'abord les entrées présentant les intensités les plus 
élevées et choisir une profondeur de scan mieux adaptée lors des scans suivants. Activer la 
profondeur de scan automatique pour inclure un nombre approprié d'entrées dans le paquet, ni trop 
ni trop peu. 
Problème : Les entrées sont incompréhensibles pour le client.  
Solution : Vérifiez si ces entrées concernent plutôt son environnement que le client lui-même. 
Laissez de côté les entrées pour lesquelles aucun lien ne peut être établi pour le moment. Leur 
pertinence apparaîtra souvent plus tard. Concentrez-vous sur les points clés. 

3.1.4.7 FAQ 
Quel est le critère le plus important pour établir les priorités ?  
L’intensité est un point de départ pragmatique. L’essentiel est que ce soit la combinaison de 
l’intensité, du dialogue et d’une orientation claire. En fin de compte, les réponses du client lors de 
l’entretien d’évaluation déterminent quels sujets peuvent déclencher des symptômes. 
Faut-il tout aborder dans le dossier ?  
Non. Commencez par les points pertinents (en particulier les intensités les plus élevées et tout lien 
possible avec les problèmes du client) et procédez étape par étape. 
Puis-je tout imprimer ?  
Techniquement, oui. Cependant, il est conseillé de sélectionner les informations les plus 
pertinentes afin que l’impression reste utile et n’engendre pas d’anxiété inutile. Si possible, veuillez 
exclure les éléments suivants de l’impression : 

• Articles qui suscitent la peur (par exemple, une maladie grave) 
• Les candidatures compromettantes (par exemple, en raison d'une perte potentielle de face) 
• Des entrées qui vous mettent dans une situation difficile à expliquer (par exemple, des 

méthodes que vous devriez ensuite expliquer) 
Cependant, ces 3 restrictions sont levées dès que le sujet devient partie intégrante de la 
thérapie, par exemple parce que le client a lui-même soulevé ce sujet. 

3.1.5 Planifier les paquets de coaching et le déroulement des 
séances 
3.1.5.1 Vue d'ensemble 
Dans cette étape, vous planifiez l'utilisation d'un paquet sélectionné sur une période définie. Vous 
déterminez la date et la durée de la transmission, la fréquence de répétition des informations et l' 
intensité de la transmission . De plus, vous documentez l'objectif dans le texte d'introduction et 
suivez systématiquement la progression grâce à des analyses initiales et ultérieures . 

3.1.5.2 Prérequis 
• Un client a été sélectionné. 
• Un résultat d'analyse, un paquet créé manuellement ou un paquet importé est disponible. 
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• Vous avez déjà évalué et hiérarchisé le contenu (voir les étapes précédentes). 

3.1.5.3 Paramètres du paquet pour la planification 
Les paramètres suivants contrôlent la « planification d'envoi » du paquet : 
paramètre Signification 
Nom du paquet Étiquetage clair, idéal pour le suivi et la récupération. 
Type d'paquet Scanner initial ou scanner de suivi 
Facteur de 
résonance 

Valeur indicative de l'ambiance générale du paquet 

Heure de début À partir du moment où la diffusion est censée prendre effet 
Date de fin Jusqu'à quand la diffusion est-elle censée prendre effet 
intervalle Temps de répétition pour une course complète 
Intensité des 
paquets 

Force de transmission 

Rappel de 
renouvellement 

Indiquer que le paquet devrait être étendu ultérieurement 

Phase de 
diffusion 

Par exemple, toute la journée, seulement pendant la 
journée ou seulement la nuit. 

Diffuser Heure à laquelle le paquet a été transféré 
 
Remarque :  
Dans les « Paramètres » sous « Diffusion », vous pouvez sélectionner des préréglages qui configurent 
automatiquement des paramètres tels que la durée de transmission, l’intensité des paquets, etc. La 
durée de transmission correspond à la période d'action énergétique après la transmission elle-
même et est fixée par défaut à quatre semaines. Ne modifiez ces préréglages que dans des cas 
exceptionnels justifiés et documentez tout écart. 

3.1.5.4 Instructions étape par étape 

A) Nommez le paquet et établissez un calendrier 
1. Ouvrez la section « Envoyer/Rapports ».  

Résultat : vous verrez la liste des paquets du client actuellement sélectionné. 
2. Ouvrez la fenêtre « Envoyer » dans la ligne du paquet souhaité. 

 
Résultat : Vous pouvez consulter les détails du paquet et définir les options d'expédition. 

3. Attribuez un nom unique au forfait en utilisant « Nom du forfait » (en haut à gauche de la 
fenêtre).  
Cela permettra de l'identifier facilement par la suite. Conseil pratique : utilisez le thème 
principal du client dans la description (par exemple : soulager les migraines, gagner en 
confiance en soi, trouver l'âme sœur, etc.). 
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Avis 

Les dates de début et de fin, l'intervalle et l'intensité des paquets sont automatiquement définis 
selon vos préférences. Ne modifiez ces paramètres que dans des cas exceptionnels et justifiés. 
Vous pouvez effectuer ces modifications pour le paquet sélectionné en utilisant l'icône 
d'engrenage en bas de la fenêtre (Options d'envoi). Vous pouvez également y prolonger la 
période de validité d'un paquet expiré. 

 

B) Documenter le texte cible (point focal) 
1. Ouvrez la fenêtre « Contenu du paquet ».  

Résultat : vous verrez le contenu du paquet et les champs de texte. 
2. Saisissez l'objectif dans le champ « Objectif ». Formulez-le clairement, précisément et de 

manière à ce que le client puisse le comprendre.  
Résultat : l'objectif est inclus dans le paquet et transmis au destinataire (votre client) lors de 
l'expédition. 

3. Si le texte est long, ouvrez la fenêtre de saisie plus grande à l'aide de l'icône de loupe située à 
droite du champ de sélection.  
Résultat : vous pouvez saisir et vérifier clairement des textes cibles plus longs. 

 
Conseil pratique :  
Rédigez le texte d’introduction de manière à ce que le client puisse l’utiliser au quotidien (court, 
concret et positif). Il pourra ainsi s’en servir comme fil conducteur pendant la thérapie. 

 

C) Structuration et contrôle du déroulement de la session (examen initial et 
scans de suivi) 

1. Dans la fenêtre « Analyse », utilisez le bouton « Analyse de suivi » pour vérifier, pour les 
analyses initiales sélectionnées, si et dans quelle mesure les conditions et les problèmes sur 
le terrain du client se sont améliorés/modifiés. 

2. Vous pouvez effectuer des analyses complémentaires à tout moment, même 
immédiatement après l'analyse initiale. Une analyse complémentaire ne recherche pas de 
nouveaux sujets. Le programme utilise plutôt toutes les données de l'analyse initiale pour 
recalculer l'intensité. Ces données, y compris la nouvelle intensité, sont ensuite enregistrées 
dans le fichier de suivi. Résultat : la progression est traçable et vous pouvez réagir aux 
évolutions en fonction des besoins. 
 

3. Les scans initiaux sont identifiés par un seul triangle sur la ligne d'paquet. Les scans suivants 
sont identifiés par trois triangles sur cette même ligne. 
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D) Utiliser la rappel de renouvellement (étendre les paquets) 
1. Pour les paquet à renouveler, activez l'option « Renouvellement ». Vous pouvez modifier ce 

paramètre dans les options d'envoi (icône d'engrenage).  
Résultat : le paquet est marqué comme nécessitant un renouvellement. 
 

2. Dans la liste des forfaits, veuillez prêter attention à l'indicateur de renouvellement. Si un ou 
plusieurs paquets d'un client doivent être prolongés plutôt que de les laisser expirer, le 
symbole correspondant apparaîtra en jaune dès que la date d'échéance du forfait sera 
dépassée. 

 
Résultat : Vous pouvez identifier les forfaits qui doivent être renouvelés ou prolongés. 

3. Prolongez la durée de ces paquets (même plusieurs simultanément) à l'aide de la fonction 
dédiée dans la liste des paquets (indiquée par l'icône jaune dans le graphique ci-dessus). 
Tous les paquets seront prolongés de leur durée actuelle.  
Résultat : l'exécution et la planification se poursuivent sans interruption. 

E) Facultatif : Personnaliser le paquet (après copie ou création manuelle) 
1. Si vous avez créé un paquet manuellement ou l'avez importé d'une archive, vérifiez ses 

paramètres et les valeurs de chaque entrée. Pour les paquets provenant d'une archive ou du 
gestionnaire de paquets, l'intensité et la puissance de chaque entrée sont automatiquement 
analysées et mises à jour pour le client actuel.  
Cela évite l'utilisation de « valeurs par défaut » inadaptées au client. 
 

2. Par exemple, avec les anciens paquets, vous pouvez utiliser cette fonction pour effectuer une 
nouvelle analyse ou définir des paramètres (par exemple, les intensités, l'intensité des 
paquets, l'intervalle).  
Résultat : Le paquet est personnalisé. 

 

 

Avis 
Cette personnalisation est particulièrement utile si un paquet ne provient pas d'une analyse récente.  
Utilisez la fonction de recherche dans la liste des paquets (en bas à gauche) pour trouver un paquet 
sur un sujet précis lorsqu'il y en a de nombreux. Un nom de paquet cohérent est essentiel pour un 
historique de session propre. Une heure de début incorrecte (par exemple, ultérieure) entraînera un 
démarrage plus tardif de l'effet prévu. Normalement, le système définit la date de début à l'heure 
immédiatement après l'analyse. 

3.1.5.5 Erreurs courantes et solutions 
Problème : Le paquet ne fonctionne pas.  
Solution : Vérifiez l’heure de début, la date de fin et assurez-vous que l’envoi a bien été effectué. Des 
obstacles peuvent-ils entraver son efficacité ? Il peut s’agir d’un manque de confiance en votre 
travail, d’un manque de motivation du client à résoudre son problème, ou encore du fait que le client 
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tire profit de son problème ou de sa maladie. De tels facteurs peuvent nuire à l’auto-guérison et à la 
résolution du problème. 
Problème : Le paquet apparaît comme terminé alors que le problème du client n’est pas encore 
entièrement résolu.  
Solution : Vérifiez la date de fin. Si nécessaire, prolongez la durée du paquet (icône d’engrenage dans 
la fenêtre d’envoi). 

3.1.5.6 FAQ 
Dois-je toujours rédiger un texte de synthèse ?  
C’est recommandé. Il formalise l’objectif. Nombreux sont ceux qui savent précisément ce qu’ils ne 
veulent pas, mais qui n’ont jamais réfléchi à ce qu’ils veulent. C’est précisément ce que vous devez 
définir avec le client, consigner dans le texte de synthèse et lui donner les moyens d’atteindre cet 
objectif. 
Quand faut-il effectuer des scans de suivi ?  
Lorsque vous souhaitez évaluer les progrès et procéder à des ajustements de manière structurée. 
Quel est l’objectif de cette rappel de renouvellement ?  
Elle permet d’identifier et de prolonger les dossiers qui doivent être traités dans les délais impartis. 

3.1.6 Imprimer le paquet ou les résultats, ou les enregistrer en 
PDF 

 

Aperçu avant impression d'un paquet 
 

1. Ouvrez « Envoyer/Rapports » et repérez le paquet souhaité dans la liste. Lancez l'impression 
en cliquant sur l'icône de loupe dans la ligne du paquet.  
 
Dans la fenêtre « Sélection d'impression », choisissez le profil de rapport « Impression 
patient » ou « Impression thérapeute ». Activez ensuite le contenu du rapport à inclure dans 
ce profil.  
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Cliquez sur le bouton « Enregistrer comme valeur par défaut » pour sauvegarder la sélection 
actuelle pour le profil choisi. Cette sélection sera utilisée lors de votre prochaine impression. 
Par conséquent, vérifiez quel profil est actif avant chaque impression.  
 
Cliquez sur « Suivant » pour afficher l'aperçu avant impression. Résultat : L'aperçu avant 
impression s'affiche. 
 

2. Sélectionnez l'un des symboles dans l'aperçu avant impression ci-dessus : 

 
• Pour imprimer  

, sélectionnez une imprimante et allumez-la. 
• Enregistrer au format PDF.  

Le rapport ne sera pas imprimé, mais enregistré au format PDF. 
• Envoyer par e-mail.  

Cette fonction est disponible uniquement si vous avez configuré votre propre compte de 
messagerie pour l'envoi dans les paramètres. 

Avis 
L'aperçu avant impression ne s'affiche pas si aucune imprimante n'est sélectionnée dans Windows. 
Dans ce cas, accédez à Paramètres Windows > Bluetooth et périphériques > Imprimantes et 
scanners. Sélectionnez votre imprimante comme périphérique par défaut. Si cela n'est pas possible, 
vous devrez peut-être désactiver l'option « Laisser Windows gérer mon imprimante par défaut ».  
Si vous n'avez pas d'imprimante installée, utilisez l'imprimante virtuelle « Microsoft Print to PDF ». 
L'aperçu avant impression est également disponible avec cette imprimante. 

3.1.7 Transfert des paquets vers le champ d'information 
3.1.7.1 Vue d'ensemble 
Dans ce chapitre, vous transférerez un paquet complet vers le champ d'informations du client. Vous 
définirez les options de transmission, notamment la vitesse de transmission. Vous démarrerez et 
arrêterez les transmissions de manière contrôlée. 

3.1.7.2 Objectif 
Le lancement d'une transmission envoie les informations du paquet sélectionné ainsi que celles du 
destinataire. La transmission peut être programmée, par exemple, en fonction de sa durée, avec une 
heure de début, une date de fin, un intervalle et une phase de transmission. 

3.1.7.3 Prérequis 
• Le client souhaité a été sélectionné. 
• Au moins un paquet est présent (résultat d'analyse ou paquet créé manuellement). 
• Ils savent si le client est sur place ou non (important pour la vitesse de transmission). 
• En option : un support d’information (par exemple, des globules, une carte magnétique, une 

pierre de guérison) est disponible si vous souhaitez créer un support d’information en 
parallèle. 
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3.1.7.4 Instructions étape par étape 

1. Ouvrez la fenêtre « Envoyer/Rapports ».  
Résultat : vous verrez la liste des paquets du client actuellement sélectionné. 

 

2. Sélectionnez le paquet à transférer dans la liste et cliquez sur l'icône « Envoyer » 
correspondante.  

 
Résultat : La fenêtre d'envoi s'ouvre. 
 

3. Ajustez la vitesse de transmission en fonction de la situation. Le temps affiché à droite de la 
fenêtre correspond à la durée estimée de la transmission en cours, et non à la durée totale 
des transmissions suivantes. 

o Le client est présent : en règle générale, choisissez un réglage moyen ou lent , ou un 
réglage où le processus de transmission dure au moins deux minutes. Cela permet 
au client de participer consciemment à l’application. 

o Si le client est absent ou si un support d'information est en cours de préparation, le 
Rapid Transfer est l'option privilégiée . Le transfert « rapide » est une alternative si 
le temps disponible pour la transmission est limité. 

o Quelle que soit la vitesse de transmission sélectionnée, la durée de transmission 
suivante est de quatre semaines par défaut. Les options Rapide, Vite, Moyenne et 
Lente modifient uniquement la durée de la transmission en cours, et non celle de 
l'effet énergétique ultérieur. 

o Une transmission plus lente n'est ni plus puissante ni de meilleure qualité. 
Choisissez la vitesse en fonction de la présence du client et de la procédure 
souhaitée ; vérifiez séparément la durée, l'intensité, l'intervalle et les autres options 
de transmission. 
 

4. Vérifiez les paramètres de transmission (paramètres/matériel) si nécessaire.  
Résultat : le calendrier de transmission est adapté aux procédures de votre cabinet. Les 
paramètres typiques sont : l’heure de début, la date de fin, l’intervalle, la phase de 
transmission et l’intensité. 
 

5. Lancez la diffusion à l'aide du bouton « Démarrer la diffusion ».  
Résultat : La transmission est lancée et s'exécute conformément aux paramètres définis. 
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Avis 
Si vous créez un support de données supplémentaire lors de l'envoi, le système utilise 
simultanément les ressources matérielles disponibles. Pour des raisons de sécurité, ce support est 
effacé avant la transmission, puis restauré après. 

3.1.7.5 Affichage pendant la diffusion 
Selon la version et la licence, différentes options d'affichage du contenu du paquet peuvent être 
sélectionnées : 
Liste des résultats : Les réponses sélectionnées restent visibles. N’utilisez cette vue que si le client 
peut voir l’écran, doit voir les termes et si ces derniers ont été préalablement catégorisés. 
Éclairage couleur virtuel : la liste des résultats est surchargée d’un affichage couleur. Cet affichage 
empêche le client de lire des termes sensibles pendant la diffusion. 
Image du client : L’image enregistrée du client est combinée à l’affichage. N’utilisez cette option que 
si le consentement au traitement de l’image a été obtenu. 

 

Avis 
Les modes d'affichage actifs sont mis en évidence par une couleur ; les icônes inactives 
apparaissent généralement en gris. Avant de commencer, vérifiez que le client peut voir l'écran et 
quel mode d'affichage est approprié. 

3.1.7.6 Vérifier les options de transmission et les supports d'information 
Ouvrez les options de transmission via l'icône d'engrenage dans la fenêtre de transmission. Les 
composants matériels et les méthodes de transmission disponibles s'affichent à gauche. À droite, 
selon la version, vous pouvez configurer la durée de transmission, l'intervalle, les pauses, les jours 
de la semaine, l'heure et l'intensité des paquets. 
Il est uniquement possible de modifier les options d'envoi lors de l'analyse initiale. Envoyer des 
analyses suivantes est inutile. Effectuez toujours l'analyse initiale. Si le client revient plus tard, vous 
pouvez toujours envoyer l'analyse initiale même si d'autres analyses sont en attente. Par 
conséquent, avant de commencer, vérifiez que vous avez bien ouvert le bon paquet dans le cycle 
d'analyse, indiqué par un triangle. 
Si un support de données est utilisé simultanément, cochez l'option permettant de l'effacer au 
préalable. Assurez-vous que le support approprié est inséré ou connecté et qu'aucune donnée n'est 
écrasée par erreur. 
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Le temps restant estimé, affiché en bas à droite de la fenêtre de transmission, facilite le choix de la 
vitesse de transmission. Adaptez la durée à votre processus d'organisation ; ce réglage ne remplace 
pas une analyse professionnelle des paramètres du paquet. 

 

3.1.7.7 Capteur CA et support d'information en pratique 

Sélection du matériel lors de l'envoi 
Dans la version du programme décrite, aucune sélection supplémentaire de composants matériels 
individuels n'est requise. Le matériel radionique connecté est automatiquement pris en compte au 
démarrage de la transmission. Les termes tels que « résonance quantique » ou « transmission 
directe » font référence aux méthodes de transmission de l'ordinateur et non à des dispositifs 
supplémentaires. 

Capteur d'alignement CA 
Lors de la manipulation d'un échantillon ou d'un support d'information, le capteur CA reste connecté 
par USB et repose dans son emplacement prévu à cet effet. Le faisceau lumineux est dirigé vers le 
support en verre ou magnétique ; le câble est orienté dans la direction opposée. 

Préparez les supports d'information avec Rapid Transfer 
Selon la méthode, des cartes magnétiques, des pièces de monnaie, des remèdes homéopathiques 
ou des pierres de guérison peuvent servir de supports d'information. Placez les petits objets dans le 
verre ; insérez une carte magnétique dans le porte-carte magnétique. Orientez le verre ou le porte-
carte de façon à ce que la lumière du capteur soit dirigée vers lui, puis lancez le « Rapid Transfer ». 
Aucune autre sélection de support n'est requise dans le programme. 
Une seule carte magnétique suffit généralement pour une seule application. L'utilisation simultanée 
de plusieurs cartes n'est recommandée que si elles sont destinées à un même envoi. 

Commande en présence du client 
Si le client est présent, effectuez d'abord la transmission directe ; le client tient le capteur CA en 
main. Si un support d'information supplémentaire doit être préparé, placez-le ensuite devant le 
capteur et lancez une transmission séparée en utilisant « Rapid Transfer ». Si le client est absent, la 
transmission directe est ignorée. 

Expliquez le processus de manière transparente. 
Avant de commencer, expliquez les étapes à suivre et le rôle du verre, du capteur ou du porte-carte 
magnétique dans le modèle énergétique. Ne présentez pas le processus comme une procédure 
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médicalement validée et laissez au client le temps de poser des questions et de donner son 
consentement. 

3.1.7.8 Erreurs courantes et solutions 
Client incorrect sélectionné.  
Solution : avant de démarrer la diffusion, vérifiez le nom du « client actuel » dans la fenêtre. 
La diffusion est trop rapide pendant le rendez-vous sur place.  
Solution : Ajustez la vitesse pour que la diffusion dure au moins 2 minutes , de préférence plus 
longtemps. 

3.1.7.9 FAQ 
L'enregistrement d'une consultation en présentiel doit-il toujours durer plusieurs minutes ?  
Pas nécessairement. En pratique, c'est souvent bénéfique car les clients souhaitent assimiler 
consciemment l'enregistrement. 
Quand utiliser le « Rapid Transfer » ?  
Lorsque le client n’est pas physiquement présent et que la session n’est pas conçue comme une 
expérience à l’écran. Dans ce cas, il est préférable de laisser la session se dérouler le plus 
rapidement possible afin d’éviter un temps d’écran inutile. 
Puis-je annuler une diffusion ?  
Oui. Mettez fin aux diffusions en cours à l’aide du bouton « Terminer » prévu à cet effet dans la fenêtre 
« Envoyer/Rapports ». 

3.1.8 Diffusion collective 
3.1.8.1 Vue d'ensemble 
L'envoi collectif est une fonction qui permet de rendre un paquet disponible afin qu'il puisse être 
envoyé par de nombreux utilisateurs du BCS dans le réseau Bucher. 
Un principe fondamental de l'utilisation de ce système est l'intention délibérée du thérapeute d'aider 
le client à résoudre son problème, par exemple en activant l'autorégulation. Le problème et l'objectif 
visé ne se précisent souvent qu'au cours du travail. Ils sont consignés par écrit dans le système, par 
exemple dans le champ « Focus ». 
Dans certaines situations, les thérapeutes ressentent une responsabilité particulièrement forte 
quant à l'atteinte de cet objectif, par exemple dans les cas les plus graves, avec les enfants ou 
lorsqu'ils interviennent auprès de connaissances ou de proches. Dans ces cas, la thérapie de groupe 
permet de répartir cette responsabilité entre plusieurs thérapeutes. Parallèlement, l'intention 
commune d'atteindre cet objectif s'en trouve renforcée. Chaque thérapeute participant apporte sa 
propre vision de la solution. La thérapie de groupe permet ainsi un soutien collaboratif sans partage 
de données personnelles avec les autres praticiens. 

3.1.8.2 Objectif 
• Renforcer la volonté commune de diffuser des messages par l'intermédiaire de nombreux 

utilisateurs qui partagent le même objectif. 
• Diffusion conforme aux normes de protection des données : les données client, les objectifs, 

les entrées et les calendriers de diffusion sont intégrés sous forme de « bruit blanc » dans un 
fichier MP3 lisible. Le contenu est illisible pour les utilisateurs et ne peut être extrait du fichier 
MP3 sous forme de texte brut. 

• Échange énergétique via un système de crédits : pour téléverser vos propres paquets, 
commencez par transmettre ceux créés par d'autres utilisateurs. Vous recevez un point de 
crédit pour chaque groupe de 50 transmissions effectuées pour d'autres thérapeutes. Ces 
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transmissions sont automatisées ; les manipulations nécessaires pour 50 transmissions ne 
prennent donc que 1 à 2 minutes. 

3.1.8.3 Prérequis 
• Ils utilisent un produit qui prend en charge la livraison groupée. 
• connexion Internet (pour le chargement et le téléchargement automatique d'autres paquets 

depuis et vers le serveur Bucher). 
• Un forfait entièrement planifié avec une date de fin définie. 

Important : La brève description que vous rédigez pour un paquet dans un envoi groupé ne doit 
contenir aucune donnée personnelle. 

3.1.8.4 Téléverser un paquet pour la diffusion collective 
1. Repérez le paquet du client souhaité dans la liste des paquets et cliquez sur l'icône d'envoi 

groupé.  

 
Résultat : La fenêtre d'envoi groupé s'ouvre. 

2. Vérifiez si vous disposez d'au moins UN point de crédit pour ajouter ce forfait au collectif. 
 

3. Créez une brève description qui expose le problème ou l'objectif à l'aide de mots-clés, sans 
mentionner les données du client, par exemple : « Soulager mes migraines », « Trouver l'âme 
sœur » ou « Trouver un emploi épanouissant ».  
Résultat : les autres utilisateurs peuvent comprendre le contenu de manière générale sans 
avoir accès à leurs informations personnelles et, en envoyant ce document au format MP3, 
souhaitent contribuer à la réalisation de cet objectif. 
 

4. Veuillez confirmer les deux options suivantes : 
• J'accepte la publication de la brève description ci-dessous. 

• Le texte descriptif court ne contient aucun contenu interdit. 

 

5. Cliquez sur « Téléversez vos propres informations pour diffusion collective ».  
Résultat : le système génère un fichier MP3 (bruit blanc) et le téléverse, accompagné d’une 
brève description, sur le serveur BCS. 
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3.1.8.5 Accumuler des crédits pour téléverser ses propres paquets 
1. Lancez le programme de distribution collective. (icône de distribution collective plus grande 

à gauche)  
Résultat : Le programme sélectionne des paquets d’autres utilisateurs et affiche leurs brèves 
descriptions dans un tableau. 

2. Lisez une première fois les brèves descriptions. Cette étape, la plus longue, prend environ 
deux minutes. Pendant votre lecture, gardez à l'esprit que vous souhaitez également que 
l'objectif énoncé soit atteint.  
Résultat : vous intégrez consciemment votre intention au processus. 

3. Tout en bas de la liste, cliquez délibérément sur le bouton rouge intitulé « Je souhaite envoyer 
toutes les informations et atteindre les objectifs fixés ».  
Résultat : le programme charge les documents et les envoie automatiquement. Vous pouvez 
vaquer à d’autres occupations pendant l’envoi. 

4. Consultez votre solde.  
Résultat : après chaque tranche de 50 paquet envoyés, votre solde pour l’envoi de vos 
propres paquet augmentera de 1 point. 

 

Expédition groupée avec liste des paquets et bouton de démarrage 
 

Avis 
Pendant que le programme fonctionne pour les autres thérapeutes et leurs clients, vous n'êtes pas 
obligé de rester devant l'ordinateur. Vous pouvez faire autre chose. 
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Les fichiers MP3 précédemment téléchargés et lus provenant d'autres utilisateurs sont ensuite 
supprimés afin d'éviter un gaspillage inutile d'espace disque. 
Pendant la lecture, le programme est audible sous forme d'un léger bruit blanc. Vous pouvez baisser 
le volume à zéro si vous le souhaitez. Il n'est pas nécessaire d'entendre ce bruit pour cela. 
Un paquet téléchargé restera dans le système jusqu'à la date de fin que vous aurez indiquée. Passé 
ce délai, il sera supprimé et vous recevrez un courriel récapitulant le nombre d'envois. 
L'intensité de l'effet recherché est également transmise. Cependant, dans cette approche, ce n'est 
pas l'intensité de l'effet qui est amplifiée, mais plutôt la volonté partagée de tous les thérapeutes 
participants d'atteindre l'objectif. Ainsi, le client ne subit pas de « surdose » de ce traitement, mais 
peut plus facilement lever ou contourner les blocages existants qui l'empêchent d'atteindre son 
objectif, car il bénéficie de l'énergie nécessaire de la part de plusieurs thérapeutes. 
 

Important 
N’incluez jamais les noms, adresses, dates de naissance ou autres informations d’identification 
dans la brève description d’un envoi groupé. 
[Capture d'écran : Programme de publipostage avec liste de paquet et bouton de démarrage rouge. 
Objectif : « lire de brèves descriptions » et commencer l'envoi.] 

3.1.8.6 Erreurs courantes et solutions 
Problème : Vous n’avez pas assez de crédits pour envoyer vos propres paquet.  
Solution : Lancez le programme d’envoi groupé et envoyez au moins 50 paquet d’autres utilisateurs 
pour gagner des points. 

3.1.8.7 FAQ 
Quelles données les autres utilisateurs voient-ils ?  
Ils voient uniquement votre brève description et, sauf si vous choisissez l’option « Publier 
anonymement », votre nom en tant que thérapeute/coach. Si vous sélectionnez l’option « Rendre les 
données disponibles anonymement », votre nom ne sera pas publié. Le contenu lui-même est fourni 
sous forme de fichier MP3 (bruit blanc) et est illisible et indéchiffrable par les utilisateurs. 
Combien de temps un paquet reste-t-il dans le système collectif ?  
Jusqu’à la date de fin que vous spécifiez. Après cela, le paquet est supprimé. 
Comment obtenir des points de crédit ?  
Pour chaque groupe de 50 paquets d'autres utilisateurs que vous transmettez, vous recevez un point 
de crédit permettant de téléverser vos propres paquets. 

3.1.9 Exportation des paquets 

1. Ouvrez « Envoyer/Rapports » et cliquez sur le bouton d'exportation du paquet souhaité.  
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Résultat : les fonctions d'exportation et d'envoi s'afficheront dans un menu contextuel. 

 

2. En fonction de votre objectif, utilisez l'option appropriée de ce menu contextuel : 
o Enregistrer l'envoi comme modification (disponible uniquement pour les 

analyses initiales).  
Utile uniquement si vous utilisez le matériel d'éclairage couleur tweaklite. 

o Exportation des données client et d'analyse (Version 6) :  
Les données du paquet initial et de tous les paquets suivants (le cas échéant) sont 
exportées dans un fichier ZIP. Ce fichier peut ensuite être importé, par exemple, sur 
un autre ordinateur à l'aide de BCS. Les données client et l'intégralité du cycle de 
paquet (analyse initiale et analyses suivantes) sont transférées. 

o Interblend, Créer de la musique subliminale (disponible uniquement pour les 
analyses initiales)  
Cette fonctionnalité vous permet d'intégrer les informations du paquet dans une 
musique que le client peut ensuite écouter lui-même en déplacement ou à domicile. 

o Transférez ce paquet à un thérapeute de la famille Bucher (disponible 
uniquement pour les examens initiaux).  
La famille Bucher est une fonctionnalité permettant aux utilisateurs de partager des 
forfaits avec d'autres utilisateurs ou avec eux-mêmes (si plusieurs licences sont 
disponibles). Cette fonctionnalité est désactivée par défaut. Pour rejoindre la famille 
Bucher, veuillez contacter Bucher GmbH. Nous activerons alors cette fonctionnalité 
gratuitement. 

o Excel :  
Cette fonction vous permet d'exporter les données d'un paquet vers un fichier Excel 
(fichier CSV). 

o Copie du paquet (disponible uniquement pour les analyses initiales)  
Cette fonction vous permet de copier un paquet puis, par exemple, de le développer 
ou de le modifier. 

o Fusionner les paquets (disponible uniquement pour les analyses initiales) :  
cette fonction permet de regrouper plusieurs paquets en un seul. C’est utile lorsque 
ces différents paquets traitent du même sujet. Vous pouvez ensuite supprimer les 
paquets d’origine pour obtenir une vue d’ensemble plus claire. 

o Transfert des paquets et des intensités d'analyse (disponible uniquement pour 
les analyses initiales) :  
cette fonction permet de transférer des paquets vers un autre client. Par exemple, si 
vous avez sélectionné le mauvais client par erreur et que vous ne souhaitez pas 
perdre le paquet. Autre cas de figure : vous avez créé un paquet « général », constaté 
son bon fonctionnement, puis souhaité l'utiliser avec un autre client pour le même 
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usage. Dans ce cas, tous les paramètres des entrées sont analysés à nouveau et 
comparés avec le nouveau client. 

Remarque :  
Le partage de rapports ou de fichiers exportés peut contenir des données personnelles. Avant tout 
envoi, vérifiez si l’anonymisation ou une méthode de transmission sécurisée est requise. Les envois 
collectifs font exception, car elles ne contiennent aucune information personnelle accessible à tous. 

3.1.10 Évaluation des résultats d'analyse à l'aide de l'intelligence 
artificielle 
Les fonctions d'IA de ce module sont basées sur les paramètres généraux d'IA et les principes de 
fonctionnement de BCS. Une description détaillée des fonctions d'IA, des invites individuelles et du 
stockage des ensembles d'invites sur le serveur Bucher se trouve au chapitre 4.1 « Évaluation de l'IA : 
Utilisation de l'intelligence artificielle dans BCS ». 

3.1.11 Suppression des paquets 
Si un paquet n'est plus nécessaire, vous pouvez le supprimer à l'aide de l'icône « Supprimer » 
(veuillez le faire uniquement après avoir bien vérifié).  
Résultat : Le paquet sera supprimé. 
Remarque :  
Lorsqu’un client est supprimé, tous ses paquets associés le sont également. Si vous utilisez 
plusieurs produits Bucher GmbH, tels que Bucher Vita Coach et Bucher Aura Coach, et que vous 
supprimez un client dans Bucher Vita Coach, toutes les analyses effectuées avec Bucher Aura 
Coach seront également supprimées. 

3.1.11.1 Prérequis 
• Vous avez accès aux paramètres dans le BCS. 
• Vous disposez d'un accès en écriture à la destination de la sauvegarde (dossier local, lecteur 

réseau ou périphérique de stockage externe). 
• Pour une sécurité maximale, une destination de sauvegarde est disponible, située sur un 

disque dur différent de celui contenant les données BCS. 
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3.2 Bucher Aura Coach 

3.2.1 Vue d'ensemble 
Le Bucher Aura Coach est un produit de « Bucher Coaching Systems » (BCS). Il permet d'enregistrer, 
d'évaluer et de présenter systématiquement les informations énergétiques d'un client et de les 
utiliser pour un travail énergétique ultérieur. 
L'accent est mis sur l'aura et les chakras du client. Le programme aide les utilisateurs à visualiser 
leurs états énergétiques, à identifier les blocages potentiels et à élaborer un processus structuré 
d'évaluation, d'harmonisation et de documentation. 
Le Bucher Aura Coach est particulièrement adapté aux utilisateurs qui travaillent régulièrement avec 
les états énergétiques, les chakras, les niveaux d'aura et les applications d'harmonisation. 

But 
Bucher Aura Coach accompagne le travail sur les thèmes subtils et énergétiques. Il permet de : 

• enregistrer les informations énergétiques d'un client de manière structurée, 
• pour afficher clairement les zones d'aura et de chakra, 
• rendre visibles les anomalies ou blocages énergétiques, 
• préparer et mettre en œuvre des harmonisations, 
• Documenter les résultats, 
• Pour simplifier l'utilisation régulière grâce au mode automatique, 
• Créer et envoyer des rapports aux clients selon les besoins. 

L'objectif est de disposer d'une méthode de travail claire, compréhensible et permettant de gagner 
du temps dans le domaine du soutien énergétique. 

Classification au sein du BCS 
Le Bucher Aura Coach utilise les fondements communs de Bucher Coaching Systems. Cela inclut 
notamment : 

• le système central de gestion des clients, 
• les données client partagées, 
• sauvegarde des données, 
• l'interface utilisateur, 
• le changement de produit au sein de BCS, 
• les fonctions de support et de maintenance à distance. 

Si un client est déjà enregistré dans BCS, il n'est pas nécessaire de le saisir à nouveau pour Bucher 
Aura Coach FE. Les données client existantes peuvent être utilisées pour tous les produits. 

Principe de base 
Travailler avec le coach d'aura Bucher FE suit essentiellement le processus suivant : 
 

• Sélectionner le client. 
• Résultat : Le bon client est actif. 
• Effectuez un scan Aura Coach. 
• Résultat : Le programme capture les informations énergétiques du client. 
• Consultez et interprétez les résultats. 
• Résultat : Les anomalies au niveau de l'aura et des chakras peuvent être identifiées et 

classées. 



 
79 

 

• Procéder à l'harmonisation ou à la transmission. 
• Résultat : L'information sélectionnée est transmise énergétiquement. 
• Examinez le rapport ou le procès-verbal. 
• Résultat : L'application est documentée et peut être discutée avec le client ou envoyée si 

nécessaire. 

Domaines d'application typiques 
Le Bucher Aura Coach FE est particulièrement adapté aux applications suivantes : 

• évaluation énergétique régulière, 
• Travailler avec les thèmes de l'aura et des chakras, 
• Création d'une « image d'aura », 
• Identifier les blocages énergétiques, 
• Accompagnement lors des processus de changement, 
• Préparation d'une conversation avec le client, 
• Suivi des progrès sur plusieurs applications, 
• Maintenance régulière automatisée en mode automatique. 

Le Bucher Aura Coach peut être utilisé pour des applications ponctuelles et récurrentes. 

 

Représentation schématique des sept chakras 

3.2.2 Prérequis 
Les points suivants doivent être vérifiés avant le premier scan manuel de l'aura : 

• Le Bucher Aura Coach est homologué et sélectionné comme produit actif au sein de BCS. 
• L'enregistrement client ou objet correct a été créé et sélectionné. 
• Le nom ou la désignation de l'objet, la date de naissance ou la date de référence, ainsi que 

les coordonnées requises pour la demande ont été vérifiés. Une photo pourra être ajoutée 
selon le flux de travail et la version du logiciel. 

• Si un matériel connecté, un échantillon ou un support d'information doit être utilisé, le flux de 
travail BCS général correspondant est préparé. (Échantillon sous verre, verre devant le 
capteur CA, capteur CA inséré) 

• Si les résultats de l'analyse doivent être envoyés par courriel, les paramètres de messagerie 
doivent être configurés et le consentement du client doit être obtenu. 

• Les rapports sont traités de manière confidentielle et ne sont transmis que par un canal de 
transmission approprié et convenu. 
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3.2.3 Sélection des clients 
Ouvrez le système de gestion des clients et sélectionnez l'enregistrement souhaité. Avant chaque 
numérisation, vérifiez attentivement le nom, la date de naissance ou la description de l'objet, ainsi 
que la catégorie. Cela évitera qu'une numérisation ne soit attribuée par erreur à un mauvais 
enregistrement. 

3.2.4 Paramètres de catégorie pour le client 
Dans la section Gestion des clients, cliquez sur l'onglet « Paramètres client ». 

 

Modification des données client (3-3-3A) 
Vous pouvez y définir, entre autres, la catégorie de ce client. 

 

Sélectionner la catégorie qui convient le mieux au client (3-3-3B) 
La catégorie détermine le contenu et les associations avec lesquels le programme fonctionne. Par 
conséquent, sélectionnez uniquement la catégorie qui correspond à votre cas d'utilisation et qui est 
disponible dans votre licence actuelle. 
En fonction du client, choisissez les options suivantes : 

Personnes 

• Humain (recommandé) 
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• Human Healing Stones (si vous travaillez intensivement avec les pierres de guérison) 
• Les enfants (s'il s'agit d'un enfant, c'est-à-dire que la personne n'a pas encore atteint la 

puberté) 
• Basique (si vous n'avez pas acquis de licence pour l'une des trois catégories ci-dessus) 

Les animaux en général (toutes espèces confondues) 

• Faune (recommandé, valable pour tous les animaux) 
• Basique (si vous n'avez pas acquis la licence pour la catégorie « Faune ») 

chevaux 

• Cheval (recommandé) 
• Faune (si vous n'avez pas acquis la licence pour la catégorie « Horse ») 
• Basic (si vous n'avez pas acquis les licences pour les catégories « Horse » et « Fauna ») 

Lieux, bâtiments ou appartements 

• Lieu (recommandé) 
• Basique (si vous n'avez pas acquis de licence pour la catégorie « Place ») 

Pour les entreprises ou les organisations 

• Affaires (recommandé) 
• Basique (si vous n'avez pas souscrit à la licence de la catégorie « Entreprise ») 

Pour tout le reste 

• Basique (si « Basique » est utilisé, l'évaluation détaillée est omise, mais tous les autres 
résultats sont affichés) 

3.2.5 Effectuer un scan d'aura 
3.2.5.1 Lancer une analyse manuelle de l'aura 
Étape 1 : Vérifiez si le coach Bucher Aura et le client concerné sont actifs. 
Étape 2 : Ouvrez la section « Analyse ». Selon la version du programme, les chemins d’analyse 
disponibles ou les composants connectés s’y afficheront. 

 

Ouvrir la fenêtre de numérisation 
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Étape 3 : Placez le capteur CA dans le plateau. Lancez ensuite l’analyse. Pour cela, cliquez 
généralement sur le bouton le plus à gauche, légèrement plus large que le précédent. Ce bouton 
contient la suggestion du système. Sur l’image ci-dessous, il permet d’effectuer une analyse initiale. 
Si vous souhaitez modifier ce paramètre, sélectionnez l’un des deux boutons situés à sa droite. 

 

Lancer l'analyse 
Le système affiche un message invitant le client à prendre le capteur en main. Il doit utiliser sa main 
dominante (la main droite pour les droitiers, la main gauche pour les gauchers, et les ambidextres 
peuvent utiliser l'une ou l'autre main). 
Au cours de ce processus, les sept zones des chakras sont traitées une à une et les valeurs 
correspondantes sont affichées sur l'écran des résultats. 
Étape 4 : Attendez que le bouton « Annuler » en bas à droite de la fenêtre se transforme en « Fermer ». 
Si vous souhaitez annuler l’analyse, cliquez sur « Annuler » avant la fin. Dans ce cas, aucune donnée 
ne sera enregistrée. 
Étape 5 : Fermez la fenêtre de numérisation, puis ouvrez « Envoyer et rapports ». 
Résultat : Un aperçu des sept zones des chakras est disponible pour évaluation, compte rendu et, si 
nécessaire, harmonisation. 

 

Scan de l'aura pendant la procédure 

3.2.5.2 Examen initial, scan de suivi et informations complémentaires 
En règle générale, un scan d'aura par client et par semaine est prévu. 
Des examens complémentaires ne devraient être effectués que dans des cas exceptionnels justifiés. 
Un examen initial supplémentaire le même jour peut être techniquement possible après un délai 
d'attente minimum et une confirmation, mais devrait également être limité aux cas exceptionnels 
justifiés. 
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Si seuls des diagnostics ou des symptômes sont ajoutés après l'analyse, celle-ci reste généralement 
inchangée. Il est alors préférable de supprimer l'évaluation IA existante et de la recréer en intégrant 
les informations supplémentaires. 

3.2.6 Affichage et compréhension des résultats 
3.2.6.1 Aperçu des résultats 
La section des résultats affiche les chakras 1 à 7 avec leurs valeurs de scan respectives et une 
représentation colorée. Utilisez cet aperçu pour identifier les points focaux relatifs au sein du scan 
actuel. Les valeurs individuelles ne doivent pas être interprétées isolément ni comme des résultats 
de laboratoire médical. 
Une valeur sensiblement différente peut être l'occasion d'approfondir le sujet lors d'une discussion. 
Il est essentiel de toujours vérifier que l'interprétation est compréhensible pour le client et qu'elle 
concorde avec les informations déjà fournies. 

 

Aperçu des résultats d'un scan d'aura 

3.2.6.2 Aperçu avant impression et rapport détaillé 
Ouvrez l'aperçu avant impression et sélectionnez les sections de rapport souhaitées. 

 

Afficher la liste des numérisations et ouvrir l'aperçu avant impression 
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Dans la section « Envoyer/Rapports », tous les scans de ce client sont listés. Pour prévisualiser les 
scans, cliquez sur la première icône (la loupe), puis sur l'élément de menu « Afficher dans la mise en 
page du paquet ». Toutes les informations relatives à ce scan, comme le score d'IA, ne peuvent être 
imprimées que lors du premier scan de ce cycle. Par conséquent, il est généralement conseillé de 
fournir au client une impression du premier scan (un triangle). Les scans suivants (trois triangles) 
montrent les évolutions au fil du temps par rapport au premier scan. 
Dans la fenêtre « Sélection d'impression », sélectionnez d'abord « Impression patient » ou 
« Impression thérapeute », puis définissez le contenu du rapport souhaité. Cliquer sur « Enregistrer 
comme valeur par défaut » sauvegarde la sélection actuelle pour le profil choisi ; elle sera réutilisée 
lors de votre prochaine visite sur cette page. 

 

Fenêtre de sélection d'impression 
Les textes détaillés peuvent aborder des thèmes énergétiques et des références symboliques à des 
parties du corps ou à des systèmes d'organes. Ils visent à susciter la discussion et la réflexion dans 
le cadre du modèle énergétique et ne sauraient se substituer à un diagnostic ou à un traitement 
médical. 
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Veuillez relire l'intégralité du rapport avant de l'enregistrer, de l'imprimer ou de l'envoyer. Masquez les 
sections inutiles ou linguistiquement inappropriées dans les options d'impression. 

 

Aperçu avant impression d'un rapport Aura 

3.2.6.3 Blocages et statistiques 
L'analyse détaillée peut répertorier les zones identifiées comme des résonances ou des blocages 
lors de l'examen. Lors des examens suivants, les zones précédemment identifiées comme non 
pertinentes peuvent être marquées comme résolues. 

 

Blocages et statistiques dans le rapport sur l'aura 
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3.2.6.4 Progression des chakras lors des examens de suivi 
L'évolution des chakras n'est disponible que pour un scan de suivi, car elle compare le scan initial et 
le scan de suivi. Ce dernier est repéré par trois triangles au début de sa ligne dans la liste. 

 

Affichage d'un scan de suivi 
Ouvrez le scan de suivi avec la deuxième icône (envoi), puis sélectionnez « Évolution des chakras » 
en bas à droite. 

 

Ouvrez la progression des chakras dans la fenêtre d'envoi pour visualiser les changements des chakras. 
Dans la vue « Évolution des chakras », vous pouvez également visionner une courte animation 
illustrant l'évolution des valeurs des chakras entre l'analyse initiale et l'analyse de suivi actuelle. 
Pour ce faire, cliquez sur le bouton « Lecture » situé sous les valeurs des chakras. 

 

Progression des chakras 
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3.2.7 Harmonisation et transmission 
Après évaluation et discussion avec le client, le scan actuel peut être envoyé dans son champ 
morphique afin d'harmoniser ses chakras et de lever les blocages. Il est généralement conseillé 
d'envoyer systématiquement le scan initial (un seul triangle), car il contient toutes les fréquences 
scannées dans leur forme originale. Bien que vous puissiez également envoyer les scans de suivi 
(trois triangles), ceux-ci sont principalement destinés au suivi des progrès au fil du temps, et non à la 
transmission. Par conséquent, si le client vous consulte à plusieurs reprises et que vous effectuez 
des scans de suivi, veuillez envoyer le scan initial après chaque scan. Ce rituel de répétition est plus 
efficace pour stimuler l'auto-guérison que l'envoi du seul scan de suivi. Recherchez dans la liste, de 
haut en bas, la première occurrence d'un scan initial (marquée d'un seul triangle). 
Étape 1 : ouvrez « Envoi/Rapports » et cliquez sur l'icône d'envoi du scan initial placé en haut de la 
liste. 

 

Ouvrir la fenêtre d'envoi 
Étape 2 : Si le client est présent, il tient le capteur CA pendant la transmission et peut regarder le 
petit voyant situé à l’avant du capteur. Sélectionnez une vitesse moyenne ou lente, ou une durée de 
transmission suffisamment longue pour que le client puisse suivre consciemment le processus. 

 

Harmonisation de l'aura pendant la diffusion 
 
Si le client est absent ou si vous souhaitez transférer des informations de régulation sur un support 
de données, utilisez le Rapid Transfer. L’option « Rapide » ou « Court » peut être utilisée si le Rapid 
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Transfer n’est pas souhaité ou disponible. Lors de l’utilisation de supports de données, respectez 
l’orientation du capteur, du verre ou du porte-carte, comme indiqué dans le chapitre relatif à la 
transmission générale. 
La vitesse de transmission n'affecte que la durée de la transmission en cours. La durée des 
transmissions suivantes est, par défaut, de quatre semaines, quelle que soit la vitesse choisie 
(Rapide, Moyenne ou Lente). Une transmission plus lente n'améliore pas la qualité. Voir également la 
section 2.7 , « Différence entre la durée et la vitesse de transmission ». 

 

Début de la diffusion 
Lancez la diffusion en cliquant sur le bouton « Démarrer la diffusion » et attendez que le processus 
soit complètement terminé. 

3.2.8 Utilisation du mode automatique 
Le mode automatique de Bucher Aura Coach permet d'exécuter automatiquement des séances Aura 
Coach pour plusieurs clients sélectionnés, successivement. Selon les paramètres, le programme 
peut analyser le corps, envoyer les informations recueillies et, en option, envoyer un rapport au 
client par courriel. 
Le mode automatique est particulièrement utile lorsque les clients doivent bénéficier de séances 
régulières avec Aura Coach. Au lieu de sélectionner chaque client individuellement, de lancer 
manuellement le scan, de configurer la séance et d'envoyer un rapport, ce processus peut être 
automatisé grâce à ce mode. 

3.2.8.1 Objectif du mode automatique 
Le mode automatique est conçu pour simplifier les flux de travail récurrents et faire gagner du 
temps. Il aide les utilisateurs à 

• pour effectuer automatiquement des analyses régulières de l'aura du coach, 
• travailler successivement pour plusieurs clients sélectionnés, 
• pour exécuter automatiquement l'expédition suivante, 
• Envoi automatique des rapports aux clients lorsque les paramètres de messagerie sont 

activés. 
• pour réduire les interventions manuelles individuelles, 
• afin de maintenir un processus clair et compréhensible, même avec de nombreux clients. 

La sélection des clients inclus dans le mode automatique s'effectue dans les paramètres client. Il 
est possible d'y spécifier pour chaque client s'il doit participer ou non au mode automatique d'Aura. 

3.2.8.2 Avantages dans la pratique quotidienne 
Le principal avantage du mode automatique réside dans le gain de temps. Avec un petit nombre de 
clients, la différence est minime. En revanche, pour une clientèle régulière et nombreuse, le mode 
automatique peut apporter un soulagement considérable. 
Un processus manuel comprend généralement plusieurs étapes : 
1. Sélectionnez le client.  
Résultat : Le client correct est actif. 
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2. Effectuez le scan.  
Résultat : Les résultats de l’Aura Coach sont déterminés. 
3. Effectuer la transmission.  
Résultat : Les informations collectées sont transmises. 
4. Créer ou envoyer le rapport.  
Résultat : Le client reçoit la documentation des résultats. 
En mode automatique, ce processus s'exécute successivement pour tous les clients correctement 
configurés. L'utilisateur n'a pas besoin d'être devant son ordinateur pendant ce temps. Le 
programme BCS est bloqué et ne peut plus effectuer d'autres tâches lorsqu'il est en mode 
automatique. Cependant, les autres programmes installés sur l'ordinateur restent utilisables. 

3.2.8.3 Processus plus rapide 
Le mode automatique est généralement plus rapide que le mode manuel, car il élimine le besoin de 
représentations graphiques et d'étapes intermédiaires manuelles. Le programme exécute les étapes 
nécessaires de la manière la plus directe possible. 
Cela permet de réaliser un processus entièrement automatisé de numérisation, d'envoi et 
d'expédition par courriel beaucoup plus rapidement dans de nombreux cas qu'avec un traitement 
manuel. 

3.2.8.4 Envoi d'e-mails en mode automatique 
Si les paramètres de messagerie sont configurés dans le programme, le mode automatique peut 
également envoyer des rapports par courriel. Pour ce faire, un compte de messagerie dédié doit être 
configuré dans le système pour l'envoi de ces rapports. 
Lorsque cette fonction est activée, le mode automatique permet non seulement de numériser et 
d'envoyer, mais aussi d'envoyer automatiquement au client un rapport complet contenant les 
résultats. 
Important : L’envoi automatique d’e-mails ne doit être utilisé que si les paramètres de messagerie 
sont correctement configurés et que le client accepte de recevoir des rapports par e-mail. 

3.2.8.5 Signification de l'intention 
Bien que le processus technique soit automatisé, l'attention de l'utilisateur reste essentielle lors de 
l'utilisation de systèmes énergétiques. Il est donc conseillé de consulter le journal après l'exécution 
du mode automatique. 
Il est recommandé de passer brièvement en revue chaque client en interne et de concentrer 
l'attention sur la nécessité de garantir que les analyses et les transmissions effectuées aient un effet 
optimal et harmonieux pour les clients. 

Important 
Le mode automatique ne remplace pas la responsabilité professionnelle de l'utilisateur. Il 
automatise les tâches répétitives, mais n'évalue pas de manière indépendante la pertinence 
professionnelle d'une application dans un cas donné. 

3.2.8.6 Activation du mode automatique pour un client 
Dans cette section, vous indiquez si un client particulier doit participer au mode automatique d'Aura. 
Ce paramètre n'est pas global pour tous les clients, mais propre à chaque client. 
Cela vous permet de contrôler précisément quels clients doivent être régulièrement et 
automatiquement analysés, harmonisés et, éventuellement, informés par e-mail. 
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Instructions étape par étape 
1. Ouvrez la gestion des clients.  
Résultat : La fenêtre « Clients » s’affiche. 
2. Sélectionnez le client souhaité.  
Résultat : Le client est mis en surbrillance et affiché comme client actuel. 
3. Ouvrez les données du client pour les modifier.  
Résultat : La vue détaillée du client s’ouvre. 
4. Accédez à l'onglet « Paramètres client ».  
Résultat : Les paramètres individuels de ce client s'affichent. 

 

5. Activez l'option « Mode automatique Aura » si ce client doit participer au mode automatique.  
Résultat : Le client sera inclus dans la prochaine exécution du mode automatique Aura. 
6. Activez l'option d'envoi automatique d'e-mails si le client doit recevoir automatiquement un 
rapport après l'exécution du mode automatique.  
Résultat : après l'analyse et l'harmonisation, un e-mail contenant le rapport sera automatiquement 
préparé et envoyé à ce client, à condition que les paramètres de messagerie soient correctement 
configurés. 
7. Si nécessaire, activez l'option « Forcer l'analyse initiale lors de la prochaine exécution en mode 
automatique ».  
Résultat : une analyse initiale sera systématiquement effectuée pour ce client lors de la prochaine 
exécution en mode automatique. Cette option est utile si vous souhaitez définir un nouveau point de 
départ, par exemple après une interruption prolongée ou une modification importante du support 
fourni. 
8. Indiquez une date de fin si nécessaire.  
Résultat : Le mode automatique ne fonctionnera pour ce client que jusqu’à cette date. 
Exemple : Si le client ne doit être pris en charge que jusqu’à la fin de l’année, indiquez « 31.12. » 
comme date de fin. Les analyses automatiques, l’harmonisation et les notifications par courriel 
(facultatives) seront effectuées jusqu’à cette date. À compter du 1er janvier de l’année suivante, ce 
client ne sera plus inclus dans le mode automatique. 
9. Laissez le champ « Date de fin » vide si le client doit rester en mode automatique indéfiniment.  
Résultat : le client sera inclus en permanence dans les exécutions en mode automatique tant que 
cette option reste activée. 
10. Enregistrez les données du client.  
Résultat : Les paramètres du mode automatique de ce client sont enregistrés. 
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Important 
Ces paramètres s'appliquent uniquement au client en cours de traitement. Si plusieurs clients 
doivent être traités automatiquement, les paramètres du mode automatique doivent être cochés et 
activés individuellement pour chaque client. 

Avis 
L'envoi automatique d'e-mails ne fonctionne que si un compte de messagerie dédié a été configuré 
dans le programme. Dans le cas contraire, le mode automatique peut analyser et harmoniser les 
données, mais il ne peut pas envoyer de rapports par e-mail. 
 

Erreurs courantes et solutions 
Problème : Le client n’est pas considéré comme étant en mode automatique.  
Cause possible : Le « Mode automatique Aura » n’est pas activé dans les paramètres du client. 
Solution : Ouvrez les paramètres du client et activez l’option correspondante. 
Problème : Le client ne reçoit pas d’e-mail.  
Cause possible : L’envoi automatique d’e-mails n’est pas activé pour ce client ou les paramètres 
généraux de messagerie ne sont pas configurés. Solution : Vérifiez d’abord les paramètres du client, 
puis les paramètres généraux de messagerie du programme. 
Problème : Le client a cessé d’être traité automatiquement après une certaine date.  
Cause possible : Une date de fin a été définie et a été atteinte ou dépassée. Solution : Supprimez ou 
modifiez la date de fin si vous souhaitez que le client soit à nouveau traité automatiquement. 

3.2.8.7 Démarrer le mode automatique et vérifier le processus 
Dans cette section, vous lancez l'exécution du mode automatique d'Aura. Le programme traitera 
automatiquement tous les clients pour lesquels le mode automatique d'Aura a été activé dans les 
paramètres client. 
Selon les paramètres, le mode automatique peut effectuer automatiquement les étapes suivantes : 

• Analyse du client 
• Harmonisation ou transmission 
• Envoi d'un rapport par courriel 

Le processus est exécuté séquentiellement pour tous les clients sélectionnés. À la fin, un journal est 
affiché, permettant de consulter la progression de l'exécution en mode automatique. 

Rythme de travail recommandé 
Pour une utilisation quotidienne pratique, il est judicieux de programmer une durée fixe pour le mode 
automatique. 

Exemple: 

• un jour précis de la semaine 
• une heure fixe 
• un rythme régulier, par exemple une fois par semaine 
• Cela instaure un processus clair. Les dossiers clients sont traités régulièrement et 

l'utilisateur peut intégrer facilement le suivi du protocole à son flux de travail. 

Exigences 

• Au moins un client est activé pour le mode automatique Aura. 
• BCS a été lancé. 
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• Le coach Bucher Aura a été sélectionné. 
• Si les rapports doivent être envoyés par courriel, les paramètres de messagerie sont 

configurés. 
• BCS ne doit pas être utilisé pour d'autres tâches en mode automatique. 

Instructions étape par étape 
1. Ouvrez la fenêtre client.  

Résultat : La gestion du client s’affiche. 
2. Cliquez sur la cinquième icône dans la fenêtre du client pour ouvrir le mode automatique 

d'Aura. 

 
Résultat : La fenêtre « Mode automatique Aura » s'ouvre. 

3. Consultez la liste des tâches affichée dans la fenêtre « Mode automatique Aura ».  
Résultat : vous pouvez voir quelles tâches seront exécutées lors de la prochaine exécution en 
mode automatique. 

Exemple: 

• « 6 clients au total en mode automatique » 
• "Analyser 5 clients" 
• « Harmoniser 5 clients » 
• "Envoyer 3 e-mails actuels" 

Dans cet exemple, 6 clients sont activés en mode automatique. Parmi eux, 1 a déjà été analysé 
aujourd'hui et ne sera donc pas pris en compte. 
Cinq clients sont scannés et harmonisés. 
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Seuls 3 de ces 5 clients ont activé l'envoi automatique d'e-mails. 

 

4. Lancement du mode automatique.  
Résultat : Le programme commence le traitement automatique des clients. 

5. Si nécessaire, surveillez l'activité en cours dans la fenêtre du mode automatique.  
Résultat : le programme affiche l'étape en cours d'exécution. 

Exemples : 
• « Numérisation du client A » 
• « Harmoniser le client A » 
• « Numérisation du client B » 
• « Harmoniser le client B » 
• Etc. 
6. Veuillez patienter jusqu'à la fin de toutes les analyses et harmonisations.  

Résultat : Tous les clients désignés pour le mode automatique ont été traités. 
7. Le programme envoie ensuite des courriels à tous les clients pour lesquels l'envoi 

automatique est activé.  
Résultat : les rapports sont envoyés par courriel, à condition que les paramètres de 
messagerie soient corrects et qu'une connexion Internet soit disponible. 

8. Une fois le traitement automatique terminé, consultez le journal.  
Vous y verrez les clients traités et si des problèmes sont survenus lors de l'analyse, de 
l'harmonisation ou de l'envoi des e-mails. 

Particularité : Le client a été scanné le jour même. 
Si un scan d'aura a déjà été effectué pour un client le même jour, ce dernier ne sera pas scanné à 
nouveau lors du scan automatique.  
Explication : le programme empêche qu'un client soit scanné deux fois par erreur le même jour. 
Résultat : le client est ignoré lors de ce scan automatique si un scan du même jour existe déjà. 



 
94 

 

Comment gérer les problèmes de messagerie électronique 
Si l'envoi d'un e-mail échoue, par exemple en raison d'une absence de connexion Internet ou de 
paramètres de messagerie incorrects, cela est consigné dans le journal. 
Les e-mails non envoyés ne seront pas perdus. Si vous repassez ultérieurement en mode 
automatique d'Aura, la ligne « Anciens e-mails à envoyer » indiquera si des e-mails d'une précédente 
exécution en mode automatique sont encore ouverts. 
Si l'envoi des courriels est impossible en raison d'une absence de connexion Internet ou d'un 
problème similaire, vous pouvez les renvoyer. L'option « Rejeter » empêche l'envoi des courriels en 
attente plus anciens, par exemple s'ils sont désormais obsolètes. 

Procédure étape par étape : Comment renvoyer d’anciens e-mails 
1. Ouvrez à nouveau le « Mode automatique Aura ».  

Résultat : La liste des tâches s’affiche. 
2. Consultez la ligne « Anciens e-mails à envoyer ».  

Résultat : vous verrez s’il reste des e-mails non envoyés suite à une précédente exécution en 
mode automatique. 

3. Cliquez sur le bouton pour renvoyer les anciens e-mails.  
Résultat : Le programme tente de renvoyer les e-mails en attente. 

4. Consultez ensuite le journal.  
Résultat : vous verrez si l’envoi suivant a réussi. 

Important 
Lorsque le mode automatique est actif, BCS est bloqué et ne peut plus effectuer d'autres tâches. 
Vous pouvez toutefois utiliser d'autres programmes sur l'ordinateur ou laisser ce dernier fonctionner 
sans surveillance pendant l'exécution. 

Post-traitement : Examiner attentivement le protocole 
Après l'exécution en mode automatique, il convient de ne pas se limiter à une vérification technique 
du journal. Il est également recommandé d'examiner attentivement la liste des clients traités. 
L'utilisateur peut ainsi se remémorer brièvement chaque client en interne et concentrer son 
attention sur l'obtention d'un effet optimal et cohérent lors des analyses et harmonisations 
effectuées. 
Remarque : L’intention consciente est essentielle au travail avec les systèmes énergétiques. Le 
mode automatique automatise le processus technique, mais ne remplace pas l’attention 
professionnelle et l’alignement intérieur de l’utilisateur. 

Erreurs courantes et solutions 
Problème : Moins de clients s’affichent en mode automatique que prévu.  
Cause possible : Le mode automatique Aura n’est pas activé dans les paramètres de tous les clients. 
Solution : Vérifiez les paramètres des clients concernés. 
Problème : Un client n’a pas pu être analysé en mode automatique.  
Cause possible : Une analyse a déjà été effectuée pour ce client le même jour. Solution : Vérifiez si 
une analyse d’aura datant du même jour existe déjà. 
Problème : Le nombre d’e-mails envoyés est inférieur au nombre de clients traités.  
Cause possible : L’envoi automatique d’e-mails n’est pas activé pour tous les clients. Solution : 
Vérifiez dans l’onglet « Paramètres client » pour quels clients l’envoi d’e-mails est activé. 
Problème : Les e-mails n'ont pas été envoyés.  
Causes possibles : Absence de connexion Internet, paramètres de messagerie incorrects ou 
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problème d'envoi temporaire. Solution : Vérifiez vos paramètres de messagerie et votre connexion 
Internet. Ouvrez ensuite le « Mode automatique Aura » et utilisez la fonction de renvoi des anciens e-
mails. 
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3.3 Corpus Analyser 

3.3.1 Aperçu et utilisation prévue 
3.3.1.1 Objet et domaines d'application 
Corpus Analyser (CA) est un module de Bucher Coaching Systems. Il aide l'utilisateur à examiner 
systématiquement les relations fonctionnelles et énergétiques, à documenter les changements à 
différents points d'analyse et à préparer les résultats pour discussion avec le client. 
Le processus type comprend la sélection du client, la préparation, l'analyse initiale, les analyses de 
suivi, l'examen des résultats et la génération du rapport. Selon la licence, l'évaluation par IA, 
l'analyse fractale et l'harmonisation peuvent également être utilisées. 

3.3.1.2 Aperçu des fonctionnalités du Corpus Analyser 
• Analyse initiale pour saisir la situation de départ actuelle. 
• Analyses de progression qui utilisent les analyses précédentes comme base pour calculer la 

nouvelle situation. 
• Affichage par groupes, paramètres, couleurs de notation et séries chronologiques. 
• Informations détaillées, filtres de ciblage, recommandations de produits et d'actions. 
• Rapports, sortie PDF, envoi par courriel et évaluations IA optionnelles. 
• Fonctions d'harmonisation, de lumière colorée, de son et de fractales activables en option. 

3.3.1.3 Responsabilité de l'utilisateur et vérification de la plausibilité des 
résultats 
Analysez chaque résultat en tenant compte du client, de l'objectif fixé et du calendrier. Les valeurs 
individuelles ne doivent pas être interprétées isolément. Ne documentez que les affirmations 
professionnellement justifiées et présentez les probabilités comme des indications plutôt que 
comme des assertions factuelles. 

3.3.2 Prérequis, installation et configuration 
3.3.2.1 Configuration système et exigences de licence 
Pour Corpus Analyser, vous devez disposer d'une version installée et activée de BCS, ainsi que de 
l'activation CA correspondante. Une connexion Internet est requise pour l'activation, les mises à 
jour, la sélection des couleurs en ligne, les fonctions d'IA, l'envoi d'e-mails et l'échange en ligne de 
filtres de focus. Les fonctions supplémentaires disponibles dépendent de votre licence et du 
matériel connecté. 

3.3.2.2 Installation, mise à jour et activation de Corpus Analyser sous 
Windows 
L'installation et les mises à jour sont effectuées en collaboration avec Bucher Coaching Systems. Si 
Windows affiche une invite de sécurité au premier lancement, vérifiez l'éditeur et autorisez 
l'application fournie par Bucher. Fermez BCS avant la mise à jour, puis redémarrez le programme. 

Avis 
Si Corpus Analyser ne s'affiche pas après une mise à jour, vérifiez d'abord votre activation et votre 
licence. N'installez aucun pilote ni fichier programme tiers sans consulter l'assistance Bucher. 
Utilisez les programmes de sécurité intégrés à Windows autant que possible, plutôt qu'un logiciel 
antivirus tiers. 
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3.3.2.3 Identification des fonctions et modules complémentaires 
dépendants de la licence 
BCS masque ou désactive généralement les boutons correspondant aux fonctions inactives. Cela 
concerne notamment l'harmonisation (fonction de diffusion ou de transmission), Fractal, certaines 
fonctions sonores et d'autres modules spécifiques. Par conséquent, l'absence d'affichage d'une 
fonction n'indique pas automatiquement un dysfonctionnement du programme. 

3.3.2.4 Connexion et détection du capteur CA 
Connectez le capteur CA directement à un port USB approprié. Attendez que Windows reconnaisse 
le périphérique, puis ouvrez les Paramètres via le bouton rond « Fonctionnalités supplémentaires » et 
enfin Paramètres matériels. Le capteur doit y apparaître comme périphérique actif. 

Étape par étape : Vérifiez le capteur 
1. Ouvrez les paramètres via le bouton rond « Fonctionnalités supplémentaires » et accédez à la 

section Matériel. 
2. Repérez l'entrée « Corpus Analyser » et vérifiez si l'appareil est actif en maintenant le bouton 

« Test » enfoncé. Un voyant blanc s'allumera sur le capteur CA tant que vous maintiendrez le 
bouton « Test » enfoncé. 

3. Placez le capteur CA dans la liste de priorité en position haute (première) à l'aide des deux 
boutons fléchés afin qu'il soit affiché immédiatement lors de la numérisation. 

 

Capteur CA dans la gestion matérielle 

3.3.2.5 Donner la priorité au capteur CA et l'afficher pour le scan et la 
transmission 
Le matériel affiché en haut est considéré comme actif pendant la numérisation et la transmission. 
Cependant, si plusieurs appareils sont connectés, comme tweaklite, Philips Hue, Loxone, Artnet ou 
Shelly, tous les équipements sont utilisés simultanément. Ces systèmes de luminothérapie peuvent 
potentiellement baigner une salle de thérapie entière d'une lumière colorée thérapeutique. Par 
conséquent, tous ces équipements affichent la même couleur de lumière en même temps lorsqu'ils 
sont connectés simultanément au BCS. 

3.3.2.6 Configuration de l'interface esprit-matière 
Dans la configuration matérielle, l'interface utilisée pour le capteur peut être appelée interface 
esprit-matière. Utilisez ce terme neutre lorsque vous vous adressez aux clients. Ne modifiez les 
propriétés matérielles associées que si cela est autorisé par la configuration de votre appareil ou 
recommandé par le support technique. 

3.3.2.7 Voyants indicateurs et manipulation correcte du capteur 
Les voyants indiquent l'état du capteur. L'affichage peut varier selon la phase de balayage. Au départ, 
placez le capteur sur une surface stable ou dans son support et ne le manipulez que lorsque BCS 
vous y invite. Maintenez-le immobile pendant le balayage et évitez de tirer sur le câble. 
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3.3.2.8 Configuration de la langue, du formulaire, de l'imprimante et de 
l'adresse électronique 
Dans les paramètres généraux, indiquez la langue du programme, le format souhaité et l'imprimante 
par défaut. Pour l'envoi par courriel, configurez le compte de messagerie et le modèle de rapport. 
Après avoir effectué les modifications, effectuez un test rapide en vous envoyant un exemple de 
rapport. 

3.3.3 Paramètres de base du Corpus Analyser 
3.3.3.1 Ouvrir les paramètres du CA 
Ouvrez les paramètres via le bouton rond « Fonctionnalités supplémentaires » et sélectionnez la 
section « Corpus Analyser ». Les options affichées dépendent de votre licence. Confirmez les 
modifications en cliquant sur « OK » pour les appliquer définitivement. 

 

Paramètres de base du Corpus Analyser 

3.3.3.2 Réglage de la durée et des cycles de lumière colorée 
Pour les niveaux Court, Moyen et Long, vous pouvez définir la durée de la lumière colorée et le 
nombre de cycles de couleurs. BCS calcule la durée totale prévisible. Choisissez des valeurs 
adaptées à votre méthode de travail, au matériel utilisé et à l'accompagnement prévu. 

3.3.3.3 Temps de transmission des couleurs fractales 
Si la fonction fractale est activée, vous pouvez définir pendant combien de temps les couleurs de 
l'image fractale sont transférées au cours de l'envoi immédiat. Ce réglage concerne la durée du 
transfert et ne modifie pas la période d'émission qui suit, fixée par défaut à quatre semaines. 

3.3.3.4 Activer ou désactiver l'harmonisation automatique 
L'harmonisation automatique n'est disponible que si la fonction d'harmonisation CA est activée. 
Dans ce cas, la transmission est effectuée automatiquement lors de l'analyse. Sans activation, ce 
paramètre est indisponible et sans effet. 
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3.3.3.5 Configurer la valeur initiale, le champ de luminothérapie et les 
informations du rapport 
Dans les paramètres de rapport du Corpus Analyser, vous pouvez choisir d'afficher ou non la valeur 
initiale en plus de celle affichée lors des scans d'évolution, et d'inclure ou non le champ de 
luminothérapie dans le rapport. D'autres informations peuvent être affichées ou masquées selon 
leur position. Testez le résultat avec les deux types de rapports avant d'appliquer définitivement le 
paramètre. 

3.3.3.6 Gestion des filtres de focus 
Les paramètres CA permettent d'accéder à la gestion des filtres de focus. Vous pouvez y créer, 
modifier, importer, exporter ou, si une fonction en ligne est disponible, partager vos propres filtres 
avec d'autres utilisateurs. Des instructions détaillées sont disponibles dans la section 3.3.14, 
« Création, partage et utilisation des filtres de focus ». 
Les filtres de focus sont utilisés, par exemple, avec les animaux. Pour les chevaux, seule une fraction 
des paramètres disponibles dans CA est nécessaire. Grâce au filtre de focus, vous pouvez activer 
uniquement les paramètres souhaités et masquer tous les autres. 

 

Gestion des filtres Open Focus 

3.3.4 Fondements techniques 
3.3.4.1 Principe de base du Corpus Analyser 
L'analyseur Corpus catégorise les données détectées en groupes et paramètres et affiche les écarts 
par rapport aux valeurs de référence personnelles. L'affichage permet une analyse fonctionnelle et 
énergétique. Il ne décrit pas les valeurs de laboratoire ni les quantités de substances. 

3.3.4.2 Cellules, régulation et homéostasie 
Le modèle sous-jacent conçoit la régulation comme un équilibre continu entre stress, adaptation et 
stabilisation. L'homéostasie désigne la capacité d'un système à maintenir un équilibre dynamique. 
Les résultats de l'analyse des correspondances (AC) peuvent indiquer les points du modèle où cet 
équilibre semble plus ou moins perturbé. 

3.3.4.3 Considérations fonctionnelles et énergétiques 
L'analyse des correspondances (AC) se concentre sur les relations, les orientations régulatrices et 
les priorités. Elle ne se substitue pas à un examen anatomique, pathologique ou médical de 
laboratoire. Utilisez des termes tels qu'indication, résonance, tendance ou relation fonctionnelle. 

3.3.4.4 Valeurs de référence personnelles 
Le calcul tient compte des informations recueillies sur le client et du contexte de chaque analyse. 
Par conséquent, les résultats de différentes personnes ne sont pas directement comparables. Ce 
qui importe, c'est la vision d'ensemble et l'évolution d'une même personne à travers plusieurs 
analyses. 

3.3.4.5 Probabilités au lieu de valeurs quantitatives 
Les pourcentages exprimés en CA indiquent une tendance ou une orientation au sein du modèle 
utilisé. Ils ne représentent pas la concentration d'une substance ni une valeur de laboratoire au sens 
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médical du terme. Même des écarts importants ne sont qu'indicatifs et doivent faire l'objet d'une 
analyse approfondie par un professionnel, suivie d'une discussion avec le client. 

3.3.4.6 Différenciation entre Corpus Analyser et la biorésonance classique 
Corpus Analyser utilise son propre modèle d'évaluation et d'affichage. Ne transposez pas 
automatiquement les termes ou les attentes des systèmes de biorésonance classiques au Corpus 
Analyser. Les groupes, paramètres, valeurs de tendance et explications affichés dans Corpus 
Analyser font foi. 

3.3.4.7 Termes : Paramètres, groupes, analyse initiale et scan d'évolution 
Les paramètres correspondent aux éléments individuels de l'évaluation. Les groupes regroupent les 
paramètres liés thématiquement. Une analyse initiale constitue le point de départ. un scan 
d'évolution utilise les analyses précédentes comme base de calcul et décrit la situation actuelle 
ainsi calculée. 

3.3.5 Préparation des clients 
3.3.5.1 Créer un nouveau client ou sélectionner un client existant 
Ouvrez la section Gestion des clients et sélectionnez le client concerné. Avant chaque analyse, 
vérifiez le nom et la date de naissance afin d'éviter toute attribution accidentelle des résultats à une 
mauvaise personne. Ne créez une nouvelle fiche que si aucun client correspondant n'existe déjà. 

 

Exemple de client sélectionné : Mueller Annabell 
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3.3.5.2 Informations obligatoires complètes pour le calcul 
Pour une attribution fiable, les champs obligatoires du formulaire client doivent être complétés. Il 
s'agit notamment du nom, de la date de naissance, du sexe, de la langue et, selon le calcul, de la 
taille et du poids. Une adresse électronique est requise pour la transmission directe du rapport par 
courriel. 

 

Préparer les données client pour le CA 

3.3.5.3 Définir la langue du client et des rapports 
La langue définie pour le client dans ses données personnelles détermine les textes fournis et peut 
influencer la langue du rapport. Vérifiez la sélection avant la numérisation afin de garantir que les 
explications et les documents de sortie soient générés dans la langue souhaitée. Si aucune langue 
n'est saisie pour le client et que l'option « Utiliser la langue du programme » est sélectionnée, le 
rapport sera généré dans la langue définie dans le BCS au moment de sa création. 

3.3.5.4 Saisir des remarques 
La section « Remarques » contient des informations organisationnelles, professionnelles et parfois 
personnelles concernant le client. Notez ici les informations qui pourraient vous être utiles, par 
exemple, lors de sa prochaine visite. 

3.3.5.5 Prendre, sélectionner ou supprimer une photo 
La photo du client peut être prise à l'aide d'une webcam existante ou sélectionnée dans un fichier. 
Elle peut également être copiée au préalable (par exemple, depuis une page Facebook) puis collée 
dans le profil du client. Assurez-vous d'avoir obtenu son consentement. Une photo devenue inutile 
peut être supprimée du formulaire client. 

3.3.5.6 Exportation ou importation des données client et de numérisation 
Les clients, ainsi que leurs données d'analyse associées pour un cycle donné, peuvent être exportés 
et importés dans un autre système BCS. Utilisez à cet effet la fonction centrale d'exportation et 
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d'importation du système de gestion des clients. Vous trouverez des instructions générales dans la 
section 2.2 « Gestion des clients » et la section 2.4 « Sauvegarde et restauration des données ». 

3.3.6 Préparer l'analyse 

 

Préparation d'un examen CA avec mise au point et matériel 

3.3.6.1 Décrire la situation actuelle dans le champ Focus 
L'objectif principal est de bien cerner la situation actuelle du client et, après l'évaluation initiale et 
l'identification de la cause profonde des problèmes, de définir un objectif à atteindre. Des 
formulations concises relatives à un problème actuel, un facteur de stress, un objectif ou une 
question sont appropriées. Il convient d'éviter tout langage jugeant, suggestif ou diagnostique. 

3.3.6.2 Prévoir un environnement calme pour le scan et éviter les 
conversations 
Veillez à créer un environnement calme. Évitez de parler pendant l'examen. Les appels 
téléphoniques, les notifications et les mouvements inutiles peuvent perturber le processus. Le client 
doit être confortablement installé et comprendre que le capteur restera immobile pendant toute la 
durée de l'examen. 

3.3.6.3 Poser d'abord le capteur, puis le prendre lorsque le programme le 
demande 
Avant de commencer, posez le capteur sur la table, de préférence sur un tissu doux ou dans le 
support du capteur CA, s'il est fourni. Lancez le scan et attendez l'indication dans BCS. Le client ne 
doit prendre le capteur en main que lorsque le programme le demande. Les doigts de la main 
dominante doivent entourer le capteur : la droite pour les droitiers, la gauche pour les gauchers et 
l'une ou l'autre pour les ambidextres. Le câble doit être orienté vers le bas et le voyant du capteur CA 
vers le haut. Pendant la transmission, le client devrait, si possible, regarder le voyant. Il doit tenir le 
capteur fermement, sans le serrer de manière crispée. 
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3.3.6.4 Vérifier le matériel de numérisation et les propriétés de 
numérisation 
Si le capteur CA est défini sur la priorité 1 dans les paramètres matériels, il apparaîtra dans la fenêtre 
de numérisation comme périphérique de numérisation principal, à l'écran au-dessus du bouton 
« Numériser ». Au besoin, ouvrez les propriétés de numérisation à l'aide de l'icône d'engrenage pour 
modifier les options. 

3.3.6.5 Utiliser la fonction de sélection des couleurs en ligne pour les 
clients absents 
Le scan de sélection de couleurs en ligne est conçu pour les situations où le client ne peut pas être 
présent lors du scan, par exemple en raison de la distance ou de l'impossibilité d'une rencontre en 
personne. Le client reçoit une sélection de couleurs par internet. À son domicile, il choisit les 
couleurs, formes et nuances qu'il préfère et celles qu'il n'aime pas. La sélection est transmise à BCS 
et mise à la disposition du client sous forme de scan de sélection de couleurs en ligne finalisé. 
L'option permettant d'utiliser ces données comme base pour le scan apparaît ensuite dans la 
fenêtre de scan CA. 
En présence d'un client, on utilise généralement le flux de travail CA habituel, y compris la 
numérisation avec le matériel de capteur CA. 

Étape par étape : utilisation de la sélection de couleurs en ligne existante 
1. Ouvrez la fenêtre de scan du CA pour ce client. 
2. Activez l'option « Utiliser la numérisation de sélection de couleurs en ligne existante ». 
3. Vérifiez le focus et l'affectation du client, puis lancez l'analyse. 
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4. Les données en ligne utilisées sont traitées en conséquence par BCS et ne sont plus 
disponibles pour d'autres examens après celui-ci. 

 
Le client effectue le scan de sélection des couleurs 

3.3.6.6 Inclure éventuellement la fractale dans l'analyse 
Si la fonction fractale est activée, une fractale peut être générée pendant la numérisation ou 
appliquée selon les paramètres sélectionnés. Cette option n'est visible que si le module 
correspondant est actif. Une fractale améliore la visualisation, mais ne remplace pas l'analyse d'un 
expert. 

3.3.7 Utiliser la technique des scans d'évolution 
3.3.7.1 Principe de base du scan d'évolution 
Le scan d'évolution est la technique habituelle du Corpus Analyser. Il utilise les scans précédents 
comme base de calcul pour déterminer la nouvelle situation. Il permet ainsi d'observer les 
changements au sein d'une même série de scans, sans considérer chaque date de scan isolément. 



 
105 

 

3.3.7.2 Utiliser la suggestion d'analyse du programme 
En fonction des examens déjà effectués, BCS propose soit un nouvel examen initial, soit l'examen 
suivant de votre historique. En général, utilisez le bouton de suggestion mis en évidence à gauche. 

 

Suggestion de numérisation pour une numérisation initiale ou de suivi 

3.3.7.3 Lancer l'analyse initiale pour un nouvel historique 
Un scan initial constitue le point de départ d'un nouveau suivi. Utilisez-le pour le premier scan CA 
d'un client ou pour documenter une nouvelle situation initiale clairement distincte sur le plan 
professionnel. Vérifiez le client, le focus et le matériel avant de commencer. Le système propose 
automatiquement un scan initial, par exemple lors du premier scan ou après une très longue 
interruption. Vous pouvez donc généralement utiliser le bouton le plus à gauche des trois boutons de 
scan. Il affiche un triangle pour un scan initial ou deux triangles pour un scan d'évolution. 

3.3.7.4 Lancer un scan d'évolution 
Une analyse historique est disponible dès qu'une analyse précédente appropriée existe. Ouvrez 
l'analyse CA, vérifiez le point de focalisation actuel et lancez l'analyse historique suggérée. BCS 
intègre les analyses précédentes dans le calcul et enregistre la nouvelle analyse dans l'historique 
correspondant. 

3.3.7.5 Comprendre les boutons de numérisation disponibles et désactivés 
BCS active uniquement les boutons correspondant à l'historique d'analyse et à la licence. Si aucune 
analyse initiale appropriée n'est disponible, une analyse initiale est proposée ; une analyse 
d'historique ne peut être lancée qu'après cette première proposition. Par conséquent, il est 
impossible, par exemple, de lancer la première analyse d'un client en tant qu'analyse d'historique 
(deux triangles), car ce bouton est alors inactif. 

3.3.7.6 Respecter un intervalle minimum de 24 heures entre les scans. 
Un intervalle minimal de 24 heures doit être respecté entre deux examens coronaires. Un intervalle 
trop court complique l'interprétation par un professionnel et peut entraîner une surestimation des 
fluctuations à court terme. Si un examen est réalisé plus tôt dans des cas exceptionnels justifiés, il 
convient de documenter la raison de cet intervalle. 

3.3.7.7 Quand un nouveau scan initial est conseillé 
Lancez une nouvelle analyse si le sujet et la situation initiale ont fondamentalement changé, si 
l'analyse précédente est techniquement terminée ou si l'ancienne série d'analyses ne fournit plus 
une base de calcul pertinente. Pour les modifications courantes au sein d'un même sujet, utilisez 
une analyse d'historique. Le programme suggère généralement le type d'analyse approprié 
automatiquement ; il est donc généralement inutile de s'écarter de cette suggestion. 
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3.3.8 Effectuer une analyse 
3.3.8.1 Lancement d'une analyse et interprétation des indicateurs d'état 
Lancez l'analyse uniquement après avoir vérifié le focus, le client et le matériel. Pendant l'analyse, 
BCS affichera la progression et l'état actuel du périphérique. Suivez les instructions à l'écran et ne 
changez pas de zone dans BCS pendant l'analyse. 

 

Scanner CA pendant l'intervention 

3.3.8.2 Maintenez le capteur immobile pendant l'analyse 
Veillez à ce que le client tienne le capteur sans serrer et en restant aussi immobile que possible. 
Évitez de parler, de changer de main, de serrer le capteur trop fort et de tirer sur le câble. Si le 
capteur est accidentellement posé ou déconnecté, la numérisation peut être reprise en le reprenant. 
Toutefois, si la connexion avec la main est interrompue trop longtemps, la numérisation sera 
annulée. 

3.3.8.3 Annuler l'analyse ou terminer l'analyse 
Utilisez le bouton « Annuler » (en bas à droite de la fenêtre) pour interrompre une analyse en cours. 
Une analyse annulée n'est pas enregistrée : toutes les données collectées jusqu'à l'annulation sont 
supprimées. Pour une analyse normale, laissez le processus se terminer et ne fermez la fenêtre 
qu'après l'affichage du message de fin. Une fois l'analyse terminée, le bouton « Annuler » devient 
« Fermer ». Par conséquent, attendez toujours que « Fermer » s'affiche en bas à droite pour éviter 
toute perte de données. 

3.3.8.4 Enregistrement automatique d'une analyse terminée 
Une fois l'analyse terminée, BCS enregistre automatiquement les résultats sur le client et les associe 
à l'historique correspondant. Aucune autre étape d'enregistrement n'est requise dans la fenêtre 
d'analyse. Ensuite, ouvrez Envoyer/Rapports pour consulter et interpréter les résultats. 
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3.3.9 Évaluation des scans d'évolution 
3.3.9.1 Sélectionner l'analyse comparative 
Dans un historique de scan, un scan précédent ou le scan initial du même cycle peuvent être 
affichés à des fins de comparaison. 

 

Comparaison de la valeur initiale, de la valeur de l'analyse actuelle et de la tendance 

3.3.9.2 Distinction entre valeur initiale, valeur actuelle et différence 
La valeur initiale correspond au point de départ, la valeur actuelle à la situation nouvellement 
calculée, et la différence à sa variation. Selon les paramètres du rapport, la valeur initiale peut 
également être affichée. 

3.3.9.3 Évaluation des changements, de la direction et de la tendance 
Il convient de prendre en compte non seulement l'ampleur d'un écart, mais aussi sa direction, le 
contexte du groupe et son évolution temporelle. Une valeur ponctuelle, meilleure ou pire, ne 
constitue pas une tendance stable. Une évolution compréhensible ne peut se dégager qu'à la 
lumière de plusieurs observations pertinentes et d'une discussion avec le client. 

3.3.9.4 Classification du scan d'évolution d'un point de vue professionnel 
L'analyse des tendances, s'appuyant sur les analyses précédentes, décrit la situation actuelle par 
rapport aux évolutions passées. Elle ne constitue pas une répétition indépendante d'un test en 
laboratoire ni d'une vérification de dispositif. Par conséquent, toute variation doit être interprétée 
comme une observation relative au modèle. 



 
108 

 

3.3.10 Afficher et sélectionner les résultats de l'analyse 
3.3.10.1 Sélectionner le cycle de numérisation et la numérisation 
enregistrée 
Ouvrez le menu Envoyer/Rapports et sélectionnez Corpus Analyser. Utilisez Cycle de numérisation 
ou Sélection de numérisation pour basculer entre les numérisations enregistrées de l'historique 
sélectionné. Vérifiez la date, l'heure de numérisation et le focus avant de modifier ou d'exporter les 
résultats. 

 

Sélectionnez l'analyse CA enregistrée 
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3.3.10.2 Afficher les groupes en entier, après sélection ou réduits 
Les boutons situés au-dessus de la liste des résultats permettent d'afficher tous les groupes, 
d'afficher une sélection définie ou de réduire tous les groupes. Utilisez l'affichage complet pour la 
consultation et un affichage filtré pour les réunions ou les rapports. 

 

Résultats CA par groupes, couleurs et filtres 

3.3.10.3 Comprendre la vue d'ensemble des résultats et la vue de groupe 
Le récapitulatif des résultats attribue les paramètres à leurs groupes. Les groupes permettent de 
situer les valeurs individuelles dans un contexte plus large. Ouvrez un groupe pour afficher les 
paramètres associés, les valeurs, les couleurs d'évaluation et, le cas échéant, les données 
comparatives. 

3.3.10.4 Interprétation des pourcentages et des signes 
Le signe indique le sens de la régulation déterminé par le modèle, tandis que la valeur représente 
l'ampleur de l'écart. Les valeurs positives et négatives ne sont pas systématiquement bonnes ou 
mauvaises. Idéalement, la valeur est de 0, ce qui signifie qu'il n'y a ni déficit ni excès. Un déficit 
maximal serait de -100 et un excès maximal de +100. Le facteur déterminant est le sens visé pour le 
paramètre concerné et la façon dont sa valeur s'inscrit dans le contexte global. 
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3.3.10.5 Signification des couleurs vert, jaune, orange et rouge 
Les couleurs indiquent différents niveaux d'écart. Le vert représente une valeur normale ou proche 
de la valeur de référence ; le jaune, l'orange et le rouge indiquent des écarts croissants. La couleur 
sert de guide pour la sélection et la priorisation, et non de preuve de maladie. 

3.3.10.6 Distinguer les directions de régulation positives, négatives et non 
disponibles 
Selon sa définition, un paramètre peut être évalué dans les deux sens ou dans un seul. Si aucun sens 
n'est défini, l'affichage peut être neutre ou gris. Prenons l'exemple de la pression artérielle : elle peut 
être trop basse (valeurs négatives) ou trop élevée (valeurs positives). De même, considérons les 
performances de la mémoire : la mémoire peut être faible (valeurs négatives), mais jamais 
excellente. Par conséquent, le paramètre « mémoire » ne peut pas afficher de valeurs positives. 

3.3.10.7 Application du focus, de la sélection personnalisée et des filtres 
de focus 
Pour l'affichage et la génération de rapports, vous pouvez utiliser une zone de mise au point 
prédéfinie, une sélection de groupe personnalisée ou un filtre de focus. Cette sélection ne modifie 
pas l'analyse enregistrée elle-même, mais détermine les paramètres visibles ou pertinents pour la 
vue actuelle. Vous trouverez plus d'informations sur les filtres de focus dans la section 3.3.14 . 

3.3.10.8 Filtrer les groupes de paramètres et les couleurs d'évaluation 
Sélectionnez les groupes et les couleurs d'évaluation correspondant à la question. Au moins une 
couleur d'évaluation doit être active. Avant de générer le rapport, vérifiez que le filtrage ne masque 
pas involontairement des liens importants. 
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3.3.10.9 Afficher et imprimer des informations détaillées sur les groupes et 
les paramètres 
Cliquer sur un groupe ou un paramètre ouvre les informations détaillées associées. Le texte peut 
servir de fond de conversation et être imprimé grâce à la fonction d'impression prévue à cet effet. 
Veuillez vérifier que les informations correspondent à la version et à la langue actuelles. 

 

Informations détaillées et recommandations concernant un paramètre CA 

3.3.11 Classer et analyser les résultats d'un point de vue 
professionnel 
3.3.11.1 Utilisation des informations relatives au résultat du test 
Commencez par une vue d'ensemble et identifiez les groupes d'éléments les plus pertinents. Utilisez 
les textes informatifs comme un guide, et non comme un diagnostic définitif. Vérifiez que l'analyse, 
la conversation avec le client et le déroulement des événements convergent bien vers la même 
conclusion. 

3.3.11.2 Utilisation des informations thérapeutiques sur les paramètres et 
les groupes 
Les informations thérapeutiques décrivent des pistes de collaboration et des points de départ 
possibles. Ne les utilisez pas sans les avoir vérifiées. Ne retenez que les informations pertinentes à 
vos qualifications, aux préoccupations du client et à la situation actuelle. 
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3.3.11.3 Du symptôme à la relation fonctionnelle 
Ne vous contentez pas d'interroger le problème apparent, mais renseignez-vous également sur ses 
relations fonctionnelles possibles, son apparition, ses facteurs de stress et les ressources 
disponibles. L'analyse critique peut aider à structurer les problèmes et à formuler des questions 
complémentaires. 

3.3.11.4 Causes primaires, conséquences secondaires et compensation 
Un groupe distinct peut être le point de départ, la conséquence ou la compensation d'une autre 
corrélation. Il est donc important de rechercher des schémas communs à plusieurs groupes et 
points temporels. Évitez d'affirmer qu'une seule valeur CA est la cause d'un symptôme. 

3.3.11.5 Définir les priorités de l'accompagnement 
Privilégiez quelques sujets scientifiquement rigoureux. Tenez compte de la gravité de l'écart, de sa 
pertinence par rapport au sujet étudié, de son évolution, de son impact sur la vie quotidienne et de 
sa faisabilité. Un ordre clair est plus utile qu'une longue liste de toutes les valeurs anormales. 

3.3.11.6 Expliquer les résultats de manière compréhensible et sans poser 
de diagnostic. 
Utilisez des phrases claires telles que : « L’analyse des artères coronaires révèle une déviation plus 
importante dans ce domaine » ou « Cette corrélation a évolué au fil du temps ». Évitez les 
expressions comme « Vous avez… » ou « L’analyse prouve que… ». Laissez au client le temps de poser 
des questions et consignez par écrit les prochaines étapes convenues. 

3.3.12 Harmonisation et transmission 
3.3.12.1 Vérifier l'activation et la disponibilité 
L'harmonisation CA est une fonctionnalité supplémentaire qui n'est pas activée pour de nombreux 
clients. Elle nécessite une licence spécifique pour être utilisée ; les commandes correspondantes 
seront alors masquées ou désactivées. 
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3.3.12.2 Différenciation entre l'harmonisation automatique et la 
transmission manuelle 
Si la fonction est activée dans votre licence, l'harmonisation peut démarrer automatiquement en lien 
avec le scan, selon les paramètres, ou être lancée plus tard manuellement depuis 
Envoyer/Rapports. Si elle n'est pas activée, ni l'harmonisation automatique ni la transmission 
manuelle du CA ne sont disponibles. 

 

Préparation à l'harmonisation des CA 

3.3.12.3 Choisir le paquet à transmettre 
Utilisez toujours la mesure la plus récente pour le processus de transmission (harmonisation). 
Ouvrez le scan souhaité dans Envoyer/Rapports et vérifiez la date du scan, le focus et les paramètres 
visibles. 

3.3.12.4 Sélectionner la vitesse de transmission 
Sélectionnez la vitesse de transmission souhaitée. Les vitesses de transmission suivantes sont 
disponibles : 

• Rapide 
• Moyen 
• Lent 
• Rapid Transfer 

La durée affichée en bas à droite correspond à la durée estimée de la transmission en cours. Les 
valeurs « Rapide », « Moyen » et « Lent », configurées dans les paramètres CA, déterminent cette 
durée ; il ne faut pas les confondre avec la durée des transmissions suivantes. 
Rapid Transfer utilise la vitesse de transfert maximale. Choisissez Rapid Transfer ou Rapide lorsque 
le client est absent ou lors de la préparation d'un support d'information. Choisissez Moyen ou Lent 
pour une application consciemment accompagnée avec un client présent. 
Une transmission plus lente n'est ni plus puissante ni de meilleure qualité ; elle ne fait qu'allonger le 
processus de transmission immédiatement visible. 
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La durée de transmission suivante est de quatre semaines par défaut, quel que soit le réglage (Rapid 
Transfer, Rapide, Moyen ou Lent). Consultez séparément la durée, l'intensité, le cycle et les autres 
options de transmission. Voir également la section 2.7 , « Différence entre la durée et la vitesse de 
transmission ». 

3.3.12.5 Configuration du matériel de transmission et des propriétés de 
transmission 
Après la réinstallation, les paramètres de transmission standard sont déjà correctement configurés. 
Si vous souhaitez les modifier, ouvrez les propriétés de transmission et vérifiez le matériel actif, les 
options de transmission disponibles et, le cas échéant, les heures de début et de fin de l'application. 
L'option « Transmettre sur capteur CA » doit être activée dans la gestion du matériel uniquement si 
votre configuration active l'utilise. 

3.3.12.6 Utilisation d'une application de lumière colorée et d'une vue VR 
Lors d'une diffusion activée, BCS peut afficher les couleurs détectées et, avec le matériel approprié, 
les restituer sous forme de lumière colorée (par exemple, un capteur CA ou un tweaklite). L'affichage 
en réalité virtuelle alterne entre les résultats et la visualisation de la lumière colorée. Avant 
utilisation, vérifiez que l'écran et/ou la source lumineuse sont adaptés à l'application prévue. 

 

Progrès de l'harmonisation des CA 

3.3.12.7 Utiliser l'harmonisation acoustique 
L'activation des bols chantants ou d'autres options musicales peut fournir un accompagnement 
acoustique à la séance. Réglez un volume approprié et informez-en le client. Si l'option n'est pas 
visible, elle est soit non installée, soit désactivée. 

3.3.12.8 Afficher la fractale et envoyer les couleurs fractales 
Lorsque la fonction fractale est activée, la fenêtre de transmission affiche la fractale associée à 
l'analyse. Les couleurs de la fractale sont visibles dans la vue détaillée et, le cas échéant, peuvent 
être incluses dans la transmission. Vérifiez si la fractale utilisée est la fractale initiale ou une fractale 
nouvellement générée. 
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3.3.12.9 Démarrer, surveiller et annuler une diffusion 
Ne lancez l'enregistrement qu'après avoir vérifié tous les paramètres. BCS affiche la progression, la 
couleur et la durée restante. Cliquez sur « Annuler » pour interrompre le processus. Après une 
interruption, vérifiez si l'enregistrement a été sauvegardé et, le cas échéant, dans quel état. 

3.3.12.10 Enregistrer les modifications et vérifier l'état de la transmission 
Enregistrez les modifications apportées au focus ou à d'autres paramètres modifiables à l'aide du 
bouton Enregistrer. Une analyse réussie est horodatée. Vérifiez ce statut dans l'aperçu de l'analyse 
avant de documenter le processus ou de générer un rapport. 

3.3.13 Création de rapports et évaluation de l'IA dans Corpus 
Analyser 

 

Sélection du contenu d'un rapport CA 

3.3.13.1 Ouvrir la sélection des rapports 
Dans la section Envoyer/Rapports, sélectionnez l'analyse CA souhaitée et ouvrez la fonction 
d'impression ou de rapport à l'aide du petit bouton en forme de loupe. La sélection affiche le 
contenu du rapport disponible pour l'analyse, la licence et les textes AI enregistrés. 



 
116 

 

3.3.13.2 Profils de rapport « Impression pour le patient » et « Impression 
pour le thérapeute » 
Dans la fenêtre « Sélection d'impression », choisissez le profil « Impression patient » pour un rapport 
clair et concis destiné au client, ou « Impression thérapeute » pour un rapport interne plus détaillé. 
Vous pouvez sélectionner séparément le contenu d'impression et d'IA pour chaque profil. Cliquez 
sur « Enregistrer comme valeur par défaut » pour que BCS réutilise la sélection actuelle pour ce profil 
lors de votre prochaine utilisation. Passez ensuite au second profil et enregistrez sa sélection de la 
même manière. 

3.3.13.3 Définition du focus, sélection personnalisée ou filtre de focus 
Indiquez si vous souhaitez utiliser une sélection prédéfinie, une sélection personnalisée ou un filtre 
de sélection. La sélection détermine les paramètres inclus dans le rapport. Prévisualisez le résultat. 

3.3.13.4 Sélection des groupes de paramètres et des couleurs d'évaluation 
Activez les groupes requis et au moins une couleur d'évaluation. Un filtrage trop restrictif peut 
masquer des liens importants ; une sélection trop large peut allonger inutilement le rapport. Alignez 
le périmètre et le public cible. 

3.3.13.5 Sélection des valeurs de comparaison et analyse comparative 
Pour les scans d'évolution, vous pouvez sélectionner des valeurs comparatives et un scan antérieur 
approprié dans le même cycle. Vérifiez la date et l'appartenance au bon suivi. N'utilisez la 
comparaison que si elle rend l'évolution plus compréhensible. 

3.3.13.6 Inclure le focus, les fractales et d'autres éléments du rapport 
Selon le type d'analyse et la licence, le focus, les fractales et d'autres informations supplémentaires 
peuvent être activées. Le contenu inexistant est désactivé. N'incluez que les éléments 
compréhensibles et techniquement pertinents pour le destinataire. 

3.3.13.7 Inclure les évaluations de l'IA dans le rapport 
Les évaluations IA enregistrées et disponibles peuvent être sélectionnées individuellement. Chaque 
texte est lu intégralement avant l'exportation. Supprimez le contenu IA non examiné ou ne 
correspondant pas au type de rapport sélectionné. 
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3.3.13.8 Vérifiez le rapport, imprimez-le et enregistrez-le au format PDF. 
Ouvrez l'aperçu avant impression et vérifiez le client, la date, le focus, le nombre de pages, la 
sélection et le texte AI. Sélectionnez ensuite l'imprimante ou le format de sortie PDF. Si vous 
distribuez les rapports PDF par voie électronique, utilisez la fonction de chiffrement de BCS. Ainsi, 
les fichiers PDF ne pourront être ouverts qu'avec le mot de passe correct. 

 

Examiner et générer le rapport CA 

3.3.13.9 Envoyer un rapport par courriel 
Une fois l'envoi par courriel configuré, le rapport peut être envoyé directement depuis la sortie. 
Vérifiez l'adresse du destinataire, son consentement, les pièces jointes et le texte du message. Pour 
les données sensibles, utilisez un chiffrement protégé par mot de passe et n'envoyez pas le rapport à 
une adresse non vérifiée. 

3.3.13.10 Utilisation de l'évaluation par IA 
L'intelligence artificielle étant activée, les données de Corpus Analyser peuvent être traitées pour 
diverses évaluations. Les domaines d'IA visibles dépendent de la configuration et de la licence. 
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Les textes générés par l'IA sont des ébauches et doivent être vérifiés quant à leur exactitude, leur 
qualité linguistique et leur conformité à la réglementation sur la protection des données. Ils ne 
doivent pas interpréter à tort les indicateurs de réponse symboliques comme des diagnostics, des 
affirmations factuelles ou des promesses de guérison. Des instructions détaillées, notamment sur la 
personnalisation des invites et la sauvegarde/le chargement des ensembles d'invites, sont 
disponibles au chapitre 4.1, « Évaluation de l'IA : Utilisation de l'intelligence artificielle dans le cadre 
du BCS ». 

 

Préparation d'un scan CA pour l'évaluation de l'IA 

3.3.14 Création, échange et utilisation des filtres de focus 
Ces filtres sont généralement utilisés sur les animaux. Différentes espèces nécessitent différents 
ensembles de paramètres, dont certains ne peuvent pas être utilisés chez l'homme, par exemple. 

3.3.14.1 Création d'un filtre de focus personnalisé et sélection des 
paramètres 
Ouvrez le Gestionnaire de filtres Focus et sélectionnez Nouveau filtre. Attribuez-lui un nom unique, 
choisissez l'espèce appropriée et ajoutez une brève description. Sélectionnez ensuite les 
paramètres que le filtre doit inclure et enregistrez votre sélection. 

3.3.14.2 Modification ou suppression des filtres de focus 
Les filtres personnalisés peuvent être ouverts et modifiés (nom, description et paramètres). Ne 
supprimez un filtre que s'il n'est plus nécessaire pour les paramètres d'impression enregistrés. La 
suppression est irréversible et ne peut être annulée via la sélection du rapport. 
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3.3.14.3 Exportation et importation des filtres de focus sous forme de 
fichiers JSON 
Vous pouvez exporter votre filtre de focus personnalisé au format JSON. Lors de l'importation, 
sélectionnez un fichier approprié, puis vérifiez le nom, l'espèce et les paramètres. N'importez que 
des fichiers provenant de sources fiables. 

3.3.14.4 Enregistrement en ligne des filtres de focus et paramétrage de leur 
visibilité 
Si la fonction en ligne est disponible, vous pouvez enregistrer votre propre filtre sur le serveur Bucher. 
Indiquez le nom du créateur et une description, et précisez si le filtre doit être visible uniquement par 
vous ou par les autres utilisateurs. Ne publiez aucune donnée personnelle dans le nom ni dans la 
description. 

3.3.14.5 Rechercher, importer ou supprimer des filtres de focus en ligne 
La liste en ligne peut être triée et consultée par nom, auteur ou description. Importez un filtre pour 
créer une copie locale. Selon les autorisations et le statut, les filtres en ligne personnalisés peuvent 
être supprimés ou leur visibilité modifiée. 

3.3.14.6 Application de filtres de focus dans la vue des résultats et le 
rapport 
Dans la sélection des résultats ou du rapport, choisissez le filtre de focus, puis le filtre souhaité. BCS 
n'affichera ou n'imprimera que les paramètres pertinents dans les groupes activés et les couleurs de 
notation. Vérifiez l'aperçu avant d'enregistrer définitivement le filtre dans les options d'impression. 

3.3.15 Gestion des analyses et des résultats 
3.3.15.1 Ouverture des historiques enregistrés et des cycles d'analyse 
Dans la section Envoi/Rapports, vous trouverez les analyses CA enregistrées pour le client 
sélectionné. Sélectionnez l'historique approprié et naviguez entre les analyses à l'aide du cycle 
d'analyse. La date, le point de mire et l'heure d'analyse facilitent l'attribution. La liste des analyses 
est triée par ordre chronologique décroissant : l'analyse la plus récente apparaît toujours en haut. 

3.3.15.2 Enregistrement du focus et des résultats modifiés 
Les modifications apportées aux paramètres enregistrés ne sont pas toujours appliquées 
automatiquement. Dans la fenêtre de résultats, utilisez le bouton Enregistrer et répondez 
attentivement aux invites lors du changement de cycle d'analyse. L'annulation conserve la sélection 
actuelle. 

3.3.15.3 Exportation et importation des clients, y compris les données de 
numérisation 
L'exportation d'un client peut inclure ses scans du CA associées. Utilisez la fonction de gestion 
centralisée des clients et, après l'importation, vérifiez que toutes les analyses sont bien attribuées 
au client concerné. Pour plus d'informations, consultez le chapitre général sur l'exportation et 
l'importation. 
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3.3.15.4 Suppression des analyses ou des historiques et examen des 
conséquences 
Ne supprimez les analyses qu'après avoir soigneusement vérifié le client, la date et l'affiliation. La 
suppression d'une analyse initiale entraînera automatiquement la suppression de toutes les 
analyses d'historique associées. Créez une sauvegarde récente de vos données avant toute 
opération de nettoyage importante. 

3.3.15.5 Inclure les données CA dans la sauvegarde générale des données 
Les analyses CA sont sauvegardées avec les autres données BCS. Vérifiez régulièrement que les 
sauvegardes automatiques et manuelles ont bien été effectuées et que l'emplacement de 
sauvegarde est accessible. La restauration complète est décrite dans le chapitre général sur la 
sauvegarde des données. 

3.3.16 Erreurs courantes et solutions 
3.3.16.1 Les informations obligatoires fournies par le client sont 
manquantes ou invraisemblables. 
Vérifiez la date de naissance, le sexe, la langue, la taille et le poids, et assurez-vous que ces 
informations sont correctement attribuées au client. Corrigez les informations dans le système de 
gestion des clients, puis réessayez la numérisation. 

3.3.16.2 Le scan d'évolution souhaité n'est pas disponible 
un scan d'évolution nécessite une analyse préalable appropriée. Vérifiez que le bon client est 
sélectionné et qu'au moins une analyse initiale a été effectuée. 

3.3.16.3 La numérisation de sélection de couleur en ligne n'est pas 
proposée. 
Cette option n'apparaît que si une numérisation de sélection des couleurs en ligne entièrement 
transmise existe pour le client sélectionné. Vérifiez votre connexion Internet, l'attribution du client et 
l'état de la sélection des couleurs. Cette fonctionnalité est destinée aux clients absents. 

3.3.16.4 L'analyse ne démarre pas, est interrompue ou n'est pas 
enregistrée. 
Vérifiez le capteur, la sélection du matériel, le focus et les informations requises. Prévoyez un délai 
d'au moins 24 heures entre les numérisations. Une numérisation interrompue ne sera pas 
enregistrée comme complète ; relancez-la après avoir résolu le problème. 

3.3.16.5 Résultats, groupes ou paramètres manquants 
Commencez par ouvrir tous les groupes et réinitialiser la sélection ou les filtres. Vérifiez les couleurs 
d'évaluation, les points de focus et les filtres de focus actifs. Les entrées manquantes sont souvent 
simplement masquées et non supprimées du résultat de l'analyse. 

3.3.16.6 L'harmonisation ou la transmission n'est pas disponible 
L'harmonisation CA doit être activée séparément. Sans licence, les fenêtres de transmission, 
l'harmonisation automatique et les options associées sont indisponibles. Si la fonction est 
mentionnée dans la licence, vérifiez le capteur, le matériel de transmission et l'option de 
transmission activée dans les paramètres de gestion du matériel. 
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3.3.16.7 Impossible de créer un rapport, un PDF ou un courriel. 
Vérifiez qu'au moins un élément du rapport est sélectionné, qu'une imprimante ou un format PDF est 
disponible et que le chemin d'accès au rapport est modifiable. Pour la messagerie électronique, 
consultez les paramètres de votre compte dans Paramètres / Paramètres de messagerie. 

3.3.16.8 L'invite IA, le presse-papiers ou l'évaluation IA ne fonctionnent 
pas. 
Vérifiez que l'IA est activée, que l'invite est activée et que l'analyse est sélectionnée. Si le presse-
papiers Windows a été temporairement bloqué, répétez la copie. Collez votre réponse uniquement 
dans le champ d'évaluation associé à l'invite et enregistrez-la après la vérification. 
Actuellement, il n'est pas possible de copier simultanément le texte et l'image de l'invite dans l'IA 
lors de l'acceptation de l'invite pour l'interprétation fractale. Dans ce cas, vous devez transférer le 
texte et l'image de la fractale à l'IA en deux étapes via le presse-papiers. 

3.3.16.9 Le filtre Focus ne peut pas être enregistré, chargé ou importé. 
Vérifiez le nom du filtre, l'espèce et les paramètres sélectionnés. Une connexion Internet est requise 
pour les fonctions en ligne. Lors de l'importation d'un fichier JSON, utilisez un fichier de filtre valide 
et non modifié. Une copie locale du filtre en ligne externe sera créée lors de l'importation. 

3.3.17 FAQ concernant Corpus Analyser 

Comment BCS décide-t-elle entre un examen initial et un examen de suivi ? 
Le système BCS tient compte des antécédents d'examens d'imagerie. Si aucun examen initial 
approprié n'est disponible, un examen initial est proposé ; par la suite, BCS suggère le prochain 
examen disponible. 

Pourquoi ne constate-t-on aucune harmonisation ? 
L'harmonisation est une fonction CA qui doit être activée séparément. Sans activation, elle est 
inutilisable et les commandes seront masquées ou désactivées. 

Quand un scan de sélection de couleurs en ligne est-il utile ? 
Si le client ne peut pas être présent lors du scan, il peut sélectionner en ligne, depuis son domicile, 
les couleurs, formes et nuances qu'il préfère ou non. Les données transmises serviront ensuite de 
base au scan CA. 

À quelle fréquence peut-on réaliser un examen CA ? 
Un intervalle minimal de 24 heures doit être respecté entre deux examens. Des intervalles plus 
courts doivent rester exceptionnels et justifiés par un professionnel de santé. 

Les analyses terminées sont-elles enregistrées automatiquement ? 
Oui. Une analyse complète est automatiquement attribuée au client et à l'historique correspondant. 
Une analyse interrompue n'est pas considérée comme complète. 

Une valeur en pourcentage peut-elle être considérée comme une valeur de 
laboratoire ? 
Non. Les pourcentages CA décrivent la force et la direction au sein du modèle utilisé. Ils ne 
représentent ni une quantité, ni une concentration, ni des valeurs de laboratoire. 
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Puis-je inclure des textes générés par l'IA dans le rapport sans les vérifier ? 
Non. Chaque réponse de l'IA doit être vérifiée quant à son exactitude technique, sa conformité 
linguistique et sa conformité à la réglementation sur la protection des données, et modifiée si 
nécessaire. La responsabilité incombe toujours à l'utilisateur. 

Où puis-je sauvegarder un client ainsi que ses analyses de conformité ? 
Utilisez la fonction centrale d'exportation et de sauvegarde des données du système de gestion des 
clients. Vous trouverez des instructions détaillées dans le chapitre correspondant du manuel 
général. 
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3.4 Bucher TAO Medical 

3.4.1 Aperçu et utilisation prévue 
3.4.1.1 Objet et champ d'application 
Bucher TAO Medical est un module du système de coaching Bucher. Il associe le Yi Jing, en tant que 
modèle d'interprétation traditionnel, à des informations en résonance interne au programme 
concernant les points d'acupuncture, les problématiques psychologiques et physiques, les 
techniques de questionnement, la nutrition, les remèdes et d'autres domaines. Les résultats 
obtenus favorisent une approche structurée et un dialogue constructif avec le client. 
Le processus habituel comprend la sélection du client, la définition du point de focalisation, un scan 
initial ou de suivi, l'analyse de l'hexagramme déterminé et de son contenu associé, la modification 
optionnelle des listes de points d'acupuncture et de programmes, la transmission d'énergie et la 
génération d'un rapport. Selon le niveau d'activation, des fonctions supplémentaires telles que 
l'analyse fractale, l'équilibrage des méridiens, le mode automatique, la luminothérapie, la musique 
et des fonctions d'intelligence artificielle peuvent être disponibles. 

3.4.1.2 Aperçu des principales fonctions 
• Numérisations initiales et suivantes avec suggestion automatique du type de numérisation 

approprié. 
• Détermination du trigramme inférieur et supérieur, des lignes variables et de l'hexagramme 

formé à partir de ceux-ci. 
• Représentation de plusieurs perspectives internes du Yi Jing avec un hexagramme 

recommandé. 
• Informations sur la résonance des points d'acupuncture, notamment leur origine, le côté du 

corps concerné et leurs propriétés régulatrices. 
• Des textes pertinents sur la psyché, le physique et les techniques d'interrogation, ainsi que 

des informations complémentaires sur la nutrition et les remèdes. 
• Inclusion optionnelle, manuelle ou automatique, des programmes. 
• Images et vidéos fractales optionnelles comme support visuel pour le travail et les échanges. 
• Transmission d'énergie via le matériel configuré, ainsi qu'un accompagnement acoustique et 

lumineux optionnel. 
• Rapports, sortie PDF, envoi par e-mail et, si activés, évaluations par IA. 
• Mode automatique optionnel pour les analyses, les envois et les rapports récurrents. 

3.4.1.3 Fonctions dépendantes de la licence et de la configuration 
Les fonctions disponibles dépendent de la version du BCS, des modules complémentaires achetés 
et du matériel utilisé. Cela concerne notamment le balayage des programmes, l'analyse fractale, 
l'astrologie chinoise avec Lo Shu, l'équilibrage des méridiens, le mode automatique, les applications 
de couleur et de lumière, la musique et l'intelligence artificielle. Les fonctions non activées sont 
masquées ou inutilisables. 

3.4.1.4 Différenciation par rapport aux diagnostics et traitements 
médicaux 
TAO Medical utilise un modèle énergétique et symbolique. Les hexagrammes, les lignes variables, 
les indicateurs de résonance, les attributions des points d'acupuncture et les textes décrivant la 
signification et les remèdes ne constituent ni des valeurs de laboratoire, ni des observations 
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anatomiques, ni des diagnostics médicaux. Ils ne doivent en aucun cas servir à confirmer ou à 
infirmer l'existence d'une maladie. 
Ce système ne remplace pas un examen médical ni un traitement médical, psychothérapeutique ou 
d'acupuncture administré par un professionnel qualifié. En cas de symptômes aigus ou de risques 
pour la santé, il convient de consulter un professionnel de santé compétent. L'utilisateur demeure 
responsable du choix, de la classification, de la communication et de l'application du système. 

3.4.2 Modèle technique de fonctionnement 
3.4.2.1 La médecine traditionnelle chinoise comme cadre de référence 
La médecine traditionnelle chinoise (MTC) englobe diverses écoles de pensée et de pratique 
développées au fil de l'histoire. Parmi ses composantes les plus connues figurent l'acupuncture, les 
thérapies par le mouvement et la phytothérapie chinoise. TAO Medical utilise certains termes et 
modèles de la MTC dans une perspective énergétique et symbolique. Ceci ne constitue pas une 
évaluation scientifique ou médicale des résultats d'examen. 

3.4.2.2 Le Yi Jing, les trigrammes et les hexagrammes 
Le Yi Jing, aussi appelé Livre des Mutations, décrit le changement à l'aide de huit symboles 
fondamentaux : les trigrammes. Un trigramme est composé de trois lignes, continues ou 
discontinues. Deux trigrammes forment un hexagramme à six lignes ; on obtient ainsi 64 
hexagrammes de base. Certaines lignes peuvent être marquées comme mutables et indiquer une 
transition vers une perspective d'interprétation différente. 
Lors de l'analyse, TAO Medical identifie un trigramme inférieur et un trigramme supérieur, les lignes 
variables et l'hexagramme résultant. Les textes et les symboles graphiques servent de supports 
structurés à la réflexion et à la discussion. Ils doivent être liés à l'objectif défini et examinés avec le 
client. 

3.4.2.3 Cinq perspectives interprétatives internes au système 
Lors de l'analyse, BCS peut afficher cinq perspectives hexagrammes interconnectées : diagnostic, 
pronostic, cause, partenaire et complément. Le programme sélectionne l'une de ces perspectives 
comme suggestion. Cette sélection tient compte, entre autres, de la configuration des lignes 
mutables. 
Le terme « diagnostic » désigne ici uniquement une appellation historique propre à l’interface du 
programme. Il ne s’agit en aucun cas d’un diagnostic médical. De même, les termes « pronostic » et 
« cause » relèvent de perspectives symboliques du Yi Jing et ne doivent pas être présentés comme 
une prédiction confirmée ou une conclusion causale. 

3.4.2.4 Points d'acupuncture dans le modèle de travail du TAO 
TAO Medical peut attribuer les points d'acupuncture à partir de diverses sources, telles que les 
résultats du Yi Jing, des programmes sélectionnés ou des calculs optionnels de Lo Shu. Les points 
ayant plusieurs applications sont combinés ; par conséquent, l'information relative à la source peut 
indiquer plusieurs sources. 
La liste de points est une sélection interne d'informations énergétiques effectuée par un programme. 
Les modèles du corps et de l'oreille facilitent l'orientation et la sélection manuelle ; il ne faut pas en 
déduire une indication médicale. 
L’utilisation de ce programme ne vous autorise pas à insérer des aiguilles, sauf si vous avez appris 
cette procédure lors de votre formation et que vous y êtes autorisé(e). Vous pouvez toutefois masser 
les points d’acupuncture pour stimuler énergétiquement leur fonction (acupression). 
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3.4.3 Prérequis et paramètres de base 

 

Paramètres de base pour Bucher TAO Medical 

3.4.3.1 Préparation du produit, du client et du matériel 
Prérequis : une version de BCS installée et activée avec l’activation pour Bucher TAO Medical. 
Sélectionnez TAO Medical dans la barre de produits et vérifiez le client actuel. Avant de commencer, 
vérifiez le matériel destiné à la numérisation et à l’envoi. 
Pour la connexion entre le client et le système, utilisez le terme neutre « interface esprit-matière ». 
Les interfaces et options disponibles dépendent de votre configuration BCS. 

3.4.3.2 Ouvrir les paramètres TAO 
Ouvrez les paramètres BCS et sélectionnez la section TAO Medical. Vous pourrez alors définir, selon 
vos droits d'accès, les intervalles de temps, les paramètres de numérisation et de transmission, les 
fonctions du programme, l'accompagnement audio, le contenu du rapport et d'autres options TAO. 
Ensuite, testez les modifications apportées au dossier d'un patient avant de les intégrer à votre flux 
de travail habituel. 

3.4.3.3 Définir l'heure d'une nouvelle analyse initiale 
Dans les paramètres TAO, vous pouvez spécifier l'intervalle après lequel BCS effectuera une nouvelle 
analyse initiale dans sa séquence d'analyse automatique ou suggérée. La valeur réglable est 
comprise entre 1 et 365 jours ; si aucun paramètre personnalisé n'est enregistré, le programme 
utilise une valeur par défaut. BCS tient également compte de l'historique des analyses et du mode 
TAO actuellement activé. 

3.4.3.4 Programmes prédéfinis et étendue de diffusion 
Si l'analyse des programmes est activée, la recherche automatique peut être définie par défaut. Pour 
le programme, vous pouvez spécifier si les points d'acupuncture du Yi Jing, les programmes, le Lo 
Shu ou une combinaison de ces éléments sont inclus. Vérifiez cette sélection avant la première 
utilisation et de nouveau en cas de modification de la licence ou du mode d'emploi. 
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3.4.3.5 Réglage de l'accompagnement acoustique et lumineux 
Selon les paramètres d'activation et l'installation, des bols chantants ou un éclairage coloré peuvent 
être activés. Vérifiez le volume, le périphérique de sortie et l'effet sur la durée de la transmission. Une 
option non visible est généralement désactivée ou indisponible dans la configuration actuelle. 

3.4.3.6 Préparation des profils de rapport 
TAO Medical utilise les profils de rapport « Impression patient » et « Impression thérapeute », 
enregistrables séparément, pour la sélection d'impression. Choisissez le contenu souhaité pour 
chaque profil et enregistrez votre sélection avec « Enregistrer comme valeur par défaut ». Lors de 
votre prochaine utilisation de la sélection d'impression, la sélection enregistrée pour le profil actif 
sera appliquée. 

3.4.4 Préparer les données du client et le focus 

 

Préparation du client, orientation et programmes 

3.4.4.1 Sélectionner le client et vérifier les données 
Ouvrez la section « Gestion des clients » et sélectionnez le client concerné. Dans la fenêtre TAO, 
vérifiez le nom et la date de naissance. Pour les calculs astrologiques chinois optionnels, l'heure de 
naissance et le sexe peuvent également être requis. Des informations incomplètes ou incorrectes 
auront une incidence sur ces calculs. 

3.4.4.2 Formuler le focus 
Le champ « Sujet » décrit la question ou le thème de l’examen. Formulez-le brièvement, de manière 
neutre et sans idées préconçues. Évitez les diagnostics médicaux, les promesses de guérison, les 
instructions suggestives et les questions qui n’appellent qu’une réponse souhaitée. Dans ce champ, 
indiquez également l’objectif que le client souhaite atteindre. 
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3.4.4.3 Sélection manuelle des programmes 
Selon les paramètres, les programmes peuvent être sélectionnés manuellement et ajoutés à la liste 
avant la numérisation. N'activez que les programmes correspondant à votre objectif et à votre flux de 
travail. Les programmes sélectionnés manuellement restent distincts des indicateurs de résonance 
déterminés automatiquement. 

3.4.4.4 Utilisation de la numérisation de sélection des couleurs en ligne 
Un scan de sélection de couleurs en ligne est particulièrement utile lorsque le client ne peut pas 
participer au scan en personne, par exemple en raison de la distance ou de l'impossibilité d'un 
rendez-vous physique. Le client sélectionne en ligne, depuis son domicile, les couleurs, formes et 
nuances qu'il préfère et celles qu'il n'aime pas. Après transmission à BCS, un ensemble complet de 
données peut servir de base supplémentaire au scan TAO. 

3.4.5 Effectuer un scan TAO 

 

Préparez et lancez le scan TAO 

3.4.5.1 Différencier l'examen initial et le scan de suivi 
Une première analyse lance un nouveau cycle. Les analyses suivantes s'inscrivent dans un cycle 
existant et intègrent les données des analyses précédentes. BCS met en évidence le type d'analyse 
suggéré en fonction de l'historique et des paramètres. 
Outre la suggestion automatique, des boutons distincts pour les examens initiaux et de suivi peuvent 
être disponibles. Ne vous écartez de la recommandation que de manière intentionnelle. Selon le flux 
de travail activé et l'historique existant, un scan de suivi peut ne pas être disponible ou un nouvel 
examen initial peut être nécessaire. 

3.4.5.2 Vérifiez les options avant de commencer 
• Vérifier le nom du client, sa date de naissance et son domaine d'expertise. 
• Vérifiez l'interface esprit-matière active et les propriétés de l'analyse. 
• Si nécessaire, activez une numérisation de sélection des couleurs en ligne entièrement 

transférée. 
• Vérifiez les programmes sélectionnés manuellement et, si cette option est activée, la 

recherche automatique de programmes. 
• La création de fractales est activée automatiquement lorsque la fonction est activée. Vous 

pouvez toutefois la désactiver à tout moment afin qu'aucune fractale ne soit détectée lors de 
l'analyse. 

• Utilisez ensuite le bouton suggéré pour une première analyse ou une analyse ultérieure. 

3.4.5.3 Observer et annuler le processus de numérisation 
Durant ce processus, BCS affichera progressivement les trigrammes inférieur et supérieur, les lignes 
variables et l'hexagramme résultant. Veuillez laisser le processus se terminer complètement. 
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N'interrompez-le qu'en cas de nécessité ; un processus interrompu ne constitue pas une analyse 
complète. Toutes les données collectées jusqu'à ce point seront supprimées et non enregistrées. 

3.4.5.4 Enregistrer l'analyse 
Un scan complet est enregistré avec la date, le type de scan, le point focal, le résultat du Yi Jing, les 
points d'acupuncture associés, les programmes et autres informations de résonance. Un premier 
scan se voit attribuer un nouveau cycle ; les scans suivants sont ajoutés au cycle existant. Une fois le 
scan terminé, vérifiez que le résultat a bien été enregistré pour le client concerné. 

3.4.6 Comprendre le résultat du Yi Jing 

 

Résultat du Yi Jing avec l'hexagramme 

3.4.6.1 Aperçu de l'hexagramme 
L'affichage de l'hexagramme présente le numéro et le nom de l'hexagramme, les trigrammes 
supérieurs et inférieurs, la structure des lignes, les lignes variables et les autres textes associés. 
Selon le contenu, les désignations Shen ou les formules peuvent également être affichées. Lors de la 
consultation des données, veuillez toujours vous référer à la zone de focus enregistrée et à l'heure de 
balayage sélectionnée. 

3.4.6.2 Hexagramme recommandé et perspectives complémentaires 
BCS indique l'une des cinq perspectives (diagnostic, pronostic, cause, partenaire et complément) 
comme recommandation. Vous pouvez également consulter et comparer les autres perspectives. 
Cette recommandation constitue une aide à la sélection interne au programme et ne détermine pas 
quelle interprétation est objectivement correcte. 

3.4.6.3 Lignes variables 
Les lignes variables (rouges ou bleues) du modèle du Yi Jing marquent une transition ou une 
dynamique. Leur nombre et leur position influencent la perspective suggérée par le programme. 
Utilisez les textes d'accompagnement comme des pistes de réflexion ou de discussion, et non 
comme une prédiction fiable. 



 
129 

 

3.4.7 Utilisation de la liste des points d'acupuncture 

 

Utilisez la liste des points d'acupuncture 

3.4.7.1 Lire les informations sur les points 
La liste peut afficher, entre autres, le nom du point, son code en médecine traditionnelle chinoise 
(MTC), son origine, le côté du corps concerné, son nom en pinyin, sa régulation et ses propriétés. Les 
colonnes visibles dépendent de l'affichage et de la configuration. L'origine indique si le point provient 
du Yi Jing, des programmes, du Lo Shu ou de sources multiples. Cliquer sur un point dans la liste 
d'acupuncture permet de l'afficher sur le personnage virtuel. 

3.4.7.2 Filtrage des points et classification de leur origine 
Les filtres permettent d'afficher les points provenant de zones sources spécifiques. Un point peut 
être pertinent pour plusieurs sources simultanément et n'est donc pas dupliqué inutilement. Vérifiez 
les informations sources avant de supprimer une entrée qui semble être un doublon. 

3.4.7.3 Activer, désactiver ou supprimer des points 
Le commutateur d'activation détermine si un élément de programme est inclus dans la diffusion en 
cours. Les éléments inutiles peuvent être désactivés ou supprimés de la liste à l'aide de la croix 
rouge. Vérifiez la sélection active après chaque modification de filtre et avant de commencer une 
diffusion. 

3.4.7.4 Ajout manuel de points via le modèle du corps ou de l'oreille 
En utilisant la vue 3D du corps ou la vue de l'oreille, vous pouvez rechercher et ajouter manuellement 
des points supplémentaires. Pour ajouter des points sur un méridien déjà utilisé, cliquez sur l'un des 
points correspondants dans la liste d'acupuncture. Le point apparaîtra dans une couleur plus 
intense. Les autres points de ce méridien seront affichés dans une couleur moins intense. Vous 
pouvez survoler un point avec votre souris pour obtenir plus d'informations. Pour inclure un point 
dans les résultats de l'analyse, faites un clic droit dessus, puis un clic gauche pour sélectionner le 
mode de stimulation. Le point apparaîtra alors dans la liste d'acupuncture. Vous pouvez également 
cliquer sur l'icône « tête » en bas de la fenêtre du personnage virtuel pour afficher tous les points 
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d'acupuncture disponibles, puis sélectionner un point par un clic droit. De plus, vous pouvez cliquer 
sur l'icône « oreille » dans la même fenêtre. Cela vous permet d'inclure également les points 
d'acupuncture de l'oreille dans le rapport d'analyse. Là aussi, vous pouvez utiliser le bouton droit de 
la souris pour sélectionner les points d'acupuncture de l'oreille. Si nécessaire, sélectionnez des 
points sur le côté du corps souhaité (gauche ou droit). La localisation graphique sert d'aide à 
l'orientation dans le programme et ne remplace pas la localisation professionnelle des points sur le 
corps. 

3.4.7.5 Vérifier les propriétés de régulation 
Une propriété de régulation peut être affichée ou sélectionnée pour chaque point. 

• Fournir 
• Neutre 
• Dériver 

Ces modifications affecteront les informations ponctuelles préparées pour la diffusion. 

3.4.8 Significations et zones d'information complémentaires 
3.4.8.1 Psyché 
La section « Psyché » présente les textes explicatifs et les schémas de résonance associés à 
l'hexagramme sélectionné. Selon l'attitude du client et le profil du rapport, certains contenus 
sensibles peuvent rester initialement masqués. Formulez les sujets potentiels sous forme 
d'hypothèses ouvertes et laissez au client la liberté d'y adhérer ou de les contester. 

3.4.8.2 Physique 
La section « Physique » contient des textes relatifs au corps issus de diverses écoles de pensée. Ces 
affirmations sont des indications symboliques ou de résonance énergétique et non des conclusions 
médicales. 

3.4.8.3 Techniques d'interrogation 
Les techniques de questionnement favorisent le dialogue grâce à des questions préparées sur le 
sujet identifié. Choisissez des questions adaptées à la situation et posez-les avec ouverture, respect 
et sans orienter la conversation. Il n'est pas nécessaire de poser toutes les questions suggérées. 

3.4.8.4 Nutrition et remèdes 
Selon les résultats, des informations sur la nutrition, la phytothérapie chinoise, les formules 
standard, l'homéopathie ou les sels de Schuessler peuvent s'afficher. Ces informations servent à 
l'interprétation interne du programme. Il appartient à l'utilisateur de prendre en compte les 
intolérances, les interactions médicamenteuses, les contre-indications et les restrictions légales ; 
l'affichage ne constitue ni une prescription ni une recommandation posologique. 

3.4.8.5 Informations complémentaires et essences de Ling Zhen 
Des informations complémentaires peuvent inclure d'autres classifications traditionnelles, des 
textes ethnomédicaux et les essences de Ling Zhen. Utilisez-les comme aide supplémentaire pour la 
sélection et la discussion. 

3.4.8.6 Hetu et Lo Shu en option 
L'astrologie chinoise activée permet d'afficher les informations Hetu et Lo Shu. Le calcul prend en 
compte, entre autres, la date et l'heure de naissance, ainsi que le sexe. Les résultats correspondent 
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à des correspondances traditionnelles ou numérologiques et symboliques ; ils ne constituent en 
aucun cas une évaluation médicale ou psychologique. 

3.4.8.7 Équilibre méridien optionnel 
L'équilibre des méridiens permet de visualiser les contrastes énergétiques, tels que le yin et le yang, 
la gauche et la droite, le haut et le bas, ou l'avant et l'arrière, et d'identifier les points 
correspondants. Utilisez cette représentation comme une perspective interne supplémentaire. 

3.4.8.8 Ajouter le focus 
Dans la section « Points clés », vous pouvez consigner vos observations ou notes explicatives 
concernant l'examen. Rédigez de manière objective, concise et claire. Vous pouvez également y 
préciser les objectifs du client. 

3.4.9 Utilisation d'images et de vidéos fractales 
Une image fractale personnalisée peut être créée à partir des résultats du scan TAO. Elle sert de 
représentation visuelle des informations de scan sélectionnées et peut être utilisée ultérieurement 
avec le client. 
La création, l'utilisation et l'interprétation par l'IA des images fractales sont décrites en détail dans le 
chapitre 4.2 « Fonction fractale de Bucher ». 

3.4.10 Envoi et application énergétique 
3.4.10.1 Sélectionner l'analyse enregistrée 
Dans la section Envoyer/Rapports, ouvrez le scan TAO souhaité. Vérifiez le client, la date, le type de 
scan (initial ou de suivi), le point focal et l'hexagramme sélectionné. La transmission utilise les 
informations du scan actif dans la fenêtre. 

3.4.10.2 Définir l'hexagramme et le contenu à transmettre 
Le programme utilise généralement l'hexagramme recommandé par le logiciel ; vous pouvez 
toutefois choisir une autre perspective parmi les cinq. Ensuite, indiquez les points d'acupuncture à 
inclure. Selon vos paramètres, vous pouvez filtrer par Yi Jing, programmes, Lo Shu ou combinaisons. 

3.4.10.3 Vérification des programmes et des points actifs 
Consultez la liste des programmes si nécessaire et vérifiez toutes les entrées actives. Vérifiez 
également la liste des points après filtrage ou modification manuelle. Seuls les points et 
programmes activés seront inclus dans la séquence de diffusion programmée. 

3.4.10.4 Sélectionner la vitesse de transmission 
Sélectionnez la vitesse de transmission souhaitée. Les vitesses de transmission suivantes sont 
disponibles : 

• Rapide 
• Moyen 
• Lent 
• Rapid Transfer 

La durée affichée en bas à droite correspond à la durée estimée de la transmission en cours. Les 
valeurs « Rapide », « Moyen » et « Lent » définies dans les paramètres TAO déterminent cette durée ; il 
ne faut pas les confondre avec la durée des transmissions suivantes. 
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Le Rapid Transfer utilise la vitesse de transmission maximale. Utilisez ce mode lorsque le client est 
absent ou pendant la préparation d'un support de données. Utilisez les modes Temps réel, Moyen ou 
Lent pour une application nécessitant la présence d'un client. 
Une transmission plus lente n'est ni plus puissante ni de meilleure qualité. La durée de transmission 
est par défaut de quatre semaines, quelle que soit la vitesse de transmission. Consultez séparément 
la durée, l'intensité, le cycle et les autres options de transmission. Voir également la section 2.7 , 
« Différence entre la durée et la vitesse de transmission ». 

3.4.10.5 Vérifier le matériel de transmission et les supports d'information 
Ouvrez les propriétés de transmission via l'icône d'engrenage et vérifiez le matériel actif. Selon votre 
configuration, la transmission peut s'effectuer via différents périphériques, par transfert de fichiers 
ou via un support de données. La fonction permettant de supprimer ou de préparer un support de 
données ne doit être utilisée que pour le support actuellement sélectionné. 

3.4.10.6 Utiliser les options acoustiques et de lumière colorée 
Activez les bols chantants ou la lumière colorée selon vos besoins. Réglez un volume confortable et 
vérifiez la connexion. Les couleurs fractales ou d'autres informations chromatiques TAO peuvent être 
intégrées au processus, selon l'activation et la sélection. 

3.4.10.7 Démarrer, surveiller et annuler la diffusion 
• Vérifiez le scan sélectionné, l'hexagramme, les points actifs, les programmes, la durée et le 

matériel. 
• Cliquez sur Envoyer et suivez l'état et le temps restant à droite, sous le personnage virtuel. 
• Laisser le processus prévu suivre son cours. 
• Si nécessaire, annulez à l'aide du bouton affiché, puis vérifiez l'état de l'enregistrement. 

3.4.10.8 Vérifier l'achèvement 
Après une analyse complète, BCS enregistre le temps de transmission dans l'analyse 
correspondante. 
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3.4.11 Rapports et évaluations de l'IA 

 

Sélection des rapports TAO et de l'évaluation de l'IA 

3.4.11.1 Ouvrir la sélection des rapports 
Sélectionnez le scan TAO souhaité et ouvrez la fonction d'impression ou de rapport. Selon le résultat 
et votre licence, vous pouvez choisir, entre autres, la focalisation, l'hexagramme, les points 
d'acupuncture, le psychisme, le physique, les techniques de questionnement, les programmes, les 
graphiques fractals, la nutrition, les remèdes, les essences Hetu, Lo Shu et Ling Zhen, ainsi que 
l'équilibre des méridiens. Le contenu indisponible est désactivé. 

3.4.11.2 Différencier « l’Impression pour le patient » et « l’Impression pour 
le thérapeute » 
Le profil « Impression pour le patient » est destiné à une communication claire avec le client. Le profil 
« Impression pour le thérapeute » peut contenir des informations internes plus détaillées. Dans les 
deux cas, veuillez vous assurer que les propos sensibles ou à connotation médicale sont présentés 
de manière objective et ne sont partagés qu'avec le destinataire prévu. 

3.4.11.3 Enregistrer le contenu du rapport par défaut 
Sélectionnez « Impression patient » ou « Impression thérapeute », configurez le contenu du rapport 
souhaité, puis cliquez sur « Enregistrer comme valeur par défaut ». Passez ensuite au second profil et 
enregistrez-y également les paramètres correspondants. Avant chaque impression, prévisualisez le 
profil actif, le client, l’heure de l’analyse, l’hexagramme sélectionné, les informations sensibles et le 
texte généré par l’IA. 

3.4.11.4 Imprimer le rapport, l'enregistrer au format PDF ou l'envoyer par 
courriel 
Cliquer sur l'icône de la loupe permet d'afficher un aperçu du rapport à l'écran, de l'imprimer, de 
l'enregistrer au format PDF ou, si l'envoi par courriel est activé, de l'envoyer. Veuillez vérifier l'adresse 
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du destinataire, le consentement, le nom du fichier et l'emplacement d'enregistrement. Les rapports 
contiennent des informations personnelles et potentiellement sensibles et doivent être protégés de 
manière adéquate. En particulier, lors de l'envoi du rapport par courriel, il est fortement 
recommandé de chiffrer les fichiers PDF. Cette fonction de chiffrement est disponible en option. 

3.4.11.5 Utilisation de l'évaluation par l'IA 
Grâce à l'IA, les données TAO peuvent être traitées pour diverses évaluations. Celles-ci peuvent 
inclure les hexagrammes et les trigrammes, les lignes variables, les points d'acupuncture actifs, le 
psychisme, le physique, les techniques de questionnement, la nutrition, les remèdes, le Hetu, le Lo 
Shu, les fractales et d'autres contenus débloqués. Les domaines d'IA visibles dépendent de la 
configuration et de la licence. 
Les textes générés par l'IA sont des ébauches et doivent être vérifiés quant à leur exactitude, leur 
qualité linguistique et leur conformité à la réglementation sur la protection des données. Ils ne 
doivent pas interpréter à tort les indicateurs de réponse symboliques comme des diagnostics, des 
affirmations factuelles ou des promesses de guérison. Des instructions détaillées, notamment sur la 
personnalisation des invites et la sauvegarde/le chargement des ensembles d'invites, sont 
disponibles au chapitre 4.1, « Évaluation de l'IA : Utilisation de l'intelligence artificielle dans le cadre 
du BCS ». 

3.4.12 Utilisation du mode automatique TAO optionnel 

 

Configuration du mode automatique TAO 

3.4.12.1 Prérequis et objectif 
Le mode automatique TAO nécessite une activation séparée. Il peut effectuer les analyses et 
transmissions programmées de manière séquentielle pour les clients activés et fournir ensuite des 
rapports par courriel. Cette automatisation ne dispense pas l'utilisateur de sa responsabilité quant à 
la sélection des clients, la définition des objectifs, les paramètres, le consentement et le suivi. 

3.4.12.2 Mise en place de l'automatisation pour le client 
Dans les paramètres du client, activez le mode automatique TAO et, si nécessaire, l'envoi 
automatique d'e-mails. Selon l'interface, vous pouvez définir une date de fin et une date de 
prochaine analyse initiale forcée. Vérifiez également l'adresse e-mail, le profil de rapport et 
l'intervalle de temps configurés dans les paramètres TAO. 

3.4.12.3 Démarrer et contrôler le mode automatique 
• Ouvrez TAO Medical et démarrez le mode automatique. 
• Vérifiez les chiffres affichés pour les clients prévus, les numérisations, les expéditions et les 

courriels. 
• Vérifiez les propriétés de numérisation et d'envoi, puis lancez le processus. 
• Si nécessaire, surveillez l'étape en cours et, une fois celle-ci terminée, vérifiez le journal, les 

analyses enregistrées, l'état d'envoi et les courriels. 
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3.4.12.4 Exécutions répétées le même jour et e-mails en attente 
BCS évite les répétitions inutiles dans le processus automatisé prévu si une analyse TAO a déjà été 
enregistrée pour le client le même jour. Les courriels non envoyés restent visibles pour un suivi et 
peuvent être renvoyés ou supprimés une fois le problème résolu. 

3.4.13 Gestion, exportation et sauvegarde des analyses 
3.4.13.1 Ouvrir les cycles d'analyse enregistrés 
Les analyses TAO du client actuel se trouvent dans Envoyer/Rapports. Sélectionnez le cycle souhaité 
et naviguez entre les différentes périodes d'analyse. Avant toute action, vérifiez la date, le type 
d'analyse (initiale ou de suivi) et le niveau de détail. 

3.4.13.2 Suppression des analyses 
Ne supprimez une analyse qu'après avoir vérifié le client, la date et le cycle d'appartenance à l'aide 
du bouton « X ». L'analyse initiale sert de référence pour toutes les analyses suivantes. Sa 
suppression entraînera également la suppression de toutes les analyses suivantes associées. Avant 
de procéder à un nettoyage complet, assurez-vous de disposer d'une sauvegarde de données 
récente et restaurable. 

3.4.13.3 Exportation et importation 
Pour exporter, importer et transférer les données client et de numérisation, utilisez les fonctions 
centrales de BCS via l'icône d'exportation. Après l'importation, vérifiez que toutes les numérisations 
TAO, les programmes, les fractales et les données supplémentaires ont été correctement attribués. 
Des instructions détaillées sont disponibles dans le chapitre général consacré à l'exportation et à 
l'importation. 

3.4.14 Foire aux questions et dépannage 

Pourquoi la fonction TAO n'est-elle pas affichée ? 
Vérifiez l'activation du produit, la licence supplémentaire et la configuration. Les fonctions de scan 
du programme, de fractales, d'astrologie chinoise, d'équilibre des méridiens, automatiques, de 
lumière colorée, de musique et d'IA peuvent être activées séparément. Par conséquent, une fonction 
masquée n'est généralement pas due à un bug du programme. 

Pourquoi un examen de contrôle n'est-il ni possible ni suggéré ? 
Vérifiez si une analyse initiale complète a été effectuée. Selon l'historique des analyses et le flux de 
travail activé, BCS peut nécessiter une nouvelle analyse initiale. 

Pourquoi des textes sensibles et porteurs de sens disparaissent-ils ? 
Les paramètres client relatifs aux sujets intimes ou sensibles permettent de masquer initialement le 
texte. L'utilisateur peut ensuite l'afficher sélectivement selon ses besoins. Il est également conseillé 
de vérifier le profil de rapport actif avant d'envoyer tout contenu. 
Il est préférable de ne pas aborder les sujets sensibles sans les commenter. Ces sujets doivent être 
discutés avec précaution, diplomatie et empathie afin que le client ne les perçoive pas comme une 
source de culpabilité ou de reproche. 
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Pourquoi un point d'acupuncture peut-il avoir plusieurs origines ? 
Ce point a été attribué à partir de plusieurs sources, telles que le Yi Jing, des programmes ou le Lo 
Shu. BCS combine les informations du point et affiche l'ensemble des sources au lieu de les répéter 
inutilement. 

La perspective du diagnostic est-elle celle d'un diagnostic médical ? 
Non. Le diagnostic désigne simplement l'une des cinq perspectives internes du Yi Jing. Il ne doit en 
aucun cas être utilisé comme un constat médical, ni comme preuve ou exclusion d'une maladie. 

Pourquoi est-il impossible de générer ou d'envoyer une fractale ? 
Vérifiez l'activation fractale, le type de numérisation sélectionné, l'espace de stockage et le matériel 
d'envoi. La génération d'images ou de vidéos en très haute résolution peut prendre plus de temps. 
L'envoi par e-mail ou la publication peuvent également dépendre de votre connexion Internet et de 
sa configuration. 

Pourquoi la diffusion prend-elle plus de temps que prévu ? 
La durée totale dépend du type de régulation, des points d'acupuncture actifs, des programmes, de 
l'équilibrage des méridiens, des options fractales, musicales et lumineuses (couleur/lumière). 
Vérifiez la sélection active et utilisez le Rapid Transfer uniquement pour la courte séquence 
d'informations prévue. 

Comment les textes TAO sont-ils formulés lors des consultations avec les 
clients ? 
Utilisez des expressions telles que « indice symbolique », « résonance énergétique », « perspective 
possible » ou « amorce de conversation ». Évitez les certitudes diagnostiques, causales ou 
prédictives. Le client décide si l'interprétation proposée correspond à sa situation. 

Une évaluation de l'IA peut-elle être adoptée sans vérification ? 
Non. Chaque réponse d'IA doit être vérifiée quant à son contenu, son langage et sa conformité aux 
règles de protection des données. Les déclarations à consonance médicale, les diagnostics, les 
promesses de guérison, les conclusions inexactes et les formulations inappropriées doivent être 
supprimés ou corrigés. 
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3.5 Bucher Bioresonanz Triselect FE 

3.5.1 Aperçu et utilisation prévue 
3.5.1.1 Objet et champ d'application 
Bucher Bioresonanz Triselect FE est un module de Bucher Coaching Systems. Il aide l'utilisateur à 
représenter les informations énergétiques d'un client, telles qu'elles sont déterminées dans le 
modèle du système, à les diviser en différentes composantes et à les préparer pour une régulation 
énergétique ultérieure. 
Le processus type comprend la sélection du client, la définition de l'objectif, une analyse initiale ou 
de suivi, l'examen des résultats, le choix facultatif de programmes de régulation, la transmission et la 
génération du rapport. Les données de réponse issues de bases de données complémentaires 
peuvent servir à l'interprétation et au dialogue avec le client. 

3.5.1.2 Aperçu des principales fonctions 
• Numérisations initiales et suivantes avec suggestion de numérisation automatique. 
• Présentation des domaines Spiritual, Psychic et Somatic avec les composantes 

d'information respectives déterminées. 
• Préparation des informations positives et des informations négatives inversées pour la 

diffusion. 
• Indicateurs de résonance concernant des sujets liés aux organes ou aux systèmes et des 

sujets psychosomatiques. 
• Analyse automatique optionnelle des programmes de régulation. 
• Sélection et envoi manuels optionnels de 755 indications stockées avec oscillation régulée 

associée. 
• Rapports, sortie PDF, envoi par e-mail et, si activés, évaluations par IA. 
• Mode automatique optionnel pour les analyses, les envois et les rapports récurrents. 

3.5.1.3 Fonctions dépendantes de la licence 
Les fonctions disponibles dépendent de la licence acquise. Outre le module de base, les 
programmes d'indication, la numérisation automatique des programmes et le mode automatique 
Triselect peuvent être activés séparément. Les fonctions non activées sont masquées ou 
inutilisables. 

3.5.1.4 Différenciation par rapport aux diagnostics et aux thérapies 
médicales 
Triselect FE fonctionne selon un modèle énergétique. Les bandes de vibration, les résonances, les 
pourcentages et les données de la base de données affichés ne constituent ni des valeurs de 
laboratoire, ni des observations anatomiques, ni des diagnostics médicaux. Ils ne doivent en aucun 
cas servir à confirmer ou à infirmer l'existence d'une maladie. 
Ce système ne remplace pas un examen médical ni un traitement médical ou psychothérapeutique 
nécessaire. En cas de plaintes, de symptômes aigus ou de risques pour la santé, il convient de 
consulter un professionnel qualifié. L’utilisateur demeure responsable du choix, de la classification, 
de la communication et de l’application du système. 
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3.5.2 Modèle de travail énergétique 
3.5.2.1 Classification selon Morell et Rasche 
La philosophie de biorésonance sur laquelle repose Triselect FE s'appuie sur les principes 
fondamentaux développés par Franz Morell et Erich Rasche. Le nom MORA provient historiquement 
des noms de Morell et Rasche. Ce modèle postule que l'information énergétique propre au corps 
peut être enregistrée, différenciée, traitée, puis restituée. 

3.5.2.2 Composantes d'information positives et négatives 
Dans son modèle de fonctionnement énergétique, Triselect FE tente de capter les vibrations 
cellulaires ou informations cellulaires actuelles du client. Ces informations sont divisées en une 
composante positive et une composante négative. L'interface du programme utilise parfois les 
termes physiologique et pathologique pour les décrire. 
La composante d'information négative est inversée pour la transmission. Ensuite, la composante 
positive et la composante négative inversée sont recombinées. Cette information globale ainsi 
traitée peut être renvoyée au client via le matériel de transmission sélectionné. Les termes positif, 
négatif, physiologique et pathologique décrivent uniquement la classification énergétique interne du 
système et non un diagnostic médical. 

3.5.2.3 Trois zones d'affichage 
La fenêtre de résultats comporte trois zones. Spiritual affiche une bande de longueurs d'onde de 315 
à 1400 nm, répartie entre UVA, lumière visible et IRA. Psychic affiche une bande de fréquences de 
0,025 à 1,000 MHz. Somatic affiche une bande de fréquences de 0 à 25 kHz. 
Les composantes Psychic et Somatic sont représentées graphiquement : les informations initiales 
recueillies, la composante positive ou physiologique, la composante négative ou stressante, et les 
informations compilées pour le programme. Les indicateurs de pourcentage verts et rouges facilitent 
l’orientation dans le modèle du programme ; il ne s’agit pas de valeurs quantitatives ni de valeurs 
liées à une maladie. 

3.5.2.4 Indications de résonance issues des bases de données 
Durant l'examen, le BCS récupère également des informations de résonance à partir de bases de 
données. Selon le type de programme et son activation, des liens avec des organes ou des systèmes, 
des problématiques psychosomatiques, des questions existentielles et des programmes de 
régulation appropriés peuvent être affichés. Ces informations servent d'outil de discussion et 
d'interprétation. Elles doivent être considérées comme des hypothèses et ne doivent en aucun cas 
être interprétées comme un diagnostic. 

3.5.3 Prérequis et paramètres de base 
3.5.3.1 Préparation du produit et du matériel 
Il est nécessaire de disposer d'une version installée et activée de BCS, avec les autorisations 
requises pour Bucher Bioresonanz Triselect FE. Sélectionnez Triselect dans la barre de produits et 
consultez les paramètres matériels pour identifier les appareils compatibles avec la numérisation et 
la transmission. Le matériel disponible et les options affichées dépendent de votre configuration 
BCS. 
Utilisez le terme neutre « interface esprit-matière » pour désigner la connexion entre le client et le 
système. Avant de commencer, vérifiez que l’interface requise est détectée et sélectionnée dans les 
propriétés d’analyse. 
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3.5.3.2 Ouvrir les paramètres Triselect 
Ouvrez les paramètres via le bouton rond « Fonctions supplémentaires » et sélectionnez la section 
Bucher Bioresonanz Triselect. Les modifications sont appliquées après confirmation. Les sections 
visibles dépendent des licences supplémentaires installées. 

 

Paramètres de base pour Triselect 

3.5.3.3 Définir l'heure d'une nouvelle analyse initiale 
Dans les paramètres Triselect, vous spécifiez le nombre de jours après lesquels BCS doit suggérer 
une nouvelle analyse initiale. La plage réglable s'étend de 14 à 56 jours. Le réglage par défaut le plus 
judicieux est de 42 jours. BCS tient également compte de l'historique des analyses existantes et de 
toute information négative encore présente dans le modèle du système. 

3.5.3.4 Réglage des spécifications temporelles pour la vitesse de 
transmission 
Pour les modes Rapide (Court), Moyen et Lent (Long), vous pouvez saisir des valeurs en secondes 
dans les paramètres. BCS utilise ces valeurs pour calculer le nombre de passages et la durée 
estimée de la transmission immédiate. Ces valeurs déterminent la vitesse de transmission, et non sa 
durée. Ne modifiez ces valeurs que si nécessaire, puis vérifiez l'estimation de temps affichée. 

3.5.3.5 Réglage de l'accompagnement acoustique 
Selon votre activation et votre installation, vous pouvez utiliser la musique des bols chantants. 
Vérifiez le volume et le périphérique de sortie avant utilisation. Si une option musicale n'est pas 
visible ou est désactivée, l'activation correspondante ou le fichier requis est manquant. 

3.5.3.6 Préréglage du contenu de l'analyse et du rapport du programme 
Si le module complémentaire de numérisation automatique des programmes est activé, l'option 
« Numériser les programmes » peut être définie par défaut. Dans la sélection d'impression, le focus, 
les programmes et les notes relatives aux organes ou aux systèmes peuvent être sélectionnés 
séparément pour les « Impressions patient » et « Impressions thérapeute ». Cliquer sur « Enregistrer 
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comme valeur par défaut » enregistre la sélection pour le profil actif et l'applique à la prochaine 
impression. 

3.5.4 Préparer le client et le focus 
3.5.4.1 Sélectionnez le client et vérifiez l'affectation 
Ouvrez la gestion des clients et sélectionnez le client concerné. Dans la fenêtre Triselect, vérifiez le 
nom et la date de naissance avant de lancer une analyse. Cela évitera que les résultats de l'analyse 
ne soient attribués à un mauvais dossier. 

3.5.4.2 Formuler le focus 
L'objectif décrit la question ou le sujet que l'examen doit aborder. Formulez-le brièvement, de 
manière neutre et sans idées préconçues. Évitez les diagnostics, les promesses de guérison et les 
instructions suggestives. Lors d'un scan de suivi, le BCS indiquera si l'objectif a changé par rapport à 
l'examen initial. 

3.5.4.3 Sélectionner la propriété ou la catégorie de scan 
Utilisez le champ de sélection situé au-dessus du focus pour définir la propriété ou la catégorie 
d'analyse souhaitée. Celle-ci est liée à la situation actuelle du client, qui est précisée lors de la 
consultation initiale. Cette situation peut être aiguë, subaiguë ou chronique. Votre sélection 
influence le traitement interne du système et les propriétés de transmission suggérées. Vérifiez la 
catégorie avant de commencer, car elle est enregistrée avec l'analyse. La catégorie par défaut est 
« aiguë », car il s'agit de la situation la plus fréquente. 

3.5.4.4 Utilisation de la sélection de couleurs en ligne pour un client absent 
Si un scan de sélection de couleurs en ligne entièrement transféré est disponible pour le client, 
l'option « Utiliser le scan de sélection de couleurs en ligne existant » peut apparaître. Ceci est 
particulièrement utile si le client ne peut pas être présent. Les couleurs, formes et nuances 
préférées et non appréciées, sélectionnées à domicile, sont transférées vers BCS et peuvent servir 
de base au scan Triselect. 
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3.5.5 Effectuer une analyse Triselect 

 

Préparation d'un scan Triselect 

3.5.5.1 Différencier l'examen initial et le scan de suivi 
Une première analyse lance un nouveau cycle et en constitue le point de départ. Une analyse 
ultérieure s'inscrit dans un cycle existant et intègre les données de l'analyse précédente au nouveau 
calcul. BCS indique, via le bouton de suggestion mis en évidence, le type d'analyse prévu en fonction 
de l'historique et des paramètres. 
Outre le bouton de suggestion, des boutons distincts permettent d'effectuer une analyse initiale et 
une analyse de suivi. N'utilisez la sélection manuelle que si vous souhaitez vous écarter 
volontairement de la recommandation. Dans les paramètres du client, vous pouvez également forcer 
la prochaine analyse automatique à démarrer par une nouvelle analyse initiale. 

3.5.5.2 Vérifier les propriétés de l'analyse et du matériel 
Si nécessaire, ouvrez les propriétés de numérisation via l'icône d'engrenage. Vérifiez le matériel actif 
et les options de numérisation configurées. Ne lancez pas la numérisation tant que le client, le 
focus, la catégorie et l'interface esprit-matière appropriés ne sont pas sélectionnés. 

3.5.5.3 Inclure l'analyse automatique du programme 
Si le module complémentaire Bucher Bioresonanz Triselect - Program Scan est activé, vous pouvez 
activer la recherche de programmes. Lors de la première analyse, BCS vérifie la résonance des 
programmes de régulation enregistrés et ajoute les entrées correspondantes à la liste des 
programmes. Les analyses suivantes utiliseront les programmes associés au cycle. 

3.5.5.4 Lancer l'analyse, observer et annuler 
• Vérifier le nom du client, sa date de naissance, son domaine d'intérêt et les propriétés de 

l'analyse. 
• Vérifiez le matériel de numérisation et, si nécessaire, activez la numérisation de sélection 

des couleurs en ligne ou la numérisation du programme sous licence. 
• Cliquez sur le bouton suggéré pour effectuer un examen initial ou de suivi. 
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• Laissez le processus se dérouler dans son intégralité. BCS vous présentera successivement 
le traitement dans les domaines Spiritual, Psychic et Somatic. 

• N'annulez qu'en cas de nécessité. Un processus interrompu n'est pas considéré comme une 
analyse complète. 

3.5.5.5 Enregistrement automatique de l'analyse 
Une numérisation complète est automatiquement enregistrée avec la date, le type de numérisation, 
le focus, la catégorie, les valeurs de numérisation, les programmes et les notes de résonance. Si 
vous cliquez sur « Annuler » en bas à droite pendant la numérisation, celle-ci est interrompue et les 
valeurs acquises sont perdues. Par conséquent, ne cliquez pas sur « Annuler » si vous souhaitez 
conserver cette numérisation. La première numérisation se voit attribuer un nouveau cycle ; les 
numérisations suivantes sont ajoutées au cycle existant. Un jeu de données de sélection de 
couleurs en ligne utilisé est considéré comme utilisé après traitement. 

3.5.6 Comprendre les résultats et les utiliser dans le dialogue 
avec le client 

 

Le résultat de Triselect se situe dans trois zones. 

3.5.6.1 Choisir le cycle de scans et la date du scan 
Dans la fenêtre de résultats ou d'envoi, vous pouvez consulter les cycles d'analyse enregistrés et 
leurs durées. La date et la mention « analyse initiale » ou « analyse ultérieure » facilitent l'attribution. 
Vérifiez toujours l'analyse ouverte avant d'interpréter, de rédiger un rapport ou d'envoyer les 
résultats. 

3.5.6.2 Évaluer Spiritual 
La section Spiritualle affiche les informations de couleur et de longueur d'onde déterminées par le 
modèle du programme. Les résultats, codés par couleur, représentent les informations préparées 
pour la transmission. Cet affichage sert uniquement d'orientation et ne constitue en aucun cas un 
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examen optique ou dermatologique. Les couleurs affichées sont celles avec lesquelles le client était 
en résonance au moment du scan. 

3.5.6.3 Évaluer Psychic et Somatic 
Les sections Psychic et Somatic affichent chacune les informations initiales, les attributions 
positives et négatives, ainsi que les informations transmises. Les zones vertes et rouges, affichées à 
gauche de l'écran, résument la proportion des composantes d'information attribuées. Plus la zone 
verte est grande (plus la zone rouge est petite), meilleur est le résultat énergétique pour cette zone. 
Analysez l'évolution au fil des différentes analyses sans surinterpréter les pourcentages individuels. 

3.5.6.4 Classification des informations relatives aux organes et aux 
systèmes 
Les informations affichées concernant les organes ou les systèmes, ainsi que les questions 
existentielles, proviennent du modèle de résonance interne du programme. Utilisez des expressions 
telles que « indication de résonance », « sujet possible » ou « amorce de conversation ». Évitez les 
formulations qui pourraient être interprétées comme un diagnostic médical, une cause ou un 
dysfonctionnement confirmé. 

3.5.6.5 Modifier et enregistrer le focus 
La zone de mise au point peut être modifiée pendant un cycle de numérisation. Enregistrez les 
modifications à l'aide de la fonction d'enregistrement prévue à cet effet ou confirmez l'invite lors de 
la modification de la durée de numérisation. Vérifiez ensuite que le texte modifié est bien affecté au 
cycle approprié. 
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3.5.7 Utilisation des programmes d'indication 

 

Programmes d'indication sélectionnés 

3.5.7.1 Portée et licence 
La fonction d'indication manuelle est un module complémentaire optionnel. La base de données 
contient 755 indications prédéfinies, chacune avec sa fréquence de régulation correspondante. La 
sélection du programme nécessite une licence Bucher Bioresonanz Programs. 

3.5.7.2 Rechercher et sélectionner l'indication 
• Dans la fenêtre Triselect, ouvrez la sélection de programme à l'aide du signe plus. 
• Au besoin, sélectionnez le filtre « Tous », « Humain » ou « Dentaire ». 
• Saisissez un terme de recherche et utilisez les boutons de recherche pour passer au résultat 

suivant ou précédent. 
• Sélectionnez une ou plusieurs indications appropriées. Une description ou une intention 

existante peut servir d'indication supplémentaire. 
• Acceptez la sélection. Utilisez « Effacer la sélection » pour supprimer toutes les sélections ; 

« Annuler » laisse la liste des programmes inchangée. 

3.5.7.3 Vérifier et modifier la liste des programmes 
Les programmes importés apparaissent dans la fenêtre Triselect. Utilisez le bouton marche/arrêt 
pour déterminer s'ils sont inclus dans la diffusion. Vous pouvez supprimer des programmes de la 
liste à l'aide de l'icône de suppression. Vérifiez la sélection avant chaque diffusion et évitez une 
collection de programmes trop importante. Concentrez-vous sur la résolution du problème principal. 
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3.5.7.4 Envoyer uniquement les programmes 
BCS peut également envoyer les programmes d'indication sans nouvelle analyse Triselect. Pour ce 
faire, ouvrez la fonction de programme dédiée, sélectionnez les indications souhaitées, activez la 
liste des programmes et lancez la transmission. Cette méthode est uniquement disponible avec la 
licence du programme correspondant. 

3.5.7.5 Différenciation entre les programmes détectés automatiquement 
et les programmes sélectionnés manuellement 
Les programmes détectés automatiquement proviennent de l'analyse des logiciels sous licence et 
sont inclus dans les suggestions. Les programmes sélectionnés manuellement sont choisis par 
l'utilisateur. Veuillez évaluer la pertinence de ces programmes dans le contexte global. 

3.5.8 Transmission et régulation énergétique 

 

Envoyer les résultats de Triselect 

3.5.8.1 Ouvrir le scan enregistré pour l'envoi 
Dans la section Envoyer/Rapports, ouvrez l'analyse Triselect souhaitée et vérifiez le client, la date, le 
type d'analyse (initiale ou de suivi), la zone de mise au point et la liste des programmes. La 
transmission utilise les informations enregistrées dans l'analyse et affichées dans la fenêtre. 

3.5.8.2 Sélectionner la vitesse de transmission 
Sélectionnez la vitesse de transmission souhaitée. Les vitesses de transmission suivantes sont 
disponibles : 

• En temps réel 
• Rapide 
• Moyen 
• Lent 
• Rapid Transfer 
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La durée affichée en bas à droite correspond à la durée estimée de la transmission en cours. Les 
valeurs Rapide, Moyenne et Lente définies dans les paramètres Triselect déterminent cette durée ; il 
ne faut pas les confondre avec la durée de la transmission suivante. 
Le mode Temps réel suit le déroulement temporel prévu par le modèle de travail de la biorésonance ; 
Rapid Transfer utilise la vitesse de transfert maximale. Choisissez Rapid Transfer ou Rapide lorsque 
le client est absent ou lors de la préparation d'un support d'information. Choisissez Temps réel, 
Moyen ou Lent pour une application consciemment accompagnée avec un client présent. 
Une transmission plus lente n'est ni plus puissante ni de meilleure qualité. La durée de transmission 
est de quatre semaines par défaut, quel que soit le mode de transmission (temps réel, rapide, moyen 
ou lent). Consultez séparément la durée, l'intensité, le cycle et les autres options de transmission. 
Voir également la section 2.7 , « Différence entre la durée et la vitesse de transmission ». 

3.5.8.3 Comprendre les caractéristiques de transmission 
Pour les modes Spiritual, Psychic et Somatic, vous pouvez ajuster la durée, la pause, le fondu en 
entrée/sortie, le nombre de répétitions, ainsi que l'amplification ou la limitation, à l'aide de 
pourcentages. Ces valeurs sont configurées pendant l'analyse. Ne les modifiez que si vous êtes 
certain de leur impact sur le déroulement et la durée totale ; en pratique, il est conseillé de conserver 
les paramètres définis. 

3.5.8.4 Vérifier le matériel de transmission et les supports d'information 
Ouvrez les propriétés de transmission via l'icône d'engrenage et vérifiez le matériel actif. Selon votre 
configuration, la transmission peut s'effectuer via différents périphériques, par transfert de fichiers 
ou via un support de données. L'option « Effacer le support de données » détermine si un support de 
données utilisé est préparé avant la prochaine transmission. Consultez également le chapitre relatif 
aux options de transmission et au matériel. 

3.5.8.5 Démarrage, surveillance et annulation d'une diffusion 
• Vérifiez le balayage sélectionné, la liste des programmes actifs, la vitesse de transmission et 

le matériel. 
• Cliquez sur Soumettre. BCS exécute les informations traitées provenant des trois zones en 

fonction des propriétés sélectionnées. 
• Observez la couleur active, l'indicateur d'état et le temps restant. Un accompagnement 

audio activé est diffusé conformément à la configuration. 
• Annulez la transmission si nécessaire à l'aide du bouton affiché. Vérifiez ensuite l'état 

enregistré avant de répéter l'opération. 

3.5.8.6 Vérifier l'état d'achèvement et de transmission 
Après une transmission réussie, BCS enregistre l'heure de transmission dans l'analyse associée. 
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3.5.9 Rapports et évaluations de l'IA 

 

Rapports Triselect et évaluation de l'IA 

3.5.9.1 Ouvrir la sélection des rapports 
Dans le menu Envoyer/Rapports, sélectionnez l'analyse Triselect souhaitée et ouvrez la fonction 
d'impression ou de rapport. Vous pouvez alors activer ou désactiver l'affichage des résultats 
d'analyse, le focus, les programmes de régulation et les informations de résonance relatives aux 
organes ou aux systèmes. Les contenus indisponibles sont désactivés. 

3.5.9.2 Profils de rapport « Impression pour le patient » et « Impression pour 
le thérapeute » 
Dans la fenêtre « Sélection d'impression », choisissez « Impression patient » ou « Impression 
thérapeute » et activez le contenu du rapport souhaité. Cliquer sur « Enregistrer comme valeur par 
défaut » sauvegarde la sélection actuelle pour le profil actif ; elle sera réutilisée lors de votre 
prochaine connexion à ce profil. Passez au second profil si vous souhaitez également définir une 
valeur par défaut distincte pour celui-ci. 

3.5.9.3 Imprimer le rapport, l'enregistrer au format PDF ou l'envoyer par 
courriel 
Après prévisualisation, le rapport peut être imprimé, enregistré au format PDF ou, si la fonction 
d'envoi par courriel est activée, envoyé. Vérifiez l'adresse du destinataire, le consentement, le nom 
du fichier et l'emplacement d'enregistrement. Les rapports contiennent des informations 
personnelles et potentiellement sensibles et doivent être protégés de manière adéquate. En 
particulier, lors de l'envoi du rapport par courriel, il est fortement recommandé de chiffrer les fichiers 
PDF. Cette fonction de chiffrement est disponible en option. 

3.5.9.4 Utilisation de l'évaluation par IA 
Grâce à l'IA, les données Triselect peuvent être traitées en fonction des requêtes IA spécifiques. Le 
BCS prend en compte des facteurs tels que la couleur, le pourcentage d'allocation aux aspects 
Psychics et Somatics, les indicateurs de résonance, les programmes et la propriété de scan 
sélectionnée. La réponse de l'IA est ensuite transférée vers le champ d'évaluation approprié, vérifiée 
par un professionnel, modifiée si nécessaire, puis enregistrée. 
Les textes générés par l'IA sont des brouillons. Ils ne doivent pas être réinterprétés comme des 
diagnostics ou des affirmations factuelles. Les évaluations enregistrées et activées peuvent être 
sélectionnées individuellement dans la sélection du rapport. Des instructions détaillées, y compris 
sur les invites personnalisées et l'enregistrement et le chargement des ensembles d'invites, se 
trouvent au chapitre 4.1, « Évaluation par l'IA : Utilisation de l'intelligence artificielle dans BCS ». 
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3.5.10 Utilisation du mode automatique Triselect en option 

 

Configuration du mode automatique Triselect 

3.5.10.1 Prérequis et objectif 
Le mode automatique de Triselect nécessite une licence distincte. Il traite les clients activés 
séquentiellement, effectue les analyses et transmissions planifiées, puis peut envoyer les rapports 
par courriel. Cette automatisation ne dispense pas l'utilisateur de la sélection, du paramétrage et du 
suivi des clients. 

3.5.10.2 Configuration du mode automatique pour le client 
Dans les paramètres du client, activez le mode automatique Triselect et, si vous le souhaitez, 
AutoMail. Vous pouvez également définir une date d'expiration. Si l'option « Attendre la fin du cycle 
d'analyse » est activée, le client ne s'arrêtera qu'après la date d'expiration, une fois le cycle évalué 
par le programme terminé. L'option d'analyse initiale forcée s'applique à la prochaine exécution 
planifiée. 

3.5.10.3 Démarrage du mode automatique 
• Ouvrez Triselect et cliquez sur le bouton pour activer le mode automatique. 
• Vérifiez les chiffres affichés pour connaître le nombre total de clients prévus, les 

numérisations en attente, les expéditions et les courriels actuels et anciens. 
• Vérifiez les propriétés de numérisation et d'envoi, puis démarrez le mode automatique. 
• Surveillez l'état d'avancement selon les besoins. BCS traite les tâches séquentiellement et 

affiche l'étape en cours. 
• Une fois l'opération terminée, vérifiez le journal ainsi que les analyses enregistrées, l'état de 

la transmission et les courriels. 

3.5.10.4 Clients scannés le même jour 
Un client pour lequel un scan Triselect a déjà été enregistré le même jour ne sera pas scanné une 
seconde fois lors du prochain passage automatique. Ceci évite les scans multiples accidentels le 
même jour. 

3.5.10.5 Gestion des courriels non envoyés 
Les courriels non envoyés restent visibles dans la liste des anciens courriels. Une fois le problème 
résolu, vous pouvez les renvoyer. Utilisez l'option « Supprimer » pour les retirer de la liste d'envoi 
lorsqu'ils ne sont plus nécessaires. Avant cela, vérifiez si le rapport a déjà été envoyé par un autre 
moyen. 

3.5.11 Gestion et sauvegarde des analyses 
3.5.11.1 Réouverture des cycles d'analyse enregistrés 
Les analyses Triselect du client actuel se trouvent dans Envoyer/Rapports. Des filtres et des 
étiquettes permettent de distinguer les processus manuels des processus automatiques, selon 



 
149 

 

l'interface. Ouvrez le cycle correspondant et utilisez les boutons de navigation pour parcourir les 
horodatages des analyses. 

3.5.11.2 Suppression ou exportation des analyses 
Ne supprimez une analyse Triselect qu'après avoir vérifié le client, la date et le cycle. L'analyse 
initiale sert de référence pour toutes les analyses suivantes. La suppression de l'analyse initiale 
(indiquée par un triangle) entraîne automatiquement la suppression de toutes les analyses suivantes 
associées. Pour l'exportation, l'importation et la sauvegarde complète des données, utilisez les 
fonctions de gestion centralisée des clients ; vous trouverez plus de détails dans le chapitre 
correspondant du manuel. 

3.5.11.3 Vérifier la sauvegarde des données 
Les données Triselect font partie du système de stockage de données BCS et doivent être incluses 
dans les sauvegardes régulières. Vérifiez l'emplacement de la sauvegarde, sa date de dernière mise à 
jour et sa possibilité de restauration. Une sauvegarde récente doit être disponible avant tout 
nettoyage important ou modification du système. 

3.5.12 Erreurs courantes et solutions 
3.5.12.1 La fonction Triselect ou une fonction supplémentaire n'est pas 
affichée. 
Vérifiez l'activation et la licence du produit. Les programmes d'indication, l'analyse automatique des 
programmes et le mode automatique sont des modules complémentaires distincts. Par conséquent, 
un bouton invisible indique souvent un problème d'activation et non une erreur du programme. 

3.5.12.2 L'analyse ne démarre pas 
Vérifiez le client actuel, le focus, les propriétés de numérisation, l'interface esprit-matière et les 
caractéristiques de numérisation. Pour une numérisation avec sélection de couleurs en ligne, un jeu 
de données entièrement transféré du client approprié doit être présent. Si nécessaire, fermez et 
rouvrez la fenêtre après avoir effectué des modifications. 

3.5.12.3 Les programmes d'indication ne sont pas disponibles 
Vérifiez la licence des programmes Bucher Bioresonanz. Dans la sélection des programmes, 
définissez le filtre sur « Tous » et supprimez tous les termes de recherche actifs. La licence Bucher 
Bioresonanz Triselect - Program Scan est également requise pour la détection automatique des 
programmes. 

3.5.12.4 L'envoi ne démarre pas ou dure anormalement longtemps 
Vérifiez votre matériel de transmission, la liste des programmes activés, la durée sélectionnée et les 
paramètres de lecture, de pause et de répétition. Un grand nombre de programmes ou un nombre 
élevé de répétitions augmentera la durée totale. En cas de doute, rétablissez les valeurs 
précédemment définies et ne relancez la lecture qu'après les avoir vérifiées à nouveau. 

3.5.12.5 Le rapport ne contient pas le contenu attendu 
Ouvrez la sélection de rapports et vérifiez le type de rapport sélectionné. Les sections Focus, 
Programmes et Notes de réponse ne sont disponibles que si elles figurent dans l'analyse ouverte. 
Vérifiez séparément les options d'impression enregistrées et les évaluations de l'IA pour chaque type 
de rapport. 
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3.5.13 FAQ sur Bucher Bioresonanz Triselect FE 

Une lecture rouge ou négative constitue-t-elle un diagnostic médical ? 
Non. Cela fait référence à une information négative ou contraignante au sein du modèle du 
programme énergétique. Il ne s'agit pas d'un diagnostic médical et cela ne permet en aucun cas 
d'affirmer la présence d'une maladie. 

Qu'est-ce qui sera diffusé pendant l'émission ? 
Selon le modèle de fonctionnement sous-jacent, les informations positives du client sont 
combinées à ses informations négatives inversées. Ces informations globales traitées, ainsi que les 
programmes de régulation activés, sont transmises dans le champ d'information du client via le 
matériel de transmission sélectionné. 

Dois-je choisir moi-même entre un examen initial et un scan de suivi ? 
BCS affiche une recommandation basée sur l'historique des analyses, la période définie et 
l'évaluation interne du système. En général, utilisez le bouton de suggestion légèrement plus grand 
situé à gauche. La sélection manuelle est possible, mais doit être réfléchie et transparente. 

Pourquoi ne puis-je pas voir la liste des 755 indications ? 
La base de données d'indications est un module de licence optionnel. La sélection manuelle n'est 
pas possible sans activer les programmes de biorésonance Bucher. 

Quelle est la différence entre la sélection de programme et l'analyse de 
programme ? 
Lors de la sélection d'un programme, l'utilisateur détermine manuellement les indications à envoyer. 
L'analyse du programme est un module complémentaire distinct qui, lors de l'analyse initiale, 
identifie les résonances avec les programmes de régulation enregistrés. 

Les indices de résonance dans les conversations avec les clients peuvent-ils 
être cités comme une cause ? 
Non. Ce sont des amorces de conversation au sein du modèle énergétique. Formulez-les comme 
des sujets possibles et examinez-les avec le client, sans poser de diagnostic ni établir de lien de 
causalité. 

Une évaluation de l'IA peut-elle être incluse dans le rapport sans vérification ? 
Non. Chaque réponse de l'IA doit être vérifiée quant à son exactitude, sa correction linguistique et sa 
conformité à la réglementation sur la protection des données. Les énoncés à connotation médicale, 
les diagnostics, les promesses de guérison et les conclusions inexactes doivent être supprimés ou 
corrigés. 
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3.6 Bucher Stress Balance 

3.6.1 Aperçu et utilisation prévue 
3.6.1.1 Objet et champ d'application 
Bucher Stress Balance est un module de biofeedback activable au sein de Bucher Coaching 
Systems. Conçu principalement pour les situations où le client est physiquement présent, il 
combine un environnement visuel et auditif apaisant avec l'animation d'un papillon. Grâce au 
capteur CA ou à une interface esprit-matière adaptée, le client reçoit un retour visuel immédiat sur 
sa progression. 
L'accent est mis sur la conscience de soi, l'attention focalisée et l'expérience consciente du calme. 
Le client observe comment le mouvement et la position du papillon évoluent tandis qu'il tente de se 
détendre. Cet exercice peut être pratiqué avant une séance de coaching, entre deux étapes de 
travail, ou comme une phase de relaxation et de réflexion à part entière. 

3.6.1.2 Aperçu des principales fonctions 
• Processus manuel avec auto-évaluation à l'aide de trois émoticônes. 
• Boucle de biofeedback visuel avec un papillon animé, des images de la nature et des sons 

ambiants optionnels. 
• Indicateur de stress servant d'affichage interne de la progression du programme. 
• Sélection d'un environnement aléatoire ou fixe, d'une illustration de papillon appropriée ou 

choisie manuellement, et d'un son approprié ou choisi manuellement. 
• Insérez vos propres images de fond JPG. 
• Mode automatique pour une application largement autonome, par exemple dans une salle 

d'attente. 
• Rapport final optionnel contenant les données du client, la vue finale et les informations sur 

les couleurs et les impulsions utilisées pendant le processus. 
• Utilisation optionnelle de l'affichage de Stress Balance comme accompagnement visuel des 

séquences de transmission BCS compatibles. 

3.6.1.3 Dépendance de licence 
Bucher Stress Balance nécessite une activation séparée. Sans licence, le module ne s'affichera pas 
ou ne pourra pas être ouvert. Le fonctionnement de certains matériels et fonctions automatiques 
dépend également des équipements connectés et configurés dans BCS. 

3.6.1.4 Démarcation 
Stress Balance n'est pas un test de stress médical et ne permet pas d'établir un diagnostic. 
L'indicateur de stress, le mouvement du papillon et les informations de couleur ou d'impulsion font 
partie du système de biofeedback interne du programme. Il ne s'agit pas de valeurs de laboratoire et 
elles ne doivent en aucun cas servir à diagnostiquer ou à exclure une maladie physique ou mentale. 

3.6.2 Principe de fonctionnement et symbolisme 
3.6.2.1 Le biofeedback comme feedback visible 
Lors d'une séance de biofeedback, les informations corporelles sont présentées de manière à ce 
que le client puisse percevoir immédiatement les changements. Dans la méthode Stress Balance, le 
papillon joue ce rôle. Le signal de rétroaction fourni par l'interface esprit-matière influence le 
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processus affiché. Le client observe la réaction et concentre consciemment son attention sur le 
calme, la respiration et le lâcher-prise. 
L'application crée ainsi une boucle de rétroaction : une situation plus calme modifie l'apparence du 
papillon ; cette apparence visiblement plus calme peut, à son tour, favoriser la concentration et la 
relaxation. La réaction du client est individuelle. Aucun résultat spécifique ne peut être garanti. 

3.6.2.2 Signification du papillon 
Le papillon a été choisi comme symbole simple, inoffensif et porteur de connotations positives. Sa 
métamorphose peut également symboliser le changement. Lors d'un dialogue avec un client, par 
exemple, on peut lui demander quel changement ou quelle forme d'amélioration il souhaite dans sa 
situation actuelle. 
L'objectif pratique de l'animation est de calmer suffisamment le papillon pour qu'il se pose sur la 
fleur et détende ses ailes. Cette représentation est un symbole de retour d'information et non une 
évaluation objective du client. 

3.6.2.3 Rôle de l'environnement et du son 
Les scènes de nature et les sons ambiants créent un environnement visuel et auditif apaisant. Ils 
sont destinés à détourner temporairement l'attention des pensées angoissantes et à la recentrer sur 
une tâche clairement définie. L'environnement doit être agréable pour le client ; les images et les 
sons perturbants, stressants ou trop intenses doivent être évités. 

3.6.3 Prérequis et préparation 
3.6.3.1 Exigences techniques 

• Le système BCS est installé et l'Stress Balance Bucher est activé. 
• Le capteur CA ou toute autre interface esprit-matière destinée à l'Stress Balance est 

connecté et activé dans les propriétés de l'analyse. 
• Les fichiers image, texture et son requis sont disponibles. 
• Un appareil audio fonctionnel et correctement réglé est disponible pour la lecture du son. 

3.6.3.2 Préparation des clients 
Avant d'ouvrir Stress Balance, veuillez sélectionner le client concerné. Ceci est particulièrement 
important si un rapport doit être généré ultérieurement. Expliquez brièvement que le papillon est une 
représentation de biofeedback et ne constitue pas une évaluation médicale du niveau de stress 
actuel. 
Si possible, assurez-vous que le client adopte une position assise confortable, que l'écran soit bien 
visible et que le volume sonore soit agréable. Il doit pouvoir tenir le capteur conformément aux 
instructions de l'appareil sans forcer inutilement sur sa main. Interrompez l'application si elle est 
perçue comme inconfortable, trop intense ou stressante. 

3.6.3.3 Situations d'application appropriées 
• Pour une transition en douceur après l'arrivée et avant une séance de coaching. 
• Interrompre brièvement le flux incessant de pensées par une tâche d'observation clairement 

définie. 
• Pour une introspection sur la manière dont la tension, l'attention et la paix intérieure sont 

vécues. 
• En guise de phase de relaxation préparatoire avant une autre application, si le client le 

souhaite. 
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• Le mode automatique est proposé comme service facultatif dans la salle d'attente, sous 
réserve du respect des règles de protection des données, d'instructions et d'hygiène. 

3.6.4 Réglage des paramètres de Stress Balance 

 

Paramètres de Stress Balance 

3.6.4.1 Ouvrir la zone des paramètres 
Ouvrez les paramètres BCS et sélectionnez la section Stress Balance, puis Général. Cette section 
s'affiche uniquement si l'option Stress Balance est activée. Les modifications seront appliquées aux 
applications suivantes ; veuillez donc vérifier votre sélection avant chaque rendez-vous client. 

3.6.4.2 Sélectionner l'environnement 
Pour l'environnement, vous pouvez choisir entre une sélection aléatoire et une sélection manuelle. 
En mode aléatoire, BCS détermine un thème d'arrière-plan disponible au démarrage. En mode 
manuel, vous spécifiez un thème particulier. Utilisez une sélection fixe si vous souhaitez convenir de 
l'environnement avec le client au préalable. 

3.6.4.3 Sélectionner papillon 
Le papillon peut être sélectionné automatiquement en fonction de l'environnement choisi ou 
manuellement. En cas de sélection automatique, BCS utilise l'image du papillon déjà intégrée à 
l'arrière-plan. La sélection manuelle est utile si l'on préfère une couleur ou une texture particulière. 

3.6.4.4 Sélectionnez et écoutez le son ambiant 
Le son d'ambiance peut être sélectionné automatiquement pour correspondre à l'environnement ou 
manuellement. Si vous choisissez la sélection manuelle, vous pouvez prévisualiser le son à l'aide du 
bouton Lecture et l'arrêter à tout moment. Vérifiez le volume avant de lancer l'application. Selon la 
version du programme et votre connexion Internet, vous pouvez télécharger des sons d'ambiance 
supplémentaires via le lien fourni. 
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3.6.4.5 Ajouter votre propre image de fond 
Cliquez sur « Image personnelle ». Saisissez une brève description de l'image et sélectionnez le 
fichier JPG souhaité. Après prévisualisation, insérez l'image à l'aide de « Insérer une image ». L'image 
sera ajoutée à la sélection d'images pour l'Stress Balance et pourra ensuite être utilisée comme 
environnement manuel. 
Idéalement, utilisez une image JPG au format paysage d'environ 3000 × 2000 pixels. Les images plus 
petites ou avec des proportions différentes peuvent entraîner des bordures visibles ou un aspect 
pixélisé. Utilisez uniquement des images pour lesquelles vous disposez des droits d'utilisation 
nécessaires et évitez de contenir des informations personnelles inutiles. 

3.6.5 Effectuer une séance manuelle avec Stress Balance 
3.6.5.1 Ouvrir Stress Balance 
Ouvrez Bucher Stress Balance via le bouton rond « Fonctions supplémentaires ». BCS vérifie 
l'activation et la présence d'au moins un client actif. Vérifiez le client actuel. La fenêtre Stress 
Balance affiche l'environnement sélectionné, l'icône papillon, l'indicateur de stress, le bouton des 
propriétés d'analyse, ainsi que les options Démarrer, Démarrer en mode automatique et Fermer. 

 

Démarrer l'application manuelle de Stress Balance 

3.6.5.2 Vérifier les propriétés de l'analyse 
Avant la première utilisation du scanner, ouvrez les propriétés de numérisation via l'icône 
d'engrenage. Vérifiez l'interface esprit-matière utilisée et assurez-vous que le capteur CA ou les 
applicateurs manuels sont actifs. Le mode automatique est disponible uniquement si une interface 
appropriée a été détectée et sélectionnée. 

3.6.5.3 Lancez l'application et sélectionnez l'auto-évaluation 
• Cliquez sur Démarrer. 
• BCS demande au client comment il se sent en ce moment. 
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• Le client choisit un smiley souriant, neutre ou triste. Ce choix détermine le point de départ de 
l'affichage interne du programme. 

• Récupérez le capteur CA comme indiqué. 
• Attendez que la connexion soit établie et que le processus de biofeedback proprement dit 

commence. 

3.6.5.4 Observation des papillons 
Durant ce processus, le papillon modifie ses mouvements, le battement de ses ailes et la distance 
qui le sépare de la fleur. L'indicateur de stress témoigne de la progression interne du programme. Le 
client peut s'asseoir tranquillement, respirer calmement et observer sans avoir à forcer un résultat 
précis. 
Le BCS peut également afficher des informations sur les variations de couleur et le pouls. Ces 
informations font partie de la représentation du programme énergétique. Elles doivent être 
interprétées comme des impulsions concomitantes et non comme un diagnostic ou une affirmation 
confirmée. 

 

Stress Balance pendant l'application 

3.6.5.5 Mettre en pause et reprendre l'application 
Pendant l'exécution d'une séquence, le bouton Démarrer se transforme en Pause. En pause, 
l'animation, le traitement des retours et la lecture audio sont interrompus. Le bouton Reprendre 
permet de relancer la séquence à partir du point où elle s'était arrêtée. Utilisez la fonction Pause, par 
exemple, pour une brève interruption ou pour ajuster la position du capteur. 

3.6.5.6 Interruption du contact 
Si le signal de retour est interrompu, que le papillon s'éloigne à nouveau de la fleur ou que le 
processus attend une reconnexion, maintenez le capteur en place. Si l'interruption se répète, arrêtez 
le processus et vérifiez la connexion, les propriétés de balayage et la position du capteur. 
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3.6.5.7 Fin de l'application 
Une fois le rendu interne du programme terminé, le papillon se pose sur la fleur et déploie 
paisiblement ses ailes. BCS interrompt alors le processus en cours, enregistre une image finale et 
peut ensuite demander si un rapport doit être généré. 
Dans certaines itérations, l'état final du programme ne peut être atteint. Le BCS le signale et 
interrompt le processus en conséquence. Ceci ne constitue ni un jugement négatif sur le client, ni 
une conclusion médicalement pertinente. Une itération ultérieure ne doit être effectuée que si le 
client le demande. 

3.6.5.8 Annuler ou fermer l'application 
Fermer la fenêtre mettra fin à l'application en cours. Les animations, les sons, le traitement des 
données des capteurs et les minuteurs actifs seront arrêtés. Avant de fermer, vérifiez si le rapport 
souhaité a déjà été généré. 

3.6.6 Classification des indicateurs de stress et retour 
d'information 
3.6.6.1 Indicateur de stress 
L'indicateur de stress affiche une tendance relative au sein de l'application. Il facilite l'orientation 
visuelle, mais ne saurait être comparé à un score de stress médical, une échelle psychologique ou 
une valeur de laboratoire. Les comparaisons entre individus différents ou entre rendez-vous espacés 
ne constituent donc pas une évaluation objective. 

3.6.6.2 Auto-évaluation et progrès 
Le choix de l'émoticône décrit la situation initiale subjective. L'affichage suivant relie cette 
information au signal de retour d'information continu et aux processus internes du programme. 
Ainsi, la conversation peut aborder à la fois l'auto-évaluation initiale et l'expérience personnelle lors 
de l'utilisation de l'application. 

3.6.6.3 Invites à la conversation 
• Qu'est-ce qui vous a aidé à vous calmer ? 
• À quel moment avez-vous remarqué un changement ? 
• Une image, un son ou l'activité avec le papillon ont-ils été particulièrement utiles ou 

perturbateurs ? 
• Quelle petite action pourrait vous aider dans une situation quotidienne similaire ? 

Exprimez vos arguments ouvertement et laissez au client la possibilité de n'avoir perçu aucun 
changement. L'affichage à l'écran ne doit pas servir à contredire sa perception. 
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3.6.7 Utilisation du mode automatique 

 

Mode automatique d'équilibrage du stress 

3.6.7.1 Objectif et conditions préalables 
Le mode automatique guide le client pas à pas dans l'auto-évaluation et l'application du traitement. 
Il est particulièrement adapté comme option volontaire et largement autonome dans les salles 
d'attente. Les prérequis sont l'activation de Stress Balance, un capteur CA correctement configuré 
ou des applicateurs manuels adaptés, et une brève instruction. 
Si le mode automatique est proposé sur un ordinateur sans surveillance dans la salle d'attente, seul 
un client virtuel neutre, sans données personnelles, peut être sélectionné dans BCS. Les données 
réelles des clients ne peuvent être ni affichées ni utilisées sur ce poste de travail. De plus, aucun 
rapport personnel ne peut être généré pour les applications anonymes. 

3.6.7.2 Démarrer le mode automatique 
• Ouvrez Stress Balance et vérifiez les propriétés de l'analyse. 
• Cliquez sur Démarrer le mode automatique. 
• Suivez les instructions pour maintenir le capteur enfoncé, puis relâchez-le. Cela permet à 

BCS de confirmer que le client a bien compris les commandes. 
• Le BCS affiche successivement un smiley triste, neutre et joyeux. Le client prend le capteur 

en main pendant l'affichage correspondant à son auto-évaluation du moment. 
• Si aucune sélection n'est effectuée dans le délai imparti, la séquence d'introduction 

recommence. 

3.6.7.3 Processus automatique 
Après avoir sélectionné un smiley, BCS affiche l'environnement préparé et lance la présentation du 
biofeedback. Le client tient le capteur pendant l'application. En cas d'interruption de contact, un 
message s'affiche brièvement pour inviter le client à reprendre le capteur en main. Si la connexion 
n'est pas rétablie, le mode automatique repasse en mode veille. 
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3.6.7.4 Fin de la séance et cycle suivant 
Une fois l'opération terminée, BCS en informe le client par un signal sonore et un message à l'écran. 
Le capteur doit ensuite être relâché. Selon le résultat et les paramètres du programme, un rapport 
peut s'afficher. L'appareil repasse ensuite en mode veille et attend la prochaine utilisation. 

3.6.7.5 Quitter le mode automatique 
Cliquez sur « Quitter le mode automatique » avant de quitter votre poste de travail, de nettoyer le 
capteur, de changer de client ou de fermer BCS. Vérifiez ensuite qu'aucune donnée personnelle ni 
aucun rapport ne soit encore affiché. 

3.6.7.6 Hygiène et surveillance dans la salle d'attente 
Pour les capteurs partagés, établissez une procédure de nettoyage adaptée aux spécifications de 
chaque appareil. Assurez-vous qu'une assistance soit facilement accessible et que l'utilisation reste 
volontaire. Le mode automatique ne remplace pas la supervision si le client ne comprend pas 
pleinement le fonctionnement de l'appareil ou s'il se sent mal à l'aise pendant son utilisation. 

3.6.8 Création et exportation d'un rapport 

 

Créer un rapport de Stress Balance 

3.6.8.1 Proposition de création d'un rapport après la séance 
Une fois le traitement terminé, BCS peut vous demander si un rapport doit être généré. Confirmez 
cette demande uniquement si le client approprié est sélectionné et si une documentation est 
souhaitée. Dans le cas contraire, ignorez la demande. 

3.6.8.2 Contenu du rapport 
Le rapport de Stress Balance peut inclure les données et l'image du client, une vue finale enregistrée 
du papillon, ainsi que les informations sur la couleur et les impulsions utilisées pendant le 
processus. Les impulsions répétées et consécutives sont regroupées pour l'affichage. 
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L'indicateur de stress, l'image finale et les informations relatives à l'impulsion figurant dans le 
rapport ne constituent pas des constatations médicales. Discutez de leur contenu comme d'un 
élément de documentation de la demande et comme d'une aide potentielle à la réflexion. N'y incluez 
aucun diagnostic ni promesse de guérison. 

3.6.8.3 Impression et PDF 
Ce rapport utilise les fonctions de génération de rapports standard de BCS. Selon vos paramètres 
d'impression et de format PDF, il peut être imprimé ou enregistré au format PDF. Avant l'impression, 
veuillez vérifier le nom, la photo du client et l'emplacement du fichier. Les rapports contiennent des 
informations personnelles et doivent être protégés en conséquence. 

3.6.9 Stress Balance dans les autres processus BCS 
3.6.9.1 Accompagnement visuel d'une émission 
Sur les produits BCS compatibles, l'option « Stress Balance » peut être sélectionnée dans les 
paramètres matériels ou de transmission. Dans ce cas, l'icône papillon accompagne une séquence 
de transmission prédéfinie. La durée, les informations de couleur et la conclusion dépendent du 
produit appelant. 
Cette utilisation diffère de l'application autonome de Stress Balance. Par conséquent, vérifiez le 
client sélectionné, la diffusion, la durée et le matériel actif dans le module initial. Cette option n'est 
pas disponible pour tous les produits, licences ou configurations matérielles. 

3.6.10 Utilisation responsable 
3.6.10.1 Formuler des attentes réalistes 
Le stress est une réaction humaine normale face aux situations difficiles. Chacun vit le stress et la 
relaxation différemment. Par conséquent, Stress Balance doit être présenté comme un outil de 
biofeedback, de prise de conscience de soi et de soutien à la relaxation, et non comme un 
traitement contre une maladie ou une garantie de réduction du stress. 

3.6.10.2 Troubles physiques et psychiques 
Stress Balance ne remplace pas une évaluation médicale, psychothérapeutique ou psychologique. 
En cas de symptômes graves, persistants ou s'aggravant, de perturbation importante de la vie 
quotidienne ou de crise aiguë, une aide professionnelle appropriée est nécessaire. L'utilisation de ce 
produit ne doit en aucun cas interrompre ou retarder un traitement nécessaire. 

3.6.10.3 Caractère volontaire et limites personnelles 
Le client décide de participer, d'écouter un son, d'utiliser une image spécifique ou d'interrompre le 
processus. Si le client est sensible aux images animées, aux sons ou à une exposition prolongée à 
l'écran, il convient d'adapter l'environnement ou d'arrêter l'application. 

3.6.10.4 Protection des données 
Sélectionnez le client par son nom uniquement si une documentation personnalisée est requise et 
autorisée. Protégez les écrans, les impressions et les fichiers PDF contre tout accès non autorisé. 
Activez le filtre client pour masquer tous les autres clients enregistrés dans le programme. Vos 
images d'arrière-plan ne doivent contenir aucune information personnelle concernant une autre 
personne. 
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3.6.11 Erreurs courantes et solutions 

Le bilan du stress n'est pas affiché ou ne peut pas être ouvert. 
Vérifiez l'activation du produit. Sans licence Stress Balance, l'élément de menu ne sera ni visible ni 
utilisable. Assurez-vous également qu'au moins un client est installé dans BCS. 

Le mode automatique est inutilisable. 
Ouvrez les propriétés de numérisation et vérifiez si un capteur CA approprié ou des applicateurs 
manuels adéquats sont détectés et activés. Le mode automatique restera désactivé sans interface 
esprit-matière appropriée. 

Le papillon s'éloigne de la fleur, ou le processus est en attente. 
Le signal de retour a été interrompu. Vérifiez que le capteur est toujours correctement positionné, 
que le câble et la connexion sont stables et que l'interface appropriée est activée dans les propriétés 
de numérisation. 

Il n'y a pas de bruit ambiant. 
Vérifiez le volume et le périphérique de sortie, le fichier audio sélectionné, ainsi que toute sélection 
manuelle ou dépendante de l'environnement. Écoutez le fichier dans les paramètres de Stress 
Balance à titre de test. 

Votre image de fond présente des bordures ou apparaît floue. 
Utilisez un fichier JPG suffisamment grand au format paysage, idéalement d'environ 3000 × 2000 
pixels. Les formats très différents ou les fichiers de petite taille ne peuvent pas être affichés en plein 
écran et avec une image nette. 

Le processus ne peut pas être lancé. 
Vérifiez les propriétés de l'analyse, le matériel détecté et le client actuel. Si nécessaire, fermez la 
fenêtre Stress Balance, reconnectez-vous et rouvrez le module. 

Aucun rapport n'est publié après l'achèvement des travaux. 
Un rapport n'est fourni que dans le cadre du processus de clôture complet. Veuillez également 
vérifier le client sélectionné et la configuration générale d'impression/PDF de BCS. 

Impossible de charger les médias environnants supplémentaires. 
Vérifiez votre connexion internet et si le téléchargement est toujours proposé dans les paramètres de 
votre programme Stress Balance. Les images et les sons déjà enregistrés localement peuvent être 
utilisés dans tous les cas. 

3.6.12 FAQ sur Bucher Stress Balance 

L'indicateur de stress est-il une valeur de stress objective ? 
Non. Il s'agit d'un indicateur de progrès relatif et interne au programme pour la demande actuelle, et 
non d'une évaluation médicale ou psychologique. 

Le client doit-il être présent ? 
L'application principale est conçue pour un client physiquement présent, car le capteur CA, ou 
interface esprit-matière, est maintenu en place pendant la séance de biofeedback. Bien qu'une 
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application entièrement à distance soit possible, elle est moins efficace en raison de l'absence de 
retour d'information. Cependant, il serait envisageable d'utiliser Zoom ou un autre logiciel pour 
transmettre l'écran d'évaluation du niveau de stress au client. 

Quel smiley le client doit-il choisir ? 
Le client choisit spontanément la représentation qui correspond le mieux à sa perception actuelle. Il 
n'y a pas de bon ou de mauvais choix. 

Que signifie le fait que le papillon n'atteigne pas la fleur ? 
Cela signifie simplement que l'état final prévu du programme n'a pas été atteint lors de cette 
exécution. Il ne faut en tirer aucun diagnostic, aucune évaluation de la coopération ni aucune 
conclusion négative concernant le client. 

La méthode Stress Balance peut-elle fonctionner dans la salle d'attente sans 
personnel ? 
Le mode automatique est conçu pour un fonctionnement largement autonome. Toutefois, il est 
indispensable de prévoir des instructions, une utilisation volontaire, une assistance disponible, la 
protection des données et l'entretien des capteurs. 

Puis-je utiliser ma propre photo de vacances ou de nature ? 
Oui. L'image doit être au format JPG et en format paysage suffisamment grand. Vérifiez les droits 
d'auteur et évitez les images susceptibles de heurter la sensibilité du client. 

Stress Balance remplace-t-il un traitement ou une consultation ? 
Non. Stress Balance est un outil complémentaire de biofeedback et d'introspection. Il ne remplace 
pas un suivi médical, psychothérapeutique, psychologique ou tout autre soutien professionnel 
nécessaire. 
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4 Modules complémentaires communs à 
plusieurs produits 

4.1 Évaluation de l'IA : Utilisation de l'intelligence artificielle dans 
le BCS 

4.1.1 Vue d'ensemble 
Ce chapitre décrit comment utiliser l'intelligence artificielle, ou IA en abrégé, pour évaluer les 
résultats d'analyse dans les systèmes de coaching Bucher. 
La fonction d'IA vous aide à mieux comprendre les résultats d'analyse, à identifier les corrélations et 
à générer des textes pour un usage professionnel ultérieur. Par exemple, elle peut expliquer les 
résultats d'analyses individuelles, formuler des suggestions thérapeutiques, créer des 
recommandations compréhensibles pour le client ou suggérer des affirmations personnalisées. 
L'IA ne remplace pas votre jugement professionnel. C'est un outil d'aide à la décision. Chaque 
réponse de l'IA doit être vérifiée par l'utilisateur, modifiée si nécessaire et justifiée par un 
professionnel. 
Important : L’IA n’est pas directement intégrée à BCS. Elle n’a aucun accès direct à vos données 
BCS. Le transfert s’effectue intentionnellement via le presse-papiers. Vous conservez ainsi le 
contrôle des informations transmises à l’IA. 

4.1.2 Objectif de l'évaluation de l'IA 
L'évaluation par l'IA permet de replacer les résultats de l'analyse dans un contexte compréhensible. 
Elle peut aider, 

• Expliquer individuellement les résultats de l'analyse, 
• afin de rendre visibles les liens possibles entre les résultats d'analyse et les problèmes des 

clients, 
• Pour formuler des approches thérapeutiques ou de coaching, 
• rédiger une recommandation pour le client qui soit facile à comprendre pour un profane, 
• Pour suggérer des affirmations et des programmes d'exercices, 
• Pour interpréter symboliquement les images fractales, à condition que le module fractal soit 

sous licence, 
• pour répondre à vos questions spécifiques grâce à des invites individuelles. 

L'évaluation par IA peut s'avérer particulièrement utile lorsqu'il y a de nombreux résultats d'analyse 
ou lorsque les relations sont difficiles à évaluer au premier coup d'œil. 

4.1.3 Protection des données et principes fondamentaux 
BCS ne transfère pas automatiquement l'intégralité des données client à l'IA. Celle-ci ne reçoit que 
les informations nécessaires à l'évaluation concernée. 
Le transfert s'effectue dans les deux sens : 

1. BCS génère une invite préconfigurée.  
Résultat : l’invite contient les données d’analyse requises et les informations sélectionnées 
issues des données client. 
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2. La requête est transmise à un système d'IA externe via le presse-papiers.  
Résultat : l'IA peut analyser la requête et générer une réponse. 

3. La réponse de l'IA est copiée dans BCS via le presse-papiers.  
Résultat : la réponse est disponible dans BCS pour traitement, documentation et affichage. 

Important : N’utilisez pas les noms des clients ni d’autres données permettant de les identifier 
directement, sauf si cela est nécessaire à l’évaluation par IA. Dans la mesure du possible, utilisez les 
numéros de client, l’âge, le sexe, l’espèce, le domaine d’intervention, les diagnostics, les symptômes 
et les résultats d’analyse. 
Attention : les systèmes d’IA peuvent commettre des erreurs. Veuillez examiner attentivement 
chaque réponse avant de l’enregistrer, de l’imprimer, de l’exporter au format PDF ou de la partager 
avec un client. 

4.1.4 Prérequis 
Pour utiliser l'évaluation de l'IA, vous aurez besoin de : 

• BCS dans une version qui prend en charge l'évaluation par IA (à partir de la version 6.23.4), 
• une analyse terminée avec les résultats enregistrés, 
• Si nécessaire, les champs « Diagnostics » et « Symptômes » du dossier client seront remplis. 
• Accès à un système d'IA approprié, 
• un presse-papiers fonctionnel sous Windows, 
• une expertise technique suffisante pour vérifier la réponse de l'IA. 

Remarque : La qualité de la réponse de l’IA dépend fortement de la qualité des données d’entrée. 
Plus vous documentez précisément la situation du client dans les sections « Diagnostics » et 
« Symptômes », plus l’IA pourra classer les résultats de l’analyse avec précision. 

4.1.5 Consigner de manière significative les diagnostics et les 
symptômes 
L'IA peut mieux évaluer les résultats d'analyse lorsqu'elle connaît le contexte du client. Ce contexte 
est principalement fourni par les champs « Diagnostics » et « Symptômes ». 
Utilisez le champ « Diagnostics » pour les résultats médicalement confirmés. 
Utilisez le champ « Symptômes » pour tout autre problème pertinent concernant le client. 
Cela inclut non seulement les problèmes physiques, mais aussi les problèmes stressants du 
quotidien, par exemple : 

• stress professionnels, 
• conflits sociaux, 
• problèmes familiaux 
• Partenariat, 
• soucis financiers 
• Questions éducatives, 
• Situation du logement, 
• Motivation, 
• nutrition et exercice 
• Image de soi, 
• Confiance en soi, 
• croyances limitantes 
• stress émotionnel. 
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Conseil pratique : n’entrez pas seulement des termes isolés dans le champ « Symptômes ». De 
courtes listes à puces ou quelques phrases explicatives aident l’IA à mieux situer les résultats de 
l’analyse dans leur contexte global. 

4.1.6 Recréer l'évaluation de l'IA à partir d'informations 
supplémentaires 
Si des diagnostics ou des symptômes sont ajoutés après l'analyse, il n'est généralement pas 
nécessaire de la refaire. Si vous ajoutez ces informations au dossier client et qu'une évaluation par IA 
a déjà été réalisée, supprimez l'évaluation existante et générez-en une nouvelle afin que vos ajouts 
soient pris en compte. L'analyse initiale reste inchangée. 

4.1.7 Messages d'invite standard dans BCS 
Une invite est une tâche préparée pour l'IA. Elle contient la question posée à l'IA, les données client 
pertinentes et les résultats de l'analyse. 
BCS propose plusieurs invites standard. Celles-ci diffèrent par leur objectif. 

Consigne 1 : Évaluation des résultats individuels des examens d’imagerie 
Ce message explique individuellement les principaux résultats d'analyse. Il est particulièrement utile 
si vous souhaitez comprendre la signification de chaque entrée. 

Questionnaire 2 : Évaluation thérapeutique 
Cette invite est destinée aux utilisateurs professionnels. Elle peut suggérer des définitions de 
problèmes, des solutions possibles, des conseils thérapeutiques et des méthodes de soutien. 
Important : Cette évaluation est destinée à l’utilisateur. Elle ne doit pas être transmise au client sans 
avoir été vérifiée. 

Question 3 : Recommandation au client 
Cette consigne permet de formuler une recommandation compréhensible et non médicale à 
l'intention du client. Le langage utilisé doit être positif, encourageant et pratique pour la vie 
quotidienne. 
Cette invite est particulièrement adaptée aux rapports que le client est autorisé à lire. 

Consigne 4 : Affirmations et plan sur 4 semaines 
Ce module génère des affirmations personnalisées et un plan sur quatre semaines. Il convient aux 
personnes qui souhaitent travailler avec de courtes suggestions quotidiennes. 

Consigne 5 : Interprétation fractale 
Cette invite n'est disponible que si le module Fractal est sous licence. Elle sert à interpréter 
symboliquement les couleurs, les formes et les motifs d'une image fractale. 
Remarque : Sans le module fractal, seules les invites standard sans interprétation fractale sont 
disponibles. 

Règle rapide à transmettre aux clients 
Les rapports/invites d'IA 1 et 2 sont destinés à un usage professionnel par les utilisateurs et les 
thérapeutes et ne doivent pas être transmis aux clients sans vérification préalable. Les rapports 3, 4 
et, le cas échéant, 5 sont conçus pour une communication claire avec les clients. Néanmoins, 
veuillez relire et corriger chaque texte avant de le partager. 
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4.1.8 Quelles invites conviennent à quel usage 
Toutes les invites ne sont pas adaptées à tous les usages. 

Les éléments suivants sont particulièrement adaptés à l'utilisateur (thérapeute / 
coach) : 

• « Évaluation des résultats individuels des examens d’imagerie », 
• "Évaluation thérapeutique". 

Ces messages peuvent contenir des termes techniques, des conseils thérapeutiques et des 
interprétations plus approfondies. 

Les produits suivants conviennent particulièrement aux clients : 

• « Recommandation pour le client », 
• « Affirmations et plan sur 4 semaines », 
• « Interprétation des fractales », à condition qu'elle soit appropriée et autorisée. 

Ces messages sont généralement plus compréhensibles, positifs et davantage axés sur l'entraide et 
l'orientation. 
Attention : Ne transmettez pas une réponse d’IA à un client sans l’avoir vérifiée. Supprimez les 
affirmations trompeuses, trop directes, trop anxiogènes ou techniquement inappropriées. 

4.1.9 Processus d'évaluation de l'IA 
Cette section décrit le processus typique de création d'une évaluation par IA à partir d'un résultat 
d'analyse. 

Consignez les antécédents médicaux du patient (diagnostics / symptômes / 
problèmes du client). 
Résultat : Les diagnostics, les symptômes et les problèmes pertinents du client sont documentés. 

Effectuez l'analyse demandée. 
Résultat : Les résultats de l'analyse sont enregistrés et disponibles dans la section 
« Envoyer/Rapports ». 

Ouvrez la section « Envoyer/Rapports ». 
Résultat : Les paquets disponibles et les résultats de l'analyse sont affichés. 
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Pour effectuer l'analyse souhaitée, ouvrez la fonction « IA ». 
Résultat : Les fonctionnalités d'IA de cette analyse sont affichées. 

 

Dans la section « Obtenir une invite », sélectionnez l'une des invites en cliquant 
dessus. 
Résultat : BCS crée l'invite et la copie dans le presse-papiers. 

Ouvrez le système d'IA souhaité (par exemple, ChatGPT.com). 
Résultat : Le champ de saisie de l'IA est visible. 

Collez l'invite de commande en utilisant « Ctrl+V ». 
Résultat : La requête préparée par BCS apparaît dans le champ d'entrée de l'IA. 

Envoyer la requête à l'IA. 
Résultat : L'IA génère une réponse. 

Copiez la réponse de l'IA dans votre presse-papiers. Utilisez l'icône de copie 
située sous la réponse de l'IA pour ce faire. 
Résultat : La réponse peut être réinsérée dans BCS. 

Revenez à BCS. 
Résultat : Le scan correspondant est toujours disponible. 

Ouvrez à nouveau « IA » et sélectionnez « Modifier la note de l'IA », puis l'entrée 
appropriée. 
Exemple : Si vous avez utilisé l’invite « Recommandation pour le client », sélectionnez également 
l’entrée « Recommandation pour le client » lors de la saisie. 
Résultat : La réponse de l'IA est attribuée à la zone appropriée. 
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Collez la réponse en cliquant sur « Coller depuis le presse-papiers AI ». 

 

Résultat : La réponse de l'IA est disponible pour traitement dans le BCS. 

Vérifiez et corrigez le texte. 
Résultat : Le texte a été relu par des professionnels et peut être enregistré. 

Fermez la fenêtre d'édition. 
Résultat : Les modifications ont été enregistrées. 

Ouvrez l'aperçu avant impression si nécessaire. 
Résultat : Les évaluations de l'IA enregistrées apparaissent comme des entrées sélectionnables 
dans l'aperçu. 

Imprimez le rapport ou enregistrez-le au format PDF. 
Résultat : Le rapport peut être documenté ou transmis au client. 

4.1.10 Vérification et modification des réponses de l'IA 
Les réponses de l'IA ne doivent pas être acceptées sans vérification. Même les meilleures réponses 
peuvent contenir des formulations inappropriées, des inexactitudes techniques ou des affirmations 
trop générales. 
Portez une attention particulière à : 

• Ces déclarations sont-elles compréhensibles ? 
• Les déclarations correspondent-elles à la description du client ? 
• Aucune promesse de guérison n'est-elle faite ? 
• Aucun diagnostic médical n'est-il établi ? 
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• Les recommandations sont-elles réalistes et responsables ? 
• Le ton est-il adapté au client ? 
• Le texte contient-il des passages sensibles qui devraient être supprimés ? 

Une IA peut formuler des arguments convaincants, même si une affirmation est incorrecte. La 
responsabilité professionnelle incombe toujours à l'utilisateur. 

4.1.11 Utilisation d'invites personnalisées 
Outre les invites standard, BCS vous permet de créer vos propres invites personnalisées. Cette 
fonctionnalité s'avère utile pour prendre en charge des analyses spécifiques ou vos propres flux de 
travail avec l'IA. 
Exemples de questions individuelles : 

• Sélection de produits adaptés parmi notre propre gamme de produits, 
• questions de coaching spécifiques 
• Logique d'évaluation individuelle pour une pratique spécifique, 
• Des rapports rédigés dans un style spécifique, 
• Résumés pour la documentation interne, 
• Recommandations spécifiques pour des groupes cibles particuliers. 

Important : Les invites personnalisées doivent être créées et testées avec soin. Une invite mal 
formulée conduit souvent à des réponses inexactes ou inutilisables. 

4.1.12 Activer et nommer l'invite individuelle 
Cliquez sur le bouton rond « Fonctionnalités supplémentaires » en haut (info-bulle : « Fonctionnalités 
supplémentaires et d’aide »). 

 

Bouton rond « Fonctionnalités supplémentaires » 
Résultat : Le menu « Fonctions supplémentaires » s'affiche. 

Ouvrez « Paramètres ». 

 

Accéder aux paramètres 
Résultat : La fenêtre des paramètres s'ouvre. 
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Ouvrez la section « Évaluation de l'IA ». 

 

paramètres de notation IA 
Résultat : Les paramètres d'invite de l'IA sont affichés. 

Cliquez sur « Invites personnalisées » dans la section inférieure. 

 

Résultat : La fenêtre « Invites personnalisées » s'ouvre. 
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Activez une invite personnalisée en cochant la case. 

 

Créez 5 invites personnalisées supplémentaires 
Résultat : L'invite individuelle est prête à être modifiée. 

 

Donnez un nom à l'invite en double-cliquant sur « Personnalisé ». 
Résultat : Vous pouvez personnaliser le nom de cette invite. Vous pourrez ensuite la sélectionner 
ultérieurement grâce à ce nom. Il est également conseillé d’ajouter une description à l’invite. Cela 
vous permettra de la retrouver plus facilement. 

Confirmez avec « OK ». 
Résultat : Un onglet distinct apparaît pour chaque invite. 

Saisissez ou modifiez l'invite dans le nouvel onglet (cliquez sur l'onglet DU BAS 
et saisissez l'invite). 
Résultat : L'invite individuelle a été créée. 
Important : Enregistrez la fenêtre de paramètres complète après utilisation. Ce n’est qu’ainsi que le 
texte d’invite saisi sera enregistré définitivement dans la base de données BCS locale. Si vous 
annulez les paramètres, toutes les modifications apportées aux textes d’invite depuis l’ouverture de 
la fenêtre seront perdues. 
 
Les cinq invites standard sont en lecture seule. Seuls les cinq emplacements d'invite individuels 
peuvent être modifiés. 
Conseil pratique : Copiez une invite standard existante (sélectionnez, copiez et collez dans une 
nouvelle fenêtre d’invite) et personnalisez-la. Vous préserverez ainsi les structures et espaces 
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réservés importants. Il est également judicieux de demander à l’IA si l’invite vous convient ou si elle a 
des suggestions d’amélioration. 

4.1.13 Espaces réservés dans les invites individuelles 
Les invites personnalisées peuvent contenir des espaces réservés. Ces espaces réservés seront 
ensuite automatiquement remplacés par des données provenant de BCS. 
Exemples de valeurs possibles : 

• Numéro de client, 
• Âge, 
• Genre, 
• Espèces, 
• Se concentrer, 
• Taille, 
• Poids, 
• diagnostics, 
• Symptômes, 
• Langue de sortie, 
• Résultats de l'analyse. 

La liste exacte des espaces réservés disponibles se trouve dans la fenêtre des paramètres d'IA via 
l'icône d'information (en haut à droite, l'icône ronde bleue). 

 

Important : Ne modifiez les espaces réservés que si vous en connaissez la signification. Des espaces 
réservés mal saisis ou supprimés peuvent empêcher l’insertion de données importantes dans 
l’invite. Ces espaces réservés sont renseignés avec les données du client et les résultats d’analyse 
lors de la génération de l’invite (mais aucune donnée personnelle). 

4.1.14 Utilisation des invites individuelles dans la zone 
« Envoyer/Rapports » 
Une fois la configuration terminée, les invites individuelles sont disponibles dans la section 
« Envoyer/Rapports ». 
Si vous cliquez sur « IA » pour l’analyse souhaitée, les instructions individuelles apparaîtront dans 
les fonctions d’IA. Elles pourront ensuite être utilisées de la même manière que les instructions 
standard. 
Cela signifie : 
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Sélectionnez l'invite. 
Résultat : L'invite individuelle est renseignée avec les données d'analyse actuelles. 

 

Invite individuelle « Images de l'âme » dans la fenêtre « Liste des paquets ». 

Transmis immédiatement à l'IA. 
Résultat : L'IA génère une réponse en fonction de votre tâche individuelle. 

Répondre à BCS. 
Résultat : La réponse peut être enregistrée, modifiée et affichée ultérieurement. 
Remarque : Les invites personnalisées sont particulièrement adaptées aux tâches récurrentes et 
spécialisées. Si vous n’avez besoin d’une requête qu’une seule fois, il peut être plus simple d’utiliser 
une invite standard et d’ajouter ensuite manuellement la réponse de l’IA. 

4.1.15 Enregistrement et chargement d'ensembles d'invites 
individuels sur le serveur Bucher 
À partir de la version 6.24.1, les invites individuelles peuvent être enregistrées sous forme 
d'ensemble d'invites sur le serveur de Bucher GmbH. 
Un ensemble d'invites est un regroupement d'invites individuelles actuellement configurées. Cela 
permet aux utilisateurs d'enregistrer leurs propres configurations d'invites, de les charger 
ultérieurement ou de les mettre à la disposition d'autres utilisateurs de BCS, s'ils le souhaitent. 
Les ensembles d'invites sont spécifiques à chaque produit. Seule la configuration du produit BCS 
actuellement sélectionné dans les paramètres d'IA est enregistrée, par exemple, Bucher Aura 
Coach. Un ensemble d'invites ne s'applique pas automatiquement à tous les produits BCS. 
Un ensemble d'invites contient les cinq emplacements d'invites individuels pour ce produit : leur 
état d'activation, leur nom, leur description et leur texte complet. Même les emplacements d'invites 
actuellement désactivés sont inclus dans l'ensemble. 
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Il n'existe pas d'exportation ou d'importation de fichiers locaux pour les jeux de prompts. Leur 
enregistrement et leur chargement passent par le serveur Bucher et nécessitent une connexion 
Internet active. 
Précision : Les invites individuelles actuellement configurées sont stockées localement dans la 
base de données BCS. Il n’existe aucune fonction d’exportation ou d’importation de fichiers locaux 
pour les ensembles d’invites réutilisables. La sauvegarde et l’échange supplémentaires d’ensembles 
d’invites nommés sont effectués exclusivement via le serveur Bucher. 
Cette fonctionnalité est particulièrement utile si vous avez développé vos propres invites pour des 
espaces de travail spécifiques, par exemple : 

• évaluations de coaching spéciales, 
• groupes cibles spécifiques, 
• leurs propres styles de reportage, 
• Recommandations de produits, 
• documentation interne, 
• procédures pratiques récurrentes. 

Important : Ne stockez aucune information permettant d’identifier personnellement un client dans 
les consignes, les noms des consignes ou leurs descriptions. Un ensemble de consignes doit 
uniquement contenir des instructions générales de travail, et non des noms, des diagnostics, des 
informations confidentielles sur un cas ou d’autres données sensibles. 

4.1.16 Enregistrer un jeu de prompts sur le serveur Bucher 
La fonction « Enregistrer l’ensemble d’invites » vous permet d’enregistrer vos invites individuelles 
sous forme d’ensemble d’invites sur le serveur Bucher. 
Exigences 

• BCS est installé au moins en version 6.24.1. 
• Les invites individuelles sont configurées. 
• Une connexion internet est disponible. 
• Vous vous trouvez actuellement dans les paramètres de « notation IA ». 

Instructions étape par étape 

Dans BCS, ouvrez les « Paramètres ». 
Résultat : La fenêtre des paramètres s'ouvre. 

Passez à la section « Évaluation de l'IA ». 
Résultat : Les paramètres de notation par IA sont affichés. 

Vérifiez vos messages individuels. 
Résultat : Vous pouvez voir quelles invites doivent être enregistrées en tant qu'ensemble d'invites. 

Cliquez sur « Enregistrer l'ensemble d'invites ». 

 

Résultat : Une petite fenêtre décrivant l'ensemble des invites s'ouvre. 
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Remarque : avant d’enregistrer, vérifiez que le produit BCS approprié est sélectionné dans les 
paramètres d’IA. Seuls ses cinq emplacements d’invite individuels seront enregistrés dans cet 
ensemble d’invite. 

 

Informations concernant l'ensemble actuel de questions individuelles (les cinq emplacements de questions individuelles) 

Saisissez le nom du créateur dans le champ « Nom du créateur ». 
Le nom du créateur est obligatoire et ne doit pas dépasser 30 caractères. Le nom du jeu d'invites est 
également obligatoire et limité à 30 caractères. La description du jeu d'invites est facultative. 
Résultat : L'ensemble d'invites peut ultérieurement être attribué à son créateur. 

Saisissez un nom unique dans le champ « Nom de l'invite ». 
Exemple : « Rapport client sur l’autorégulation » ou « Suggestions pour pratiquer le français ». 
Résultat : Vous pourrez plus facilement reconnaître l'invite par la suite. 

Saisissez une brève description dans le champ « Description de l'ensemble 
d'invites ». 
Résultat : Vous ou d'autres utilisateurs comprendrez plus tard à quoi sert cet ensemble d'invites. 

Sous « Visibilité », indiquez si l'ensemble d'invites doit être visible uniquement 
pour vous ou également accessible aux autres clients de Bucher. 
Résultat : La visibilité de l'ensemble d'invites est définie. 

Enregistrez l'ensemble d'invites. 
Résultat : L'ensemble des invites est stocké sur le serveur de Bucher GmbH. 
Remarque : Si vous n’autorisez pas l’accès à d’autres utilisateurs, l’invite de commande ne sera 
visible que par vous. Elle sera néanmoins stockée sur le serveur Bucher, mais restera invisible aux 
autres utilisateurs de BCS. 
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4.1.17 Rendre l'ensemble d'invites accessible aux autres 
utilisateurs 
Lors de l'enregistrement d'un ensemble d'invites, vous pouvez activer l'option « Visibilité : Rendre cet 
ensemble d'invites disponible aux autres clients Bucher ». 
Lorsque cette option est activée, les autres utilisateurs de BCS peuvent voir cet ensemble d'invites 
lorsqu'ils cliquent sur « Charger l'ensemble d'invites » et l'intégrer à leur propre BCS. 
Cette fonctionnalité a pour but de faciliter l'échange de modèles de messages éprouvés entre 
utilisateurs. Cela leur permet d'apprendre les uns des autres et d'adopter des structures de 
messages déjà testées. 
Important : Avant de diffuser un ensemble de consignes, vérifiez soigneusement qu’il ne contient 
aucune information confidentielle, personnelle ou interne. Les ensembles de consignes diffusés 
doivent être formulés de manière générale et fonctionner indépendamment de clients spécifiques. 
Conseil pratique : Utilisez des noms clairs et des descriptions compréhensibles pour les ensembles 
d’invites partagés. Les autres utilisateurs doivent pouvoir comprendre à quoi sert l’ensemble 
d’invites rien qu’à partir de son nom et de sa description. 

4.1.18 Charger un jeu de prompts 
La fonction « Charger l'ensemble d'invites » permet de transférer les ensembles d'invites enregistrés 
du serveur Bucher vers BCS. 
En fonction de la visibilité, les éléments suivants peuvent s'afficher : 

• propres ensembles d'invites enregistrés, 
• Des ensembles de prompts que d'autres clients de Bucher ont mis à disposition du grand 

public. 
Exigences 

• BCS est installé au moins en version 6.24.1. 
• Une connexion internet est disponible. 
• Vous vous trouvez actuellement dans les paramètres de « notation IA ». 

Instructions étape par étape 

Dans BCS, ouvrez les « Paramètres ». 
Résultat : La fenêtre des paramètres s'ouvre. 

Passez à la section « Évaluation de l'IA ». 
Résultat : Les paramètres de l'IA sont affichés. 

Cliquez sur « Charger l'ensemble d'invites ». 

 

Résultat : La liste des ensembles d'invites disponibles s'affiche. 

Sélectionnez le jeu d'invites souhaité. 
Résultat : Vous voyez le nom, le créateur et la description de l'ensemble d'invites. 
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Pour ce faire, cliquez sur l'icône d'importation située à côté de l'entrée de liste souhaitée. 
L'ensemble sera importé immédiatement ; aucun autre bouton de chargement général n'est 
nécessaire. 
Résultat : Les invites sont transférées vers votre BCS et peuvent ensuite être utilisées ou 
personnalisées. 
Lors de l'importation, les cinq emplacements d'invite du produit BCS sélectionné sont remplacés. 
Les états d'activation, les noms, les descriptions et les textes d'invite sont transférés. La 
configuration importée est immédiatement enregistrée dans la base de données BCS locale. 
Important : Lors du chargement d’un ensemble d’invites personnalisé (le vôtre ou celui d’un tiers), 
les invites personnalisées actuellement utilisées dans le système BCS seront écrasées. Si vous 
souhaitez utiliser ces invites ultérieurement, enregistrez-les avant de charger d’autres invites. 
Après le chargement, vérifiez les invites personnalisées appliquées. Si vous souhaitez enregistrer vos 
propres invites avant le chargement, faites-le au préalable via l'option « Enregistrer l'ensemble 
d'invites » sur le serveur Bucher. 

4.1.19 Visibilité des ensembles d'invites 
La visibilité détermine qui peut voir et charger un ensemble d'invites enregistré. 
Réglage Signification 
Non publié L'invite de commande n'est visible que par vous-même. 
Partagé avec les autres clients 
Bucher 

L'ensemble d'invites apparaît également pour les autres utilisateurs 
de BCS sous « Charger l'ensemble d'invites ». 

Recommandation : Dans un premier temps, réservez les ensembles de questions à usage personnel 
ou non testés à votre seul usage. Ne publiez un ensemble de questions que lorsqu’il est 
généralement compréhensible, testé et exempt d’informations confidentielles. 
Les ensembles d'invites personnalisés peuvent ensuite être partagés ou limités à votre seul accès 
dans la fenêtre de chargement. Pour ce faire, utilisez le bouton « Partager » situé à côté de l'ensemble 
concerné ; il n'est pas nécessaire de l'enregistrer à nouveau. 
Dans la fenêtre de chargement, les ensembles créés par l'utilisateur et ceux partagés par d'autres 
clients sont affichés séparément. La liste peut être triée par nom d'ensemble d'invites, par créateur 
ou par date de modification. 

4.1.20 Protection des données dans les jeux de prompts 
Les ensembles d'invites servent à stocker et à échanger des instructions de travail pour l'IA. Ils ne 
sont pas destinés à stocker des cas clients spécifiques. 
Par conséquent, évitez les éléments suivants dans les ensembles d'invites : 

• Noms des clients, 
• Numéros de clients, 
• Adresses, 
• Adresses e-mail, 
• Numéros de téléphone, 
• diagnostics médicaux de personnes spécifiques, 
• Descriptions de cas à valeur de reconnaissance, 
• notes internes sur les clients individuels, 
• Données confidentielles relatives à l'activité ou au cabinet. 
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Important : Si un ensemble de messages d'aide est diffusé à d'autres clients de Bucher, les 
messages, le nom de l'ensemble et sa description doivent être formulés de manière à ne divulguer 
aucune information confidentielle. 
Conseil pratique : utilisez uniquement des espaces réservés et des phrases génériques dans les 
ensembles d’invites. Les données spécifiques au client ne seront insérées qu’ultérieurement, lors de 
la création d’une invite IA à partir de l’analyse correspondante. 

4.1.21 Erreurs courantes et solutions pour les ensembles 
d'invites 

Problème : Le bouton « Enregistrer l'ensemble d'invites » est manquant. 
Cause possible : vous utilisez une version plus ancienne de BCS. 
Solution : Vérifiez si la version 6.24.1 au moins est installée. 

Problème : Impossible d'enregistrer le jeu d'invites. 
Cause possible : Il n’y a pas de connexion Internet ou la connexion au serveur Bucher est 
temporairement indisponible. 
Solution : Vérifiez votre connexion Internet et réessayez. 

Problème : L'invite de commande enregistrée ne s'affiche pas lors du 
chargement. 
Cause possible : le jeu de commandes n’a pas été enregistré correctement ou il n’y a pas de 
connexion Internet. 
Solution : Vérifiez votre connexion Internet. Si nécessaire, enregistrez à nouveau la configuration. 

Problème : Les autres utilisateurs ne peuvent pas voir mon invite de commande. 
Cause possible : l’option « Visibilité : rendre cet ensemble d’invites disponible aux autres clients 
Bucher » n’a pas été activée. 
Solution : Ouvrez « Charger l’ensemble d’invites » et activez le commutateur « Partager » pour votre 
propre ensemble d’invites. 
Opération en cours : Ouvrez « Charger l’ensemble d’invites » et activez l’option « Partager » pour 
votre propre ensemble d’invites. Cela modifie directement la visibilité sur le serveur Bucher. 

Problème : Un ensemble d'invites étranger ne correspond pas à son propre flux 
de travail. 
Cause possible : les ensembles d’invites reflètent toujours la logique de fonctionnement de leur 
créateur respectif. 
Solution : Adaptez les invites chargées à votre flux de travail. Si nécessaire, enregistrez la version 
modifiée sous un nom d’ensemble d’invites personnalisé. 

Problème : Un ensemble d'invites contient des informations inappropriées ou 
confidentielles. 
Cause possible : lors de la création du dossier, du contenu spécifique a été saisi au lieu d’un 
contenu général. 
Solution : Supprimez ce contenu des invites, du nom et de la description. Ensuite, enregistrez à 
nouveau l’ensemble d’invites. Ne partagez avec les autres utilisateurs que les ensembles d’invites 
nettoyés. 
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4.1.22 FAQ sur les jeux de prompts 

Question : Les ensembles d'invites sont-ils stockés localement sur mon 
ordinateur ? 
Réponse : Non. Il n’existe pas de fonction de stockage local pour les jeux d’invites. Ces jeux d’invites 
sont stockés sur le serveur de Bucher GmbH et chargés à partir de là. 

Question : Ai-je besoin d'une connexion internet ? 
Réponse : Oui. Une connexion Internet active est requise pour les fonctions « Enregistrer l’ensemble 
d’invites » et « Charger l’ensemble d’invites ». 

Question : Les autres utilisateurs peuvent-ils voir automatiquement mes 
ensembles d'invites ? 
Réponse : Non. Les autres utilisateurs ne verront votre invite que si vous la rendez visible aux autres 
utilisateurs lors de l’enregistrement ou ultérieurement dans la fenêtre de chargement à l’aide du 
bouton « Partager ». 

Question : Puis-je enregistrer un ensemble de consignes pour moi seul ? 
Réponse : Oui. Si vous n’activez pas l’option de partage, le message ne sera visible que pour vous. 

Question : Ai-je le droit de stocker des données client dans un ensemble 
d'invites ? 
Réponse : Non. Les consignes ne doivent contenir aucune donnée personnelle ou confidentielle du 
client. Utilisez uniquement des instructions de travail générales et des espaces réservés. 

Question : Quel est l'objectif de la description de l'ensemble des consignes ? 
Réponse : La description vous aide, ainsi que d'autres utilisateurs, à comprendre l'objectif de 
l'ensemble d'invites. 

Question : Puis-je modifier les ensembles d'invites partagés par d'autres 
utilisateurs ? 
Réponse : Vous pouvez personnaliser un ensemble d’invites chargé pour l’adapter à votre flux de 
travail. Si nécessaire, enregistrez votre version personnalisée comme votre propre ensemble 
d’invites. 
Vous pouvez également supprimer vos propres ensembles d'invites enregistrés dans la fenêtre de 
chargement. L'icône de suppression n'apparaît que pour vos propres ensembles ; BCS vous 
demandera une confirmation avant la suppression. Vous ne pouvez pas supprimer les ensembles 
partagés du serveur Bucher appartenant à d'autres utilisateurs. 

4.1.23 Impression et sortie PDF 
Toutes les réponses de l'IA enregistrées sont visibles dans l'aperçu avant impression. Elles y 
apparaissent comme des entrées distinctes et sélectionnables. 
Si une seule réponse de l'IA a été enregistrée, seule cette entrée apparaîtra. 
Si plusieurs réponses d'IA ont été enregistrées, elles peuvent être sélectionnées et affichées 
individuellement. 
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Ouvrez l'aperçu avant impression à l'aide de l'icône de la loupe. 
Résultat : La sélection d'impression est affichée. 

 

Dans les options d'impression, choisissez d'abord « Impression patient » ou « Impression 
thérapeute ». Activez les sections de rapport souhaitées et les évaluations par IA proposées à droite. 
Cliquez sur « Enregistrer comme valeur par défaut » pour sauvegarder la sélection actuelle pour ce 
profil et la réutiliser lors de votre prochaine visite. Cliquez ensuite sur « Suivant ». 
Résultat : Le rapport correspondant s'affiche à l'écran. 

Imprimez le rapport ou enregistrez-le au format PDF. Utilisez les icônes situées 
en haut à gauche du rapport pour ce faire. 

 

Résultat : Le rapport est disponible pour documentation ou diffusion. 
Important : Veuillez vérifier attentivement le texte avant de l’imprimer ou de l’enregistrer au format 
PDF. Après transmission au client, le rapport doit être exact, tant sur le fond que sur la langue. 

Sélectionnez les sections de rapport appropriées 
Dans les options d'impression, vous pouvez afficher ou masquer certaines sections du rapport. Par 
exemple, dans Bucher Aura Coach, décochez la case « Analyse détaillée » si cette section ne doit 
pas figurer dans le rapport final. 
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4.1.24 Directives pour une utilisation responsable 
L'évaluation assistée par l'IA est un outil. Elle peut simplifier le travail, structurer les textes et clarifier 
les liens entre les idées. Toutefois, elle ne saurait se substituer à la responsabilité professionnelle de 
l'utilisateur. 
Par conséquent, veuillez noter : 

• Lisez toujours intégralement les réponses de l'IA. 
• Ne transférez pas de messages non vérifiés. 
• Aucune promesse de guérison ne peut être faite. 
• Ne tirez aucun diagnostic médical des réponses de l'IA. 
• Ne perturbez pas les clients. 
• Raccourcissez, atténuez ou supprimez les phrases selon les besoins. 
• Ne transmettez le rapport que sous une forme que vous pouvez justifier professionnellement. 

Attention : ce manuel ne remplace pas un avis juridique ou médical. En cas de doute, vérifiez les 
exigences professionnelles, juridiques et de protection des données applicables à votre activité. 

4.1.25 Erreurs courantes et solutions 

Problème : La réponse de l'IA ne convient pas au client. 
Cause possible : les champs « Diagnostics » et « Symptômes » contiennent trop peu de contexte. 
Solution : Ajoutez les sujets clients pertinents et recréez l'invite. 
 

Problème : La réponse de l'IA est formulée en termes trop médicaux. 
Cause possible : Une invite professionnelle a été utilisée, par exemple « Évaluation thérapeutique ». 
Solution : Pour les clients, utilisez l’invite « Recommandation pour le client » ou modifiez la réponse 
en conséquence. 

Problème : La réponse de l'IA contient trop de recommandations. 
Cause possible : la question est trop générale ou l’IA a répondu de manière trop exhaustive. 
Solution : Raccourcissez le texte dans la zone d’édition BCS. Supprimez tout ce qui est inutile. 

Problème : L’invite personnalisée ne s’affiche pas. 
Cause possible : l’invite n’a pas été activée. 
Solution : Ouvrez « Paramètres » > « Évaluation IA » > « Invites personnalisées » et vérifiez si la case 
est cochée. 

Problème : Des données sont manquantes dans l'invite. 
Cause possible : des espaces réservés ont été supprimés ou mal orthographiés. 
Solution : Vérifiez l’invite et comparez les espaces réservés utilisés avec la liste figurant dans la 
fenêtre des paramètres d’IA. 

Problème : L'IA répond dans la mauvaise langue. 
Cause possible : la langue de sortie n'a pas été correctement reprise dans le prompt, ou l'IA n'a pas 
respecté la consigne linguistique. Une autre cause fréquente est une langue incorrecte dans la fiche 
du client. Vérifiez le champ « Langue » dans l'onglet « Données personnelles ». Ce réglage est 
prioritaire sur les autres paramètres linguistiques. Si une langue incorrecte ou inadaptée y est 
sélectionnée, la sortie est normalement préparée dans cette langue. 
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Solution : Ouvrez les données du client concerné. Accédez à l’onglet « Données personnelles » et 
vérifiez le champ « Langue ». Sélectionnez la langue souhaitée et enregistrez la modification en 
cliquant sur « Enregistrer ». Recréez ensuite l’invite IA. 
Si l'IA continue de répondre dans une langue incorrecte, ajoutez une instruction vocale claire à 
l'invite, par exemple : « Veuillez répondre entièrement en allemand. » Répétez ensuite la demande à 
l'IA. 

4.1.26 FAQ 

Question : L'IA a-t-elle un accès direct à mes données BCS ? 
Réponse : Non. L’IA n’est pas directement intégrée à BCS. Les données sont transférées via le 
presse-papiers. Cela permet de déterminer quelles informations sont transmises à l’IA. 

Question : Dois-je utiliser toutes les invites ? 
Réponse : Non. Utilisez uniquement les invites pertinentes à la situation spécifique. 

Question : Ai-je le droit de transmettre directement une réponse de l'IA au client 
? 
Réponse : Ceci n’est pas recommandé. Veuillez lire et vérifier attentivement chaque réponse. 
Modifiez le texte avant de le transmettre. 

Question : Quelles invites conviennent aux clients ? 
Réponse : Les options « Recommandation pour le client », « Affirmations et plan de 4 semaines » et, 
si une licence est disponible, « Interprétation fractale » sont particulièrement adaptées. 

Question : Puis-je créer mes propres invites ? 
Réponse : Oui. Dans les paramètres de l’« Évaluation par IA », il est possible d’activer, de nommer et 
de modifier chaque invite individuellement. 

Question : Que devient la réponse de l'IA dans BCS ? 
Réponse : La réponse peut être insérée dans BCS, modifiée, enregistrée, puis affichée en aperçu 
avant impression ou exportée au format PDF. 

Question : L'IA remplace-t-elle l'évaluation thérapeutique ou de coaching ? 
Réponse : Non. L’IA facilite l’évaluation, mais ne remplace pas la responsabilité professionnelle de 
l’utilisateur. 
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4.2 Fonction fractale de Bucher 

4.2.1 Vue d'ensemble 
La fonction Bucher Fractal est un module complémentaire transversal à Bucher Coaching Systems. 
Elle permet de créer une image ou une vidéo fractale personnalisée à partir d'un scan ou d'un fichier 
existant. 
Une fractale est une image abstraite de couleurs et de formes. Elle ne contient aucun message 
directement lisible, mais agit par le biais du symbolisme, des couleurs, des formes, du mouvement 
et de la perception intérieure. Le client peut observer la fractale et se laisser influencer par elle. Cela 
peut faciliter la perception de ses propres associations, images intérieures ou thèmes inconscients. 
Les images et vidéos fractales ne constituent pas un diagnostic médical. Elles ne doivent pas être 
utilisées comme preuve de maladies, de troubles ou de processus de guérison. Elles servent 
uniquement de support symbolique et de soutien dans le cadre de la pratique professionnelle 
concernée. 

4.2.2 Objectif de la fonction fractale 
La fonction fractale peut être utilisée pour accompagner visuellement les résultats de l'analyse. 
Elle peut aider, 

• Pour rendre les résultats de l'analyse tangibles non seulement verbalement, mais aussi 
visuellement, 

• pour créer un accès supplémentaire à des sujets inconscients ou difficiles à exprimer, 
• Pour susciter des amorces de conversation en vue de travailler avec le client, 
• pour promouvoir la perception intérieure du client, 
• pour fournir un stimulus visuel d'accompagnement après la séance, 
• soutenir symboliquement les processus énergétiques ou émotionnels. 

 
La fonction fractale est particulièrement utile lorsque les clients réagissent bien aux couleurs, aux 
images, aux symboles ou à la perception intuitive. 

4.2.3 Différence entre une image fractale et une vidéo fractale 
La fonction fractale propose deux formats de sortie différents : 
fonction Description Utilisation typique 
Image 
fractale 

Une image statique, de couleur et de 
forme calculée individuellement. 

Impression, PDF, image de fond, visualisation 
pendant ou après la session. 

Vidéo 
fractale 

Une vidéo dynamique et harmonieuse 
basée sur des formes et des couleurs 
fractales. 

Observation accompagnée à domicile, 
relaxation, concentration, application 
régulière. 

L'image fractale se prête particulièrement bien à une observation claire et sereine. Elle peut être 
imprimée, enregistrée ou remise au client sous forme numérique. 
La vidéo fractale est particulièrement adaptée lorsqu'on souhaite du mouvement, du rythme ou une 
durée de visionnage prolongée. Elle peut également être associée à de la musique, si cette fonction 
est disponible. 

4.2.4 Prérequis 
Pour utiliser la fonction fractale, vous aurez besoin de : 
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• une licence valide pour la fonction Bucher Fractal, 
• un client créé, 
• un scan ou un paquet existant, 
• Informations de numérisation ou d'paquet suffisamment stockées, 
• Lors de la création de vidéos fractales, prévoyez suffisamment de temps. 
• un emplacement de stockage approprié si vous souhaitez exporter une image ou une vidéo. 

 
Remarque : La fonctionnalité fractale n’est pas disponible dans toutes les versions du produit. Si le 
bouton fractale n’apparaît pas, il est possible que cette fonctionnalité ne soit pas disponible ou sous 
licence dans le produit sélectionné. 

4.2.5 Création d'une image fractale 
Une image fractale est calculée à partir des informations disponibles lors de la numérisation d'un 
paquet. Elle est unique pour chaque client et chaque paquet sélectionné. Si l'option « Créer une 
fractale » est activée lors de la numérisation du paquet, l'image fractale est créée automatiquement 
pendant le processus de numérisation. 

 

Conseil pratique : Donnez au client de brèves instructions sur la façon d’observer l’image fractale. Il 
ne s’agit pas d’« analyser » l’image comme un diagnostic. Une approche plus constructive consiste à 
l’observer calmement et à se demander : « Qu’est-ce que cette image évoque en moi ? » 

4.2.6 Utilisation de l'image fractale avec le client 
L'image fractale peut être utilisée pendant ou après la séance. 
Applications possibles : 

• visionnage conjoint pendant la conversation, 
• Recueillir les associations spontanées du client, 
• Utilisez les couleurs et les formes pour amorcer la conversation, 
• Imprimez l'image fractale et remettez-la au client. 
• Utilisez une image fractale comme image de fond sur votre ordinateur ou votre smartphone. 
• Incluez l'image fractale dans la documentation. 

 
N'interprétez pas l'image fractale de façon trop catégorique. L'effet provient principalement de la 
perception du client. Les questions sont souvent plus utiles que les affirmations péremptoires. 
Exemples de questions pour l'entretien : 

• Quelle couleur attire votre regard en premier ? 
• Quelle partie de l'image attire votre attention ? 
• L'image paraît-elle calme, dynamique, claire, dense ou ouverte ? 
• Existe-t-il une forme que vous associez spontanément à un sentiment ? 
• Que change-t-il lorsque vous regardez l'image pendant quelques minutes ? 

 
Remarque : Les images fractales peuvent susciter des émotions profondes. Si un client réagit 
émotionnellement, il convient d’aborder la situation avec tact. 
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4.2.7 Création d'une vidéo fractale 
Une vidéo fractale est une représentation animée de formes et de couleurs fractales. Elle peut servir 
de support visuel. Selon la méthode utilisée, elle peut également être associée à de la musique. La 
vidéo fractale utilise comme base la fractale stockée dans le paquet. 
Instructions étape par étape 

1. Ouvrez le client souhaité. 
Résultat : Le client a été sélectionné comme client actuel. 

2. Ouvrez la section « Envoyer/Rapports ». 
Résultat : Les forfaits existants du client sont affichés. 

3. Sélectionnez le forfait pour lequel vous souhaitez créer une vidéo fractale. 
Résultat : Le bon paquet est indiqué. 

4. Ouvrez la fonction Fractal. 

 

Utilisez le bouton orné du symbole fractal (escargot). Les paquets scannés avec un bouton 
comportant une coche verte affichent un graphique fractal. Les autres n'en possèdent pas encore. 
Résultat : Les options fractales disponibles sont affichées. 

5. Cliquez sur l'onglet pour visionner la vidéo fractale. 

 

Résultat : BCS se prépare à réaliser la vidéo. 
6. Définissez les paramètres souhaités pour la vidéo fractale. 

Résultat : La sortie vidéo est prête et peut ensuite être créée. 
Les paramètres suivants peuvent être configurés dans l'onglet « Vidéo fractale » : 
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Zone Attitude Signification 

Taille de la 
vidéo 

« Taille (pixels) » 

Définissez la résolution vidéo, par exemple « Très 
grande vidéo (1080 pixels) ». Une résolution plus 
élevée offre généralement une meilleure qualité 
d'image, mais nécessite davantage de temps de 
traitement et d'espace de stockage. 

kaléidoscope 
« Paramètres du 
kaléidoscope » 

Spécifie le nombre d'axes de réflexion ou de rayons 
utilisés pour calculer l'effet kaléidoscopique, par 
exemple « 12 faisceaux ». 

kaléidoscope 
"Vitesse 
kaléidoscopique" 

Définit la vitesse du mouvement du kaléidoscope. Une 
valeur plus faible produit un effet plus calme, une 
valeur plus élevée un effet plus dynamique. 

arrière-plan « Vidéo de fond » 

Utilise une vidéo d'arrière-plan. Vous pouvez choisir 
parmi la liste des vidéos d'arrière-plan disponibles. La 
durée de chaque vidéo est affichée. Vous pouvez 
télécharger des vidéos d'arrière-plan supplémentaires 
via « Télécharger ». 

arrière-plan "Dos" 
Détermine si la vidéo d'arrière-plan sélectionnée est 
utilisée à l'envers. 

arrière-plan "Plus de vidéos" 
Ouvre ou charge des vidéos d'arrière-plan 
supplémentaires disponibles. 

arrière-plan « Image de fond » Utilisez une image de fond plutôt qu'une vidéo de fond. 

arrière-plan 
« No background » 
(sans arrière-plan) 

Créez la vidéo fractale sans vidéo de fond ni image de 
fond. 

Introduction "Intro" Active ou désactive un aperçu au début de la vidéo. 

Introduction "Logo" 
Ajoute un logo à l'introduction. Le fichier image peut 
être sélectionné à l'aide du bouton « … ». 

Introduction 
« Titre » / « Modifier le 
titre » 

Ajoutez un titre à l'introduction. Le texte peut être 
modifié via « Modifier le titre ». 

Introduction 
« Description » / « 
Modifier la 
description » 

Ajoutez une description à l'introduction. Le texte peut 
être modifié via « Modifier la description ». 

Introduction Graphique fractal 
Ajoute le graphique fractal à la zone d'introduction si 
cette option est activée. 

Durée du film 
« Durée du film » / « 
Durée souhaitée » 

Définissez la durée souhaitée de la vidéo fractale. 

Durée du film 
« Durée totale 
calculée » 

Affiche la durée totale calculée de la vidéo. Celle-ci 
peut différer de la durée souhaitée si l'introduction, la 
conclusion, la musique ou les éléments d'arrière-plan 
sont inclus. 

Durée du film 
"Utiliser la durée 
totale" 

Utilise la durée totale calculée comme durée du film. 

Musique « Sans musique » Créez la vidéo fractale sans musique. 

Musique « MP3/Interblend » 
Utilise un fichier MP3 ou un fichier Interblend 
sélectionné comme musique. Le fichier peut être 
sélectionné à l'aide du bouton « … ». 
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Zone Attitude Signification 

Musique 
« Répéter la musique 
si la vidéo est plus 
longue » 

La musique est répétée si la vidéo est plus longue que 
le fichier audio sélectionné. 

Musique « Bols chantants » 
Utilisez des bols chantants comme accompagnement 
sonore, si cette option est disponible. 

Conclusion "Outro" 
Active ou désactive le générique de fin à la fin de la 
vidéo. 

Conclusion "Logo" 
Ajoute un logo à la fin. Le fichier image peut être 
sélectionné via le bouton « … ». 

Conclusion 
« Titre » / « Modifier le 
titre » 

Ajoutez un titre à la conclusion. Le texte peut être 
modifié via « Modifier le titre ». 

Conclusion 
« Description » / « 
Modifier la 
description » 

Ajoutez une description à la conclusion. Le texte peut 
être modifié via « Modifier la description ». 

Qualité vidéo 
« Débit binaire MB/s 
(qualité film) » 

Définit le débit de données et donc la qualité vidéo. Un 
débit plus élevé améliore généralement la qualité, 
mais génère des fichiers vidéo plus volumineux. 

Données 
temporaires 

« Supprimer les 
données d'image 
temporaires » 

Détermine si les données d'image temporaires sont 
supprimées après la création de la vidéo. En général, il 
est conseillé de choisir « Oui » afin d'éviter une 
utilisation inutile d'espace de stockage. 

Modèle 
« Modèle » / « 
Enregistrer » 

Enregistre les paramètres vidéo actuels comme 
modèle. 

Modèle 
« Modèle » / « Charger 
» 

Charge un modèle précédemment enregistré. 
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Conseil pratique : Enregistrez vos combinaisons préférées de résolution, de paramètres 
kaléidoscopiques, d’intro, d’outro et de musique comme modèles. Vous pourrez ainsi créer plus 
rapidement et plus facilement des vidéos fractales par la suite. 

 

Résultat : La sortie vidéo est prête. 
7. Commencez à créer la vidéo fractale en utilisant le bouton tout en bas : « Créer une vidéo 

fractale ». 
Résultat : BCS crée une vidéo fractale animée et, si souhaité, affiche l’emplacement de stockage de 
la vidéo à la fin. 
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8. Vérifiez la vidéo avant de la partager. 
Résultat : Ils s'assurent que la vidéo a été créée correctement et qu'elle est adaptée à l'usage prévu. 
Remarque : La création d'une vidéo peut prendre plus de temps en fonction des performances de 
l'ordinateur et de la taille de la vidéo (à titre indicatif, comptez entre 15 minutes pour une petite vidéo 
et 4 heures pour une très grande vidéo). 

4.2.8 Utilisation de la vidéo fractale avec le client 
La vidéo fractale peut être proposée au client comme exercice complémentaire. Elle est 
particulièrement adaptée aux séances de visionnage calmes, par exemple le soir ou lors d'une 
courte phase de relaxation. 
Étant donné que les vidéos fractales peuvent générer des fichiers très volumineux en fonction de la 
résolution, de la durée, de la musique et de la qualité vidéo, le partage direct par e-mail est souvent 
peu pratique. De nombreux fournisseurs de messagerie limitent la taille des pièces jointes. De plus, 
le téléchargement de fichiers vidéo volumineux peut s'avérer fastidieux pour le destinataire. 
Une solution simple consiste à télécharger la vidéo sur YouTube en mode « Non répertoriée ». Dans 
ce cas, la vidéo n'apparaîtra pas publiquement dans les résultats de recherche YouTube ni sur une 
chaîne publique. Le client pourra toutefois la visionner via le lien fourni. 
Important : « Non répertorié » ne signifie pas « privé ». Toute personne connaissant le lien peut 
visionner la vidéo. Par conséquent, n’utilisez aucune donnée client sensible dans le titre, la 
description, le nom du fichier ou tout autre texte visible dans la vidéo. 
Procédure recommandée 

1. Créez la vidéo fractale dans BCS. 
Résultat : La vidéo est maintenant disponible sous forme de fichier vidéo sur votre ordinateur. 

2. Vérifiez la vidéo avant de la télécharger. 
Résultat : Ils s'assurent que la vidéo appartient au bon client et au bon forfait. 

3. Connectez-vous à YouTube avec un compte Google. 
Résultat : Vous pouvez télécharger la vidéo sur YouTube. 

4. Téléversez la vidéo fractale sur YouTube. 
Résultat : La vidéo sera enregistrée sur votre compte YouTube. 

5. Définissez la visibilité sur « Non répertoriée ». 
Résultat : La vidéo n'est pas accessible au public, mais peut être visionnée via le lien direct. 

6. Utilisez un titre de vidéo neutre. 
Exemple : « Vidéo fractale 2026-07-01 » ou « Vidéo fractale personnelle ». 
Résultat : Le titre ne contient aucune information confidentielle ou médicale. 

7. Copiez le lien vers la vidéo. 
Résultat : Le lien peut être partagé avec le client. 

8. Envoyez le lien au client par courriel. 
Résultat : Le client peut visionner la vidéo partout où il y a une connexion internet. 
Remarque : La mise en ligne sur YouTube nécessite un compte Google. En général, le client n’a pas 
besoin de son propre compte Google pour visionner une vidéo non répertoriée via un lien. L’essentiel 
est que le client ait accès au lien et à une connexion Internet. 
Une vidéo fractale est particulièrement adaptée aux moments de visionnage calmes, par exemple le 
soir ou lors d'une courte phase de détente. 
Applications possibles : 

• Visualisation sur ordinateur, 
• Visionnage sur smartphone ou tablette, 
• exercice de relaxation d'accompagnement, 
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• support visuel pour un objectif convenu, 
• un examen régulier sur une période déterminée. 

 
Conseil pratique : convenez d’une application simple avec le client, par exemple : « Regardez la vidéo 
une fois par jour pendant quelques minutes dans un environnement calme. Soyez attentif aux 
pensées, aux sentiments ou aux images intérieures qui émergent. » 
Important : L’utilisation de vidéos fractales est déconseillée si le client est sensible aux images en 
mouvement, s’il éprouve un malaise face à celles-ci ou s’il tolère mal les stimuli visuels. Dans ce 
cas, une image fractale statique est plus appropriée. 

4.2.9 Interprétation par IA d'une image fractale 
Lorsque la fonction d'IA est utilisée dans BCS, une image fractale peut également être interprétée 
symboliquement. L'IA peut décrire les couleurs, les formes, les motifs et l'effet global de l'image. 
L'interprétation par IA peut être utile. 

• pour obtenir un cadre d'interprétation initial, 
• Pour formuler des amorces de conversation, 
• pour mettre en valeur les ressources positives de l'image, 
• créer une description d'accompagnement compréhensible pour le client. 

4.2.10 FAQ 

Question : Qu'est-ce qu'une image fractale ? 
Réponse : Une image fractale est une image abstraite de couleurs et de formes calculée à partir d’un 
scan ou d’un paquet de données. Elle sert d’impulsion symbolique pour des travaux ultérieurs. 

Question : Quelle est la différence entre une image fractale et une vidéo fractale 
? 
Réponse : L’image fractale est statique. La vidéo fractale est animée et peut servir 
d’accompagnement visuel plus long. 

Question : Une image fractale peut-elle permettre d'établir un diagnostic ? 
Réponse : Non. Une image fractale n’est ni un résultat médical ni un diagnostic. Elle sert à la 
contemplation symbolique et à la perception intérieure. 

Question : Le client est-il autorisé à emporter l'image fractale ? 
Réponse : Oui. L’image fractale peut être imprimée ou fournie sous forme numérique, à condition 
que cela corresponde au concept de travail. 

Question : À quoi convient une vidéo fractale ? 
Réponse : Une vidéo fractale convient comme compagnon visuel apaisant, par exemple pour un 
visionnage à domicile ou pour appuyer un objectif convenu. 

Question : Chaque paquet doit-il contenir une image ou une vidéo fractale ? 
Réponse : Non. La fonction fractale est une fonctionnalité supplémentaire. Utilisez-la uniquement si 
elle est utile au client et au processus concerné. 
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4.3 Bucher Interblend 

4.3.1 Vue d'ensemble 
Bucher Interblend est un module complémentaire commun à plusieurs produits de Bucher 
Coaching Systems. Interblend permet d'intégrer dans la musique les informations de régulation d'un 
paquet sélectionné. 
Le résultat est un nouveau fichier musical. Il contient la musique sélectionnée ainsi que l'oscillation 
de régulation du paquet. Le client peut ensuite écouter ce fichier. Il peut, par exemple, être lu 
directement, remis au client sur une clé USB ou utilisé pour une vidéo fractale. 
 
Interblend est particulièrement utile lorsque l'application ne doit pas être réalisée via un support 
d'information classique, mais via un fichier musical. 
 
Important : Interblend n’est pas une procédure médicale et ne remplace ni un diagnostic ni un 
traitement médical. Le fichier musical généré sert d’accompagnement complémentaire, énergétique 
ou de coaching. 

4.3.2 Objectif d'Interblend 
Interblend permet d'utiliser un paquet existant par l'intermédiaire de la musique. 
 
Cette fonction peut être utilisée pour : 

• Intégrer des informations de régulation d'un paquet dans la musique, 
• fournir au client un fichier audio d'accompagnement, 
• Utiliser la musique comme stimulus régulier à domicile, 
• rendre les paquets BCS existants également disponibles via un accès auditif, 
• utiliser un fichier musical Interblend ultérieurement dans une vidéo fractale. 

 
La sélection musicale incluse représente environ cinq heures de musique. Vous pouvez écouter des 
extraits avant de faire votre choix. 

4.3.3 Point d'entrée 
Interblend se lance dans la section « Envoyer/Rapports » du paquet souhaité. 
Dans la liste des paquets, chaque paquet possède un bouton orné d'un symbole de note de 
musique. Il s'agit du sixième bouton de la barre d'outils de la ligne du paquet. 
 
Si une piste Interblend a déjà été créée pour un pack, une coche verte apparaît à l'écran. Ainsi, la 
présence d'un fichier musical Interblend pour ce pack est immédiatement visible dans la liste des 
packs. 
[Capture d'écran : Liste des paquets dans la section « Envoyer/Rapports » avec un symbole de note 
de musique pour Interblend. Objectif : Montrer le point d'entrée d'Interblend et expliquer que la 
coche verte indique qu'un fichier musical a déjà été créé.] 

4.3.4 Prérequis 
Pour utiliser Interblend, vous aurez besoin de : 

• une licence valide pour Bucher Interblend, 
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• un client créé, 
• un paquet existant dans la section « Envoyer/Rapports », 
• au moins un morceau de musique sélectionnable, 
• espace de stockage suffisant pour les fichiers musicaux nouvellement créés, 
• Si nécessaire, une clé USB ou tout autre moyen de distribution approprié au client. 

 
Remarque : Si le bouton Interblend n’est pas visible ou utilisable, il se peut que cette fonctionnalité 
ne soit pas sous licence ou disponible dans la version actuelle du produit. 

4.3.5 Ouvrir la fenêtre Interblend 

Instructions étape par étape 
1. Ouvrez le client souhaité. 

Résultat : Le client a été sélectionné comme client actuel. 
2. Ouvrez la section « Envoyer/Rapports ». 

Résultat : Les paquets existants du client sont affichés. 
3. Sélectionnez le paquet dont les informations de régulation doivent être intégrées à la 

musique. 
Résultat : Le bon paquet est indiqué. 

4. Dans la rangée des paquets, cliquez sur le sixième bouton comportant le symbole de la note 
de musique. 

 

Résultat : La fenêtre « Interblend » s'ouvre. 
5. Vérifiez si la sélection musicale souhaitée s'affiche. 

Résultat : Les morceaux de musique disponibles sont prêts à être sélectionnés. 

4.3.6 Structure de la fenêtre Interblend 
La fenêtre « Interblend » affiche la liste des pistes musicales disponibles. Chaque piste peut être 
prévisualisée avant d'être sélectionnée. 
 
La liste contient, entre autres, les informations suivantes : 
Zone Signification 
"Titre de la 
musique" 

Titre et, le cas échéant, description de l'œuvre musicale. 

"Longueur" Durée du morceau de musique. 
« Style 
musical » 

Style ou catégorie musicale, par exemple pop, country, classique, paysages sonores 
ou affirmations vocales. 

« Aperçu » Cliquez sur le bouton « Lecture » pour écouter un extrait du morceau. 

"Sélection" 
Case à cocher. Elle permet de sélectionner les morceaux de musique à utiliser pour 
créer les fichiers Interblend. 
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Des fonctions supplémentaires sont disponibles dans la fenêtre : 
fonction Signification 

"Intensité" 
Intensité avec laquelle la vibration régulatrice est intégrée à la musique. 
La valeur idéale est de 1000. 

« Extraction de CD » 
Fonction permettant de lire de la musique à partir d'un CD, si cette 
fonction doit être utilisée. 

« Télécharger les 
morceaux manquants » 

Télécharge les morceaux manquants s'ils ne sont pas déjà disponibles 
localement. 

« Voir la musique créée 
précédemment » 

Affiche les fichiers musicaux Interblend créés précédemment. 

« Créer des fichiers 
Interblend » 

Crée de nouveaux fichiers musicaux Interblend à partir des pistes 
musicales sélectionnées. 

"Annuler" Ferme la fenêtre sans créer de nouveaux fichiers Interblend. 

 

4.3.7 Écoute et sélection de morceaux de musique 
Dans la fenêtre Interblend, vous pouvez sélectionner un ou plusieurs morceaux de musique. 
Instructions étape par étape 

1. Ouvrez la fenêtre « Interblend ». 
Résultat : La liste des morceaux de musique disponibles s'affiche. 

2. Choisissez un morceau de musique approprié dans la liste. 
Résultat : Le morceau de musique souhaité est visible. 

3. Dans la colonne « Aperçu », cliquez sur le bouton de lecture bleu. 
Résultat : Le morceau de musique est joué à titre d'essai. 

4. Vérifiez si le morceau de musique convient au client et au paquet sélectionné. 
Résultat : C’est à vous de décider si le morceau de musique doit être utilisé. 

5. Dans la colonne « Sélection », cochez la case correspondant au morceau de musique 
souhaité. 

Résultat : Le morceau de musique a été sélectionné pour la création d'un fichier Interblend. 
6. Répétez ce processus pour d'autres morceaux de musique, si nécessaire. 

Résultat : Un ou plusieurs morceaux de musique ont été sélectionnés. 
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Remarque : Vous pouvez sélectionner plusieurs pistes musicales. Dans ce cas, un fichier audio 
distinct sera créé pour chaque piste sélectionnée. 
Conseil pratique : ne choisissez pas la musique uniquement en fonction de vos goûts personnels. 
Prenez en compte le style musical, le tempo et l’ambiance pour vous assurer qu’ils conviennent au 
client et à l’objectif de la séance. 

4.3.8 Création de fichiers Interblend 
Une fois les pistes musicales sélectionnées, les fichiers Interblend peuvent être créés. 
Instructions étape par étape 

1. Vérifiez la sélection dans la colonne « Sélection ». 
Résultat : Seuls les morceaux de musique souhaités ont été sélectionnés. 

2. Cliquez sur « Créer des fichiers Interblend ». 
Résultat : BCS crée un nouveau fichier musical Interblend pour chaque morceau de musique 
sélectionné. 

3. Veuillez patienter jusqu'à la fin du processus. 
Résultat : Les fichiers musicaux nouvellement créés sont enregistrés dans un répertoire séparé. 

4. Si nécessaire, ouvrez « Afficher la musique créée précédemment ». 
Résultat : Les fichiers musicaux Interblend créés précédemment peuvent à nouveau être visualisés 
et utilisés. 
 
Important : Les fichiers musicaux originaux ne seront pas écrasés. Interblend crée de nouveaux 
fichiers musicaux dans lesquels l’oscillation régulatrice du pack sélectionné est intégrée. 

4.3.9 Utiliser la musique Interblend créée 
La musique Interblend ainsi créée peut être utilisée de différentes manières. 
Applications possibles : 

• Lecture directe sur ordinateur, 
• Distribution au client sur une clé USB, 
• Classement des documents clients, 
• À utiliser comme musique pour une vidéo fractale, 
• Application à domicile par le client. 

 
Lors de la remise du fichier au client, une brève explication doit être fournie sur la manière dont la 
musique doit être utilisée. 
 
Exemple: 
« Écoutez cette musique dans un environnement calme. Vous n'avez rien de spécial à faire. Observez 
simplement les pensées, les sentiments ou les images intérieures qui surgissent. » 
 
Remarque : Ne donnez pas d’instructions trop strictes au client, sauf si cela s’avère nécessaire sur le 
plan professionnel. L’application doit rester simple et pratique pour un usage quotidien. 

4.3.10 Utiliser la musique Interblend dans une vidéo fractale 
Un fichier musical Interblend peut également être utilisé lors de la création d'une vidéo fractale. 
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Pour ce faire, sélectionnez l'option « MP3/Interblend » dans la section « Musique » de l'onglet « Vidéo 
fractale ». Ensuite, sélectionnez le fichier audio d'Interblend approprié. 
 
Résultat : La vidéo fractale est créée à partir d'un fichier musical contenant déjà l'oscillation 
régulatrice du paquet. 
 
Conseil pratique : Cette combinaison peut s’avérer utile si le client doit bénéficier d’un 
accompagnement visuel et auditif. La vidéo fractale apporte l’image et le mouvement, tandis 
qu’Interblend complète la dimension musicale. 

4.3.11 Instructions à transmettre aux clients 
Les fichiers Interblend peuvent être partagés de différentes manières en fonction de leur taille. 
Les méthodes appropriées comprennent, par exemple : 

• clé USB, 
• lien de téléchargement protégé, 
• transfert personnel vers l'appareil du client, 
• À utiliser dans une vidéo fractale, qui sera fournie séparément. 

 
L'envoi d'un courriel n'est utile que si le fichier est suffisamment petit et qu'aucune restriction n'est 
imposée par le fournisseur de messagerie. 
 
Attention : n’utilisez pas de données sensibles concernant le client dans le nom du fichier. En 
particulier, évitez les diagnostics, les noms complets et les informations confidentielles relatives au 
dossier. 
 
Les noms de fichiers neutres appropriés incluent, par exemple : 
Interblend_2026-07-01.mp3 
Musique_Interblend_01.mp3 
Musique de fond_01.mp3 

4.3.12 Directives pour une utilisation responsable 
Interblend est un outil complémentaire. Il peut accompagner une séance ou fournir au client un 
soutien supplémentaire après celle-ci. 
 
Par conséquent, veuillez noter : 

• Ne présentez pas la musique Interblend comme un remède. 
• Ne faites aucune promesse de guérison. 
• Aucun effet médical ne peut être garanti. 
• N'incitez pas vos clients à l'utiliser trop fréquemment. 
• En cas de malaise, demandez au client d'arrêter l'utilisation. 
• Expliquez l'application de manière simple et compréhensible. 

Important : Avant de distribuer un fichier, vérifiez toujours qu'il a bien été créé à partir du paquet 
souhaité. 

4.3.13 Erreurs courantes et solutions 
Problème : Le bouton Interblend ne s'affiche pas. 
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Cause possible : Interblend n’est pas autorisé ou n’est pas disponible dans le produit actuel. 
Solution : Vérifiez votre licence et le produit actuellement sélectionné. Si nécessaire, contactez votre 
partenaire de service BCS. 
 
Problème : Le symbole de la note de musique n'affiche pas de coche verte. 
Cause possible : aucun fichier musical Interblend n’a encore été créé pour ce paquet. 
Solution : Ouvrez Interblend, sélectionnez une piste musicale et cliquez sur « Créer des fichiers 
Interblend ». 
 
Problème : le bouton « Créer des fichiers Interblend » est inactif. 
Cause possible : aucun morceau de musique n'a encore été sélectionné. 
Solution : Dans la colonne « Sélection », cochez au moins un morceau de musique. 
 
Problème : Impossible d'écouter un morceau de musique. 
Cause possible : le fichier musical est manquant ou n’a pas encore été téléchargé. 
Solution : Cliquez sur « Télécharger les pistes musicales manquantes » puis réessayez. 
 
Problème : Le fichier musical créé est introuvable. 
Cause possible : le fichier a été enregistré dans un répertoire Interblend distinct. 
Solution : Ouvrez « Afficher la musique créée précédemment » pour visualiser les fichiers musicaux 
créés précédemment. 
 
Problème : Le fichier musical est trop volumineux pour être envoyé par courriel. 
Cause possible : le fichier audio est trop long ou le fournisseur de messagerie limite la taille des 
pièces jointes. 
Solution : Utilisez une clé USB ou un lien de téléchargement approprié. 
 
Problème : Le mauvais paquet a été intégré à la musique. 
Cause possible : le mauvais paquet a été sélectionné avant l’ouverture d’Interblend. 
Solution : Avant de commencer, vérifiez toujours le client actuel et le paquet sélectionné. 

4.3.14 FAQ 

Question : Que fait Interblend ? 
Réponse : Interblend intègre l’oscillation régulatrice d’un paquet BCS dans la musique sélectionnée. 
Cela crée un nouveau fichier musical que le client peut écouter. 
 

Question : La musique originale sera-t-elle modifiée ? 
Réponse : Non. Interblend crée de nouveaux fichiers musicaux. Les pistes musicales originales 
restent inchangées. 
 

Question : Puis-je sélectionner plusieurs morceaux de musique ? 
Réponse : Oui. Vous pouvez sélectionner plusieurs options. Un fichier Interblend distinct sera créé 
pour chaque morceau de musique sélectionné. 
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Question : Comment puis-je savoir si un paquet contient déjà un fichier musical 
Interblend ? 
Réponse : Dans la liste des paquets sous « Envoyer/Rapports », l'icône Interblend avec la note 
affiche une coche verte. 
 

Question : Puis-je fournir la musique Interblend au client ? 
Réponse : Oui. Le fichier peut être fourni, par exemple, sur une clé USB ou via un lien de 
téléchargement approprié. 
 

Question : Puis-je utiliser la musique Interblend pour des vidéos fractales ? 
Réponse : Oui. Dans la vidéo fractale, la musique Interblend créée peut être sélectionnée comme 
musique à l'aide de l'option « MP3/Interblend ». 
 

Question : Interblend est-il une procédure médicale ? 
Réponse : Non. Interblend est un module complémentaire qui offre un soutien énergétique ou un 
accompagnement personnalisé. Il ne remplace en aucun cas un diagnostic ou un traitement 
médical. 
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4.4 Numérisation de sélection des couleurs en ligne 

4.4.1 Vue d'ensemble 
4.4.1.1 Objet et champ d'application 
Le scan de sélection de couleur en ligne permet la participation active d'un client ne pouvant être 
présent lors du scan physique, par exemple en raison de la distance, d'une mobilité réduite ou d'un 
rendez-vous exclusivement en ligne. Le client effectue sa sélection depuis son domicile via un lien 
personnel. BCS utilise ensuite cette sélection comme critère supplémentaire pour le scan du produit 
souhaité. 
Le client et l'utilisateur n'ont pas besoin d'être connectés simultanément. L'utilisateur passe d'abord 
la commande, le client fait sa sélection au moment opportun, et l'utilisateur récupère ensuite les 
informations complétées dans BCS. 
4.4.1.2 Utilisation croisée des produits 
Cette fonction est accessible depuis la gestion générale des clients. De petites icônes s'affichent 
dans la ligne client pour les produits BCS disposant de l'activation correspondante. Il est impératif 
de toujours créer la commande pour le produit sur lequel l'analyse doit être effectuée. Les icônes de 
produit visibles et l'emplacement de l'option dans la fenêtre d'analyse dépendent de la licence, du 
produit et de la version du programme. 
4.4.1.3 Démarcation 
Le test de sélection des couleurs en ligne n'est ni un examen médical ni un examen psychologique. 
Les couleurs, les formes, les nuances de gris et les temps de sélection sont utilisés par BCS comme 
paramètres internes de son modèle énergétique. Ils ne permettent pas, à eux seuls, d'établir un 
diagnostic, une évaluation de la personnalité ou de formuler une quelconque affirmation fiable 
concernant le client. 

4.4.2 Prérequis 
• BCS est installé et activé avec le produit souhaité. 
• La station de travail BCS dispose d'une connexion internet. 
• Le client est enregistré dans le système de gestion de la clientèle et sélectionné de manière 

unique. 
• Une adresse électronique valide est enregistrée dans le dossier client. 
• L'envoi d'e-mails dans BCS est entièrement configuré. 
• Le client possède un smartphone, une tablette, un ordinateur portable ou un ordinateur 

connecté à Internet et doté d'un navigateur à jour. 
 
Avant de valider votre commande, veuillez vérifier attentivement le nom, l'adresse e-mail, la langue 
et le produit souhaité. La commande sera attribuée au client et au produit sélectionnés. Une erreur 
d'attribution ne peut être corrigée en sélectionnant à nouveau le client. Dans ce cas, veuillez 
supprimer la commande et en créer une nouvelle pour le client correct. 

4.4.3 Aperçu du processus 
• Utilisateur : Sélectionnez le client approprié et l’icône du produit souhaité dans la gestion 

des clients. 
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• Utilisateur : Demandez une nouvelle numérisation de sélection de couleurs en ligne ; BCS 
vous enverra un courriel contenant un lien personnel. 

• Client : Ouvrez le lien dans votre navigateur et sélectionnez les couleurs, formes et nuances 
de gris proposées. 

• BCS : Récupérer la sélection terminée depuis le serveur Bucher et l’attribuer au client et au 
produit. 

• Utilisateur : Dans la fenêtre de numérisation, activez l’option « Utiliser la numérisation de 
sélection de couleurs en ligne existante » et lancez la numérisation. 

• BCS : Utilisez les informations de sélection et de temps pour cette analyse et supprimez la 
tâche acceptée après traitement réussi. 

4.4.4 Création d'une commande dans la gestion des clients 
4.4.4.1 Sélectionner l'icône du client et du produit 

• Ouvrir la gestion des clients. 
• Trouvez et sélectionnez le client souhaité. 
• Vérifiez l'adresse e-mail et la langue enregistrées du client. 
• Dans la colonne de sélection des couleurs en ligne, repérez la petite icône du produit 

souhaité. En survolant l'icône avec votre souris (sans cliquer ni déplacer la souris), le nom du 
produit s'affichera. 

• Cliquez sur l'icône du produit et sélectionnez l'élément de menu pour créer une nouvelle 
analyse de sélection de couleurs en ligne. 

 
BCS vérifie les paramètres et l'adresse e-mail, puis confirme l'envoi. Une fois la commande validée, 
le client reçoit un e-mail contenant un lien personnalisé ; BCS met simultanément à jour le statut du 
produit. 
4.4.4.2 Comprendre les symboles d'état 

• Symbole gris plein : Aucune commande n’est en cours ou terminée pour ce produit. 
• Symbole clair à contour foncé : La commande a été envoyée, mais n’est pas encore finalisée. 
• Icône de produit colorée : La sélection est terminée et prête pour le produit correspondant. 

Déplacez le curseur de votre souris sur une icône pour afficher le texte d'information associé. 
L'apparence peut varier légèrement selon la version du programme ; l'attribution du produit et l'état 
affiché sont déterminants. 
4.4.4.3 Renvoyer le lien ou supprimer la commande 
Tant qu'une commande a été envoyée mais pas encore finalisée, vous pouvez renvoyer le lien via 
l'icône du produit. Utilisez cette fonctionnalité, par exemple, si le premier e-mail n'est pas arrivé ou a 
été supprimé par erreur. Au préalable, vérifiez l'adresse e-mail et, si nécessaire, demandez au client 
de vérifier également son dossier de courriers indésirables. 
Une tâche ouverte ou terminée peut être supprimée via le même menu. Supprimez-la si elle a été 
attribuée au mauvais client ou produit, si elle n'est plus nécessaire ou si elle doit être remplacée par 
une nouvelle tâche. Après suppression, les informations de sélection associées ne sont plus 
disponibles pour la numérisation. 
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4.4.5 Mise en œuvre par le client 
4.4.5.1 Ouvrir le lien et commencer la sélection 
Le client ouvre l'e-mail envoyé par BCS sur un appareil connecté à Internet et clique sur le lien dans 
son navigateur. La sélection peut se faire à l'aide d'une souris, d'un pavé tactile ou d'un écran tactile. 
Une fois le site web lancé, le client est guidé pas à pas tout au long du processus. 
Le client doit choisir spontanément, en fonction de son ressenti personnel du moment, sans 
concertation avec autrui. Il n'y a pas de bonnes ou de mauvaises réponses. Le navigateur ne doit pas 
être fermé pendant le processus et la page ne doit pas être rechargée intentionnellement. 
4.4.5.2 Quels détails sont sélectionnés 

• deux couleurs actuellement préférées 
• deux couleurs qui ne sont pas actuellement préférées 
• deux formes préférées 
• deux formes non préférées 
• une nuance de gris préférée et une nuance de gris non préférée 
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Pour chaque deuxième sélection de couleur, l'application masque la première couleur sélectionnée 
et les nuances adjacentes. Cela crée une sélection supplémentaire plus indépendante du premier 
choix. Le temps nécessaire pour chaque sélection est également enregistré. 

 
Le client effectue le scan de sélection des couleurs 

4.4.5.3 Terminer la sélection 
Une fois la sélection finale effectuée, le site web transmet les informations. Le client doit attendre la 
confirmation. La commande personnelle est valable pour une seule exécution. Si une intervention 
ultérieure est nécessaire, l'utilisateur crée une nouvelle commande dans BCS. 

4.4.6 Récupération des sélections terminées dans BCS 
4.4.6.1 Actualiser l'état 
BCS consulte les nuanciers en ligne disponibles dès l'ouverture du système de gestion des clients. 
Pour vérifier immédiatement leur disponibilité, cliquez sur « Mettre à jour le nuancier en ligne » dans 
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le système de gestion des clients. Une fois la recherche effectuée, l'icône du produit concerné 
s'illuminera en couleur. 
La réponse du client par courriel fournit des informations complémentaires. Il est essentiel que le 
statut soit entièrement récupéré dans BCS pour son utilisation. Si l'icône reste inchangée, vérifiez 
votre connexion Internet, la tâche du client et le produit sélectionné. 

4.4.7 Utilisation de la sélection de couleurs en ligne pour la 
numérisation d'un produit 
4.4.7.1 Vérifier avant de commencer 

• Dans BCS, sélectionnez le client exact pour lequel l'icône produit colorée est affichée. 
• Ouvrez le produit pour lequel la commande a été créée. 
• Ouvrez la zone de numérisation et effectuez la sélection de la base de données, de la 

catégorie ou du programme spécifique au produit. 
• Vérifiez le focus, le type de numérisation et tous les autres paramètres spécifiques au 

produit. 

4.4.7.2 Activer l'analyse de sélection des couleurs en ligne existante 
Si un jeu de données complet existe pour le client et le produit actuels, la fenêtre de numérisation 
affichera l'option « Utiliser la numérisation de sélection de couleurs en ligne existante ». Activez cette 
option. Lancez ensuite la numérisation comme indiqué pour le produit. 
BCS utilise désormais la sélection des couleurs, des formes et des nuances de gris, ainsi que leurs 
temps de décision associés, comme base du processus de numérisation. Selon le produit, lorsque 
la sélection des couleurs en ligne est activée, d'autres options de numérisation peuvent être 
masquées, désactivées ou configurées automatiquement. 
4.4.7.3 Après une utilisation réussie 
Une fois utilisées avec succès, les données de sélection des couleurs en ligne sont retirées de la 
demande ouverte. L'option dans la fenêtre de scan et l'icône d'état colorée ne sont alors plus 
disponibles pour cette demande. Pour faire participer de nouveau le client ultérieurement, créez une 
nouvelle demande de scan de sélection des couleurs en ligne. 
Si l'analyse du produit est interrompue avant la fin du traitement, vérifiez son statut dans la gestion 
des clients avant de réessayer. Ne créez pas de deuxième tâche prématurément tant que 
l'enregistrement de données existant est disponible. 

4.4.8 Classification responsable des informations de sélection 
BCS intègre les couleurs, formes, nuances de gris et temps de réponse sélectionnés dans son 
algorithme de résonance. Ces valeurs constituent des données d'entrée techniques pour le modèle 
de fonctionnement interne du programme. Une sélection rapide ou lente ne doit pas être interprétée 
isolément comme une mesure de certitude, d'incertitude ou de caractéristique. De même, les 
couleurs ou formes prises individuellement n'ont pas de signification univoque sans leur contexte 
global. 
Utilisez les résultats de l'analyse comme point de départ potentiel pour la discussion et examinez 
leur plausibilité avec le client. Évitez de formuler des affirmations, des diagnostics ou des promesses 
définitives. 
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4.4.9 Protection des données et répartition judicieuse 
Pour le traitement des commandes, l'envoi des e-mails, les mises à jour de statut et l'attribution, les 
informations nécessaires relatives à la licence, au produit et au client, ainsi que les informations de 
sélection, sont traitées via le service de réservation. Par conséquent, veuillez passer vos 
commandes uniquement en utilisant une adresse e-mail valide et en respectant vos procédures 
applicables en matière de protection des données et de consentement. 
Vérifiez le client actuel avant chaque expédition et analyse de produit. Ne partagez votre lien 
personnel avec personne. Évitez de divulguer des informations sensibles inutiles dans des notes 
publiques, des objets d'e-mails ou des captures d'écran. Vous pouvez supprimer les commandes 
ouvertes ou terminées inutiles dans la section « Gestion des clients ». 

4.4.10 Erreurs courantes et solutions 

Aucune icône de produit n'est affichée pour le client. 
Vérifiez que le produit souhaité est activé. La gestion des clients n'affiche que les icônes des 
produits associés à la licence existante. 
 

La commande ne peut pas être envoyée. 
Vérifiez votre connexion internet, vos paramètres de messagerie et l'adresse e-mail enregistrée dans 
votre dossier client. Corrigez et enregistrez ces informations avant de recréer la commande. 
 

Le client n'a pas reçu d'e-mail. 
Vérifiez l'adresse e-mail et demandez au client de vérifier son dossier de courriers indésirables. Tant 
que la commande est en cours, vous pouvez renvoyer le lien via l'icône du produit. 
 

Le client signale que l'opération est terminée, mais le symbole n'est pas encore 
coloré. 
Cliquez sur « Mettre à jour l’analyse de sélection des couleurs en ligne ». Vérifiez ensuite votre 
connexion Internet, le client et le produit sélectionnés. Si nécessaire, rouvrez la gestion des clients. 
 

L'option « Utiliser la sélection de couleurs en ligne existante » est absente de la 
fenêtre de numérisation. 
Cette option n'apparaît que si un ensemble complet de données a été récupéré pour le client et le 
produit actuels. Cochez l'icône colorée du produit, puis rouvrez la zone de numérisation. 
 

La commande a été créée pour le mauvais client ou le mauvais produit. 
N’utilisez pas cette commande. Supprimez-la à l’aide de l’icône du produit correspondant, puis 
créez une nouvelle commande avec l’affectation correcte. 
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Le lien ne peut pas être réutilisé une fois la sélection effectuée. 
Une commande est programmée pour exécution . Créez un nouveau scan de sélection de couleurs 
en ligne pour une nouvelle mission client. 

4.4.11 FAQ 

L'utilisateur et le client doivent-ils être en ligne simultanément ? 
Non. La commande, la sélection, la récupération et le scan des produits peuvent avoir lieu à des 
moments distincts. 
 

Le client peut-il effectuer sa sélection sur un smartphone ? 
Oui. Un navigateur moderne et une connexion internet suffisent généralement. La sélection peut 
également se faire via un écran tactile. 
 

Un scan de sélection de couleurs en ligne déjà effectué peut-il être utilisé pour 
un autre produit ? 
Non. La commande est associée au produit sélectionné lors de l'expédition. Elle doit être utilisée 
avec ce produit et le client associé. 
 

La même tâche peut-elle être utilisée plusieurs fois pour des analyses ? 
Non. Après utilisation, les données importées sont supprimées. Une nouvelle tâche est nécessaire 
pour une analyse ultérieure. 
 

La sélection des couleurs en ligne remplace-t-elle les autres étapes de 
préparation à la numérisation du produit ? 
Non. Veuillez continuer à vérifier le client, le focus, les bases de données, les catégories, le type de 
numérisation et tous les paramètres spécifiques au produit. La sélection des couleurs en ligne 
complète le flux de travail de numérisation prévu. 
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5 Glossaire des termes importants 

5.1 Vue d'ensemble 
Ce glossaire explique les termes et fonctions les plus importants qui reviennent fréquemment dans 
le manuel. Il sert de section de référence. Vous pouvez y ajouter des termes au fur et à mesure de la 
publication de nouveaux chapitres. 

5.1.1 Termes de A à Z 
Terme Signification / Utilisation 
Bouton IA / IA Un bouton dans « Envoyer/Rapports » permet de créer une invite d'IA ou 

de modifier une évaluation d'IA enregistrée. Les données sont 
transférées vers un système d'IA externe via le presse-papiers. 

analyse Étape d'évaluation au cours de laquelle les résultats sont déterminés et 
hiérarchisés (par exemple, analyse). 

Annexe Section du chapitre contenant des informations supplémentaires, un 
glossaire, une FAQ et l'historique des versions. 

Scan d'aura Le scan Bucher Aura Coach offre une vue d'ensemble structurée de 
l'aura, du corps et des chakras. Les résultats constituent un 
accompagnement énergétique et ne sauraient se substituer à un 
diagnostic médical. 

Langue de sortie (IA) Langue dans laquelle la réponse de l'IA doit être générée. La langue 
définie dans le champ « Langue » de l'onglet « Données personnelles » du 
client est prioritaire. Après toute modification, l'invite doit être régénérée. 

Mode automatique / Mode 
automatique Aura 

Cette fonction du Bucher Aura Coach effectue une analyse, une 
harmonisation et, en option, l'envoi d'un rapport par courriel aux clients 
préalablement sélectionnés. La participation est paramétrable 
individuellement pour chaque client dans ses paramètres. 

Journal du mode 
automatique 

Aperçu après une exécution en mode automatique. Ce journal affiche les 
clients traités et les erreurs éventuelles, comme les courriels non 
envoyés. Il est recommandé de le consulter après chaque exécution. 

BCS (Bucher Coaching 
Systems) 

Plateforme logicielle partagée de Bucher GmbH. Elle combine des 
fonctions centrales telles que la gestion des clients, la sauvegarde des 
données et le reporting avec divers produits et fonctions 
supplémentaires. 

BCS Core Pack de démarrage professionnel comprenant la version complète de 
Bucher Vita Coach, Bucher Fractal, Bucher Interblend, l'analyse IA et le 
capteur CA. Conçu comme une base solide et évolutive. 

BCS Focus Edition Un ensemble pré-assemblé et spécialisé pour un domaine d'application 
clairement défini. Il existe des éditions Focus, par exemple, pour Bucher 
Aura Coach, Bucher TAO Medical, Bucher Bioresonanz Triselect et 
Corpus Analyser. 
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Terme Signification / Utilisation 
BCS Premium Pack BCS complet combinant les systèmes les plus importants, les 

principales fonctions supplémentaires, l'évaluation par IA, le capteur CA 
et la maintenance logicielle mentionnés dans l'offre. 

Partenaire de service BCS Votre représentant commercial dédié et interlocuteur privilégié pour les 
demandes d'utilisation, les instructions et la formation. Les problèmes 
techniques, l'installation et l'activation sont généralement pris en charge 
par Bucher GmbH. 

Broadcast Zone de paramètres permettant de définir les valeurs par défaut de la 
durée, de l'intensité et des autres paramètres de transmission. Ces 
valeurs standardisent le fonctionnement. 

Bucher-Family Fonction permettant de transférer des paquets à d'autres utilisateurs (ou 
à soi-même avec plusieurs licences). Désactivée par défaut, elle est 
activée sur demande. 

serveur Bucher Les serveurs de Bucher GmbH sont utilisés pour des fonctions en ligne 
spécifiques, telles que la récupération de bases de données ou 
l'enregistrement et le chargement de séquences d'invites. Une 
connexion internet est requise. 

Capteur CA Le matériel BCS connecté en USB sert à la numérisation ou à l'envoi, 
selon le produit et le flux de travail. Pour les échantillons et les supports 
de données, le capteur est positionné dans le plateau prévu à cet effet. 

Évolution des chakras Affichage des progrès dans le Bucher Aura Coach, qui permet de 
visualiser les changements dans les résultats des chakras sur plusieurs 
analyses. 

Exportation CSV (Excel) Fonction d'exportation permettant de générer un fichier CSV pour Excel à 
partir des données du paquet. 

Bases de données Bases de données radioniques gérées, importées et sélectionnées pour 
les analyses dans Vita Coach. 

Fenêtre de détails Dans certaines boîtes de dialogue ou certains paramètres, les boutons 
principaux peuvent être masqués. Le retour s'effectue généralement via 
le bouton Retour. 

Diagnostics/Symptômes Onglet de la gestion des clients permettant de saisir des informations 
destinées, par exemple, à de futures évaluations par IA. 

Documents (Module) Onglet du client disponible selon la licence, pour conserver des fichiers 
tels que des rapports de laboratoire, des photos ou des documents 
Office. 

Rapport par courriel (mode 
automatique) 

Un rapport peut être envoyé automatiquement au client après une 
exécution en mode automatique. Pour cela, le compte de messagerie, 
l'adresse du client et le consentement à l'envoi doivent être 
correctement configurés. 

Texte introductif Texte libre permettant de documenter l'objectif, le contexte ou l'évolution 
d'un paquet, souvent dans Envoyer/Rapports. 

entrée Un résultat/élément unique au sein d'un paquet (par exemple, issu d'une 
analyse ou ajouté manuellement). 

Date de fin Date limite de transmission ou de participation d'un client au mode 
automatique Aura. Passée cette date, le processus s'arrêtera. 
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Terme Signification / Utilisation 
Bouton Exporter Bouton dans la liste des paquets (Envoyer/Rapports) qui ouvre un menu 

contextuel avec des fonctions d'exportation/transfert. 
Travail à distance 
(télésomatique) 

Méthode de travail impliquant une collaboration à distance avec le 
client. Nécessite une clarification claire du consentement, de la 
protection des données et des procédures. 

maintenance à distance Fonction d'assistance pour lancer une maintenance à distance 
sécurisée si nécessaire (chapitre dans la section des notions de base). 

Filtre (clients) Une fonction de gestion des clients qui restreint la visibilité des clients. 
Lorsqu'elle est activée, les clients semblent avoir « disparu ». 

scan de suivi Il s'agit d'un examen ultérieur réalisé au cours du processus. Il 
complète/met à jour les résultats par rapport à l'examen initial. 

Progression / Évolution Documentation relative à plusieurs paquets (scan initial et scans de 
suivi), incluant la planification, les ajustements et les résultats. 

Fractale / Fonction fractale Une fonction complémentaire de produit croisé permettant de créer des 
représentations abstraites individuelles de couleurs et de formes à partir 
d'un scan ou d'un paquet. Les fractales servent d'accompagnement 
symbolique et non de diagnostic médical. 

Image fractale Représentation statique, calculée individuellement en couleur et en 
forme à partir d'un scan ou d'un paquet. Elle peut être visualisée, 
imprimée, enregistrée ou partagée numériquement. 

Vidéo fractale Affichage animé de formes fractales et de couleurs. Selon les 
paramètres, il peut inclure des éléments d'arrière-plan, une introduction, 
une conclusion et de la musique. 

Point de crédit « Crédit » dans le système collectif : pour chaque groupe de 50 paquets 
d'autres utilisateurs que vous transmettez, vous recevez un point de 
crédit permettant de téléverser vos propres paquets. 

Harmonisation / 
transmission 

Étape de mise en œuvre ou de transmission au cours de laquelle les 
informations de régulation sélectionnées sont transmises 
conformément au flux de travail prévu par le BCS. 

Boutons principaux Barre de boutons en haut de l'écran pour les fonctions les plus 
importantes (clients, numérisation, envoi/rapports, bases de données le 
cas échéant). Pour une navigation rapide. 

importer Importer des bases de données ou des paquets importés/fichiers 
d'exportation (par exemple, ZIP) dans une installation. 

Invite individuelle Tâche activée et modifiée par l'utilisateur pour une analyse d'IA 
spécifique. Chaque invite peut contenir des espaces réservés et être 
enregistrée comme ensemble d'invites sur le serveur Bucher. 

Effacer les informations 
des supports 

Lorsque cette option est activée, les supports d'information utilisés sont 
effacés avant leur traitement. Toute information incorporée 
accidentellement est ainsi éliminée. Le support d'information retrouve 
alors ses propriétés d'origine. Un cristal de roche, par exemple, redevient 
un cristal de roche avec toutes ses propriétés et fonctions, mais sans 
vibrations parasites. Les propriétés « pures » originelles du support 
d'information sont ainsi préservées. 
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Terme Signification / Utilisation 
Moduler des supports 
d'information 

Transfert/« impression » des informations de régulation sur des supports 
(par exemple, des globules, une carte magnétique), selon le mode de 
fonctionnement. 

Analyse initiale Analyse initiale d'un sujet/point de départ. Elle sert souvent de base aux 
analyses de suivi et à l'avancement des travaux. 

Forcer l'analyse initiale Paramètre client en mode automatique Aura. Ceci garantit qu'une 
analyse initiale sera effectuée pour ce client lors de la prochaine 
exécution du mode automatique. 

Interblend / Musique 
subliminale 

Une fonction supplémentaire permet d'intégrer des informations de 
régulation issues d'un paquet sélectionné dans une ou plusieurs pièces 
musicales. Un nouveau fichier Interblend est créé pour chaque pièce 
sélectionnée ; la musique originale reste inchangée. 

Fichier Interblend / 
Musique Interblend 

Un fichier audio nouvellement généré, dans lequel Interblend intègre les 
informations de régulation du paquet sélectionné. Il peut être écouté, 
partagé ou utilisé comme musique pour une vidéo fractale. 

Intensité d'Interblend Le paramètre « Intensité » de la fenêtre Interblend détermine l'intensité 
avec laquelle les informations de régulation sont intégrées à la musique 
sélectionnée. 

Intro / Outro (Vidéo 
Fractal) 

Introduction ou conclusion optionnelle pour une vidéo fractale. Selon les 
paramètres, un logo, un titre, une description et une image fractale 
peuvent être inclus. 

Effet kaléidoscope Option d'affichage pour les vidéos fractales. L'apparence dépend du 
nombre de rayons ou d'axes de symétrie et de la vitesse de 
déplacement. 

Réponse de l'IA Texte généré par un système d'IA externe. Il doit faire l'objet d'une 
vérification complète de son exactitude et de sa qualité linguistique 
avant d'être stocké dans BCS ou transmis à un client. 

Évaluation de l'IA Évaluation complémentaire des informations d'un scan ou d'un paquet 
par un système d'IA externe. Le transfert s'effectue via le presse-papiers ; 
l'IA n'a pas d'accès direct à BCS. La responsabilité professionnelle reste 
celle de l'utilisateur. 

client Personne, animal, plante ou objet sur lequel des données sont 
collectées et avec lequel un travail est effectué. 

Image du client Photo ou image dans la gestion des clients pour faciliter leur 
identification. Elle peut être ajoutée par capture, importation ou via le 
presse-papiers. 

Paramètres du client Options spécifiques au client, en fonction du produit et de la licence. 
Gestion de la clientèle Pôle central de création, de gestion et de sélection des clients. Base du 

travail transversal sur les produits au sein de BCS. 
Diffusion collective Fonction permettant de mettre des paquets à disposition afin que de 

nombreux utilisateurs puissent également les transmettre. Leur contenu 
est fourni sous forme de fichier MP3 dont les informations ne sont pas 
lisibles (bruit blanc). Une brève description et, le cas échéant, le nom du 
thérapeute ou du coach sont visibles. 
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Terme Signification / Utilisation 
Menu contextuel Un menu qui propose des fonctions supplémentaires dans une ligne/au 

sein d'un élément (par exemple, les options d'exportation du paquet). 
Brève description Texte court dans le système collectif de classification des paquets. Ne 

doit contenir aucune donnée permettant d'identifier le client. 
Stocké localement Remarque : Les données client et les tâches quotidiennes de BCS sont 

généralement stockées localement sur le PC. Les fonctions en ligne 
explicitement désignées, telles que la récupération de données ou les 
ensembles d’invites, utilisent le serveur Bucher. 

Non répertorié (YouTube) La visibilité sur YouTube désigne une vidéo qui n'est pas accessible 
publiquement par le biais des recherches ou affichée sur la chaîne, mais 
qui reste accessible à toute personne possédant le lien. Ce n'est pas la 
même chose qu'une vidéo « privée ». 

Paquet Un ensemble d'entrées relatives à un sujet, une séance ou une phase de 
traitement. Facilite la priorisation, la planification et la documentation. 

Copier le paquet Fonction permettant de dupliquer et de développer ou modifier un 
paquet initial. 

Transmission des paquets 
et analyse des intensités 

Transfère les paquets vers un autre client et réanalyse les paramètres 
pour correspondre au nouveau client. 

Fusionner les paquets Fonction permettant de regrouper plusieurs paquets initiaux en un seul 
paquet s'ils traitent du même sujet. Améliore la clarté. 

Intensité du paquet Intensité de la transmission dans le plan d'envoi. Elle est souvent 
influencée par les valeurs prédéfinies dans Broadcast. 

Nom du paquet Nom librement sélectionnable pour la reconnaissance et le suivi des 
progrès (par exemple, Session 1, Sommeil). 

Type de paquet Indique si un paquet correspond à un scan initial ou à un scan de suivi. 
Espace réservé (IA) Étiquettes d'une invite individuelle qui sont automatiquement 

remplacées par des données provenant de BCS lors de la génération de 
l'invite, par exemple, l'âge, le point focal, les symptômes, la langue de 
sortie ou les résultats de l'analyse. 

Prompt Définition de tâche préparée pour un système d'IA. BCS propose des 
invites standard et des invites personnalisées ; les espaces réservés sont 
remplis avec les données du client désigné et les données de 
numérisation lors de la génération. 

Ensemble d'invites Ensemble d'invites individuelles configurées. À partir de la version 6.24.1 
de BCS, un ensemble d'invites ne peut être enregistré et chargé que 
depuis le serveur Bucher ; le stockage local d'ensembles d'invites n'est 
pas possible. 

Visibilité de l'ensemble 
d'invites 

Déterminer si un ensemble d'invites stocké sur le serveur Bucher est 
uniquement visible par l'utilisateur ou s'il est également proposé aux 
autres clients Bucher sous « Charger l'ensemble d'invites ». 

Rapid Transfer Transmission rapide, utilisée notamment pour la préparation des 
supports d'information. Pour une transmission directe à un client 
présent, une transmission plus lente est utilisée selon la procédure 
décrite. 
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Terme Signification / Utilisation 
Oscillation régulatrice Terme interne du BCS désignant les informations de régulation d'un 

paquet pouvant être envoyé, transféré sur un support de données ou 
intégré à de la musique par Interblend. Ce terme ne fait pas référence à 
une valeur de laboratoire médical. 

Remedy Pyramid Fonction/registre client qui n'est pertinente que lors de l'utilisation de 
Remedy Pyramids. 

résonance Terme désignant l’« adéquation » d’une entrée au client dans un contexte 
énergétique. 

Analyse/scan par 
résonance 

Ce processus d'analyse identifie les résonances les plus fortes pour le 
client sélectionné à partir de bases de données choisies. Les résultats 
sont des indications/thèmes, et non un diagnostic médical. 

Facteur de résonance Valeur indicative de l'ambiance générale d'un paquet. Définie dans le 
manuel comme la moyenne des valeurs d'intensité. 

Hygiène du sommeil Aménager son quotidien et son environnement de sommeil pour 
favoriser un sommeil sain et réparateur. Cela inclut, par exemple, des 
horaires de sommeil réguliers, une chambre calme et sombre, une 
température confortable, de l'exercice physique en journée, une routine 
relaxante en soirée et une consommation modérée de caféine, d'alcool, 
de repas copieux et d'écrans stimulants le soir. 

Envoyer/Rapports Zone de stockage, d'évaluation, de documentation et, selon la 
procédure, de transfert/envoi ou d'exportation des paquets. L'analyse 
(numérisation) est délibérément dissociée de la mise en œuvre. 

Phase de diffusion Période pendant laquelle la transmission a lieu (par exemple, toute la 
journée, le jour, la nuit). 

Programme de diffusion L'ensemble des paramètres qui définissent le début, la durée, le rythme 
et l'intensité de la diffusion. 

Transmission Heure/statut indiquant qu'un paquet a été transmis (partie de l'affichage 
de l'historique des paquets). 

ensemble Combinaison de bases de données enregistrées pour les analyses 
récurrentes. Un ensemble d'analyses ne doit pas être confondu avec un 
ensemble d'invites pour les invites d'IA individuelles. 

Maintenance logicielle La fourniture contractuelle de mises à jour régulières, de nouvelles 
versions du programme et d'ajustements techniques du logiciel Bucher 
est incluse. La formation, le conseil méthodologique et le dépannage 
des logiciels tiers ou du matériel informatique ne sont pas inclus de 
façon automatique. 

espèces Type de client (par exemple, humain, chien, plante, objet). Ce type est 
attribué au client et détermine notamment la classification. 

Invite standard Tâches fournies par BCS pour les évaluations récurrentes de l'IA, par 
exemple, l'évaluation des résultats d'analyses individuelles, une 
recommandation pour le client ou des affirmations. 

Catégorie de départ (Aura 
Coach) 

Catégorie choisie au départ dans une Aura Coach Focus Edition, par 
exemple Human, Fauna, Horse, Business ou Place. D'autres catégories 
peuvent être ajoutées selon la licence et l'offre. 
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Terme Signification / Utilisation 
Heure de début Période à partir de laquelle une diffusion est censée prendre effet 

(élément de la grille des programmes). 
Tweak Enregistrer une transmission sous forme de Tweak, uniquement pour les 

scans initiaux. Utile avec tweaklite. 
tweaklite Matériel de lumière colorée utilisant les fonctions Tweak. 
transmission Étape de mise en œuvre/transmission (par exemple, envoi/rapports, 

supports d'information). 
rappel de renouvellement Fonction de marquage/planification pour étendre ou revérifier un paquet 

ultérieurement. 
Fenêtre de bienvenue Fenêtre de démarrage et de vue d'ensemble donnant accès notamment 

aux clients, aux bases de données et au changement de produit. 
Retour Bouton de navigation permettant de revenir à la fenêtre principale depuis 

les fenêtres de détail. 
Presse-papiers (IA) Chemin de transfert entre BCS et un système d'IA externe. BCS copie 

l'invite préparée dans le presse-papiers ; la réponse validée de l'IA est 
ensuite renvoyée à BCS par le même chemin. 

Cycle / Cycle de balayage Une série cohérente comprenant un examen initial et tous les scans de 
suivi associés. Un nouvel examen initial marque le début d'un nouveau 
cycle. 
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6 Contact et assistance 
aperçu 
Ce chapitre explique qui contacter en cas de questions. Pour toute question relative au contenu de 
l'application, veuillez contacter votre représentant Bucher (partenaire de service BCS). Pour toute 
question technique ou en cas de dysfonctionnement, veuillez contacter Bucher GmbH. 
 

Questions relatives au contenu de l'application 
Pour toute question relative aux procédures, au contenu des formations, aux exemples pratiques et 
aux flux de travail liés aux produits, veuillez contacter votre représentant Bucher (partenaire de 
service BCS). Il connaît votre système, votre situation en matière de licences et votre application 
type. 
 

Questions techniques et dysfonctionnements 
Pour tout problème d'installation, d'activation, message d'erreur, problème de base de données ou 
de mise à jour, veuillez contacter Bucher GmbH. 
 

Contact (Bucher GmbH) 
Téléphone : +49 7174 7400 (du lundi au vendredi de 11h00 à 16h00) 
Courriel : support@buchergmbh.de 
 

Conseil pratique 
Lors de l'envoi de demandes d'assistance technique, veuillez indiquer la version du logiciel, son 
architecture (32 ou 64 bits) et une brève description de l'erreur. Cela permettra d'accélérer le 
traitement de votre demande. 
 

FAQ 
Qu'est-ce qu'un partenaire de service BCS ? 
Il s'agit de votre partenaire commercial dédié et de votre interlocuteur privilégié pour les demandes, 
les instructions et la formation. 
 

De quoi Bucher GmbH est-elle responsable ? 
Pour toute question technique, dysfonctionnement, installation, activation et mises à jour. 
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